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PREFACE TO F[RT EDIT[ON 

T,. book contains no independent research and fittle 
scientific method. Snggested by some acquaintance with 
tire difficulties of students who begin to read Old Frend, 
it has been wrltten for the convenlence of candidates for 
the LL.A. title of St. Andws University, and perclmnce 
may be found useful by studcnts working under the Cm- 
bridge University scheme for  tripos in Medieval and 
Modern l,anguages. 
Professor Crombie, of St. Andrews, for his knd 
encouragement, and Mr. G. Saintsbury, for a time]y hint 
regarding the scope of this work, have my thanks. 
The excellent works of Bartsch (Uh "eslomalhie de l'aeien 
franfis) and of Clédat (Grain»fuite (l menlaire de la ville 
htngue f'aaise) haï-e, more directly than any other soms, 
afforded me guidance and help. Those books should be 
resorted fo by students who may have a tas for more 
scholarship than can be offered in this Introduction to :t 
phase of language, in which the philologist and the literary 
critic will find well-nigh inexhaustible material. 



vi O/ci l«:r«nc/z 
Bu for fear of being found inaccurate by the leaned, 
and ye abstruse by tire learners, I shouhl rus altogeflmr 
to he excellence of he subjec for  reeommendafiou o 
the critics, whose jndgmnt a book ou Old Frend stndies 
cEnnot escape. 
Iu the selection of fi'agmeuts of Old French texts, and 
in the construction of the Glossary, I bave attempted  
pmvide those stmlying French literatm'e la the works of 
( ;. Saintsbury, Staaff, and Viner, with the means of uuder- 
stauding the Old French extracts found in those Mmmals. 
F. F. R. 

EOTBçlC,!I, 24lb .Noveml,cr 18S6. 

PREFACE TO SECOND EDITION 

SOE time ago, at oto" lublisher's, Paterfamilias stepped 
in. He wanted a book on Old Freneh for his daughter. 
This volume was handed to him, as the only one extant lu 
English. He looked at the Prefaee, and reid: This book 
ronlains vo ideTendent 'esearch ad lillle scientific mdhod. 
He shook his head, and laid down the book. Such a, 
humble beginning would hot do for his daughter. 
Yet the sale of the first editiou--not a small one-- 
was rapid, cousldering to what a limited circle i could 
appeal. This second editim is as humble as the first. 



Prefce vil 
I is hot  treaise on phoneties; itis hot an Ohl 
Freueh grammar properly so elled ; iç is no  corpus of 
prope,-ly edied exs, nor is iç  lerned eymologieal 
dieionary. If. is jusç an introduction ço Old reneh. 
The works of Clédat and of Barseh were he aeknowledged 
hasi of the first issue. I have now collated my writing 
with such autho-ities as Schwau, Suchier, and Darmeste- 
t.r, of more recent date. This work is no longer the 
,,nly one of its kind in English. There appcarcd, in 1892, 
.)ecimens of Old F'ench, hy Paget Toynhee, Clarendou 
Press, 750 pages. This is a very gd pieee of work. 
I partie,fia'ly wish to eknowledge a flattering critiq«e 
with whieh, in a speeial periodieal, thc late II. Koerting, 
Professor of Itomance Philoh,gy in the University of 
Leipzig, honoured the first edition. 
Siee w'iting, the Univeçsities of St.. Andrews, Aber- 
deeu, and Edinburgh bave ruade provisiou for the teaehing 
of Freueh, its literature, md its philology as a part of the 
eun'ieulum for Gl'adnatiou in Ars. 

KF.R. 

ST. A.',I,RIWS, boEbfuary 1891. 
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FIRST BOOK 

THE LANGUAGE tND ITS EAILIEST 
MONUMENTS  

CHAPTER I 

ORIGIN, DIALECTS 

OLD French may be divided into three successive Periods, 
the Peiod of Formation, the Flourishing Period, and the 
Period of Decay. 
The First extends over the first thousand years of the 
Christian Era. It is contemporaneous with the earliest 
Middle Ages, and its oril tan be traced back to the con- 
quest of Gaul by Rome. When the Roman Rcpublic was 
stil! in existence the Lingua Bomana of its soldiers, mer- 
chants, and colonists came into contact with the Celtic dia- 
lects of Gaul. The campaigns of Jullus Cesar (57-51 B.O.) 
may be considered as the tiret link in the chain of 
historica! events which were to bring about the formation 
of a French language. The Lingua Romana became the 
prevMent speech of the language-making masses of Gaul, 
Celtiberia, and ItMy (to say nothing of its lesser homes by 
right of conquest), though the invasion of the Barbarians 
 If would be idle fo read even this elementary work on Old 
French without previous acquaintance with the historical aspect of 
the Modern language. Eugne's The 8tudent's Comparative French 
Gram»ar, and Roget's First Steps in Frech History, Literature, 
and Philology, both pub|ished by Messm. Williams & Norgate, are 
recommended as books m which the treatment of Modern French 
is such as to lead quite smoothly to a subsequent study of Old 
Frenck 



brought into play a new liuguistie factor. By the fourth 
century A.D., Celtic had been overpowered by its invader 
and d15ven te out-of-the-way districts ; Latin, the literary 
dialeet of Cicero, was written, but little spoken out of the 
governing and educated caste; it was a elass-language. 
The Lingu« Romaa altered much in the different areas of 
the vast territories it had spread over. It was assuming 
local peeuliarities whlch prepared for its spliting into dif- 
ferent dialects, when the Teutonie element burst upon the 
scenes, and aeted as an ultimate dissolvent. (86 A.P.) 
Fmm that day the proeesses of decay, whieh till then 
might be eonsldeïed as modifications within the Linyua 
2omcma, assumed a regnerative eharaeter, and beeame the 
starting-point of a new language (Romance, Gallo-Roman). 
A Germanie tribe, the leading military md politieal 
agent in the plains of lgohern Gmfl, that of tire Franks, 
has had the honour of seeing its naine aflàxed go the 
lmaguage. This Germanic title bas litfle affected the 
language itself. Teutonic influences tan be traced in 
goodly number in the vocabulary, in the phonetics, and in 
the etymology of Old French ; Latin words have been pre- 
sented with meanings after the analogy of Teutonic con- 
sponding terres. ÇBut the grammatical framework of the 
language, and its syntax, which developed only in the later 
sta of Old French, are wholly and absolutely Latin in 
origin and Latin in character 
I t se_eAas reasonable go believe that ai no rime, hot even be- 
fore 842, the date of the first Old French document known 
go hitory, the destructive process obtained the upper hand 
over the constructive one. It is evident, from the way in 
which it spre,l over so many peoples and lands so distant, 
that the Lingua Romana Rustica contained a principle of 
remarkable vitality. It was suflàciently strong to maintain 
its supremacy in spire of the heavy odds arrayed against 
it in consequence of the breakdown of the Empire. It 
regulated its own decay, ig absorbed what it could hot 
reject, it upheld the high standard of linguistic effMency 
which distinguishes the Indo-European racer It is also 
clear from the character of the first literary documents of 
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Old French and from the wealth and spontaneousnese of 
its literature, that a fuir amount of popular culture was 
extant among the masses of society in which language 
bas its centre and whence it borrows its lcverage. ïhere 
was, in the fesh and vivid imagination of the people, an 
abundant supply of language-producing power. Unfettered 
by the weight of a set language with stereotyped forms 
and with a literature, this power preserved its elasticity, 
hml free lday, and bore fruits. Those fruits, in Gaul like 
elsewhere, tan into types ; dial____ects, whose primary causes 
are obscure, were foïmed. In the vallcys of the Rhônc 
and of then the whole country, very nearly thè 
half of Modern France, ve_ng towards the hlediterrancan 
and the Bay of Bicay, from thc mouutains of _Auvergne 
southwards, eaoEly Frcnch was hot Frcnch: it inclined to- 
wards the Italian and the Spanlsh nmdifications of Romauce 
on---vhich it bordered. These Sotthea=a Diah,,s, kaown 
under the collective name of Langue d'Oc, fell out of the 
race for existence when a centre of political aud military 
power showed itself to be placed in the Frakish portion 
of France, near enough for the absorption of the blediter- 
ranean border into the circle over which it radiated. What 
in the Langue d'Oc had aflïnities with the Langue d'Oil 
strengthened the Iqorthern invader by as mucb against its 
Southern nelghbour. Political troubles and military inva- 
sion debarred the Southern speech of its national simifi- 
cance, it lost its literary standing, aud died out as a body of 
language (thirteenth century), bIovaoEuys P'rorençal is on 
the one hand a Tatois, on the other a 8tudy for literary 
antiquarians and philologists. 
Its adversary, the Langue d'(?il, bas had a triumphant 
career. It bas become one of the very foremost culture- 
Ianguages of Europe. Geographically, to it bêlonged the 
valleys of the Sane (looking westwards from the bed of 
the river), the Loire, the Seine, the Upper Scheldt, and the 
Upper Meuse. Scholars recognise four Dialects in it. 
These divisions are well marked in the central Middle 
Ages. In the em'lier and in the latter, from confusion in 
one case, from obliteration in the other, they are les8 dis- 
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tiuguishable. They are more couveuient in a classification 
than exhaustive from a philological point of view. For 
all round the area strictly belongiug to these dialects, 
lqorth of them in Belgium, and East towards Alsace and 
Switzerland, also within their respective provinces, there 
cxist not only local forms, but whole dialects that are dis- 
tinguishable ri'oto any of the four leadiug ones. 
In the eleventh, twelfth, and thirteenth centurles, a 
process of natural selection took place among the dialects 
of the Lague d'Oïl. The one at the centre of political 
power came out victorious. Itis likely that, llnguistically, 
if was the worthiest of a supremacy which was rcally 
obtaiued by agencies of the political order. The otlmr 
dialects were by degrees incorporated, for ail the 5[orthern 
dialects have much in common. Their extinction was an 
absorption rather thau a destruction. _As for local litera- 
ture, it died a natural death when talent ceased to use 
local dialects as a channel for literary expreasiou. By the 
rime the conquering dialect had laid down Old Freuch 
characteristics, the centralisatiou of literature in its lmnd 
was completely effected. Arrested in their upward de- 
velopment, the defeated dialects sank to the rank of patois 
(sixteenth eentury). 
The most western of the four was that of bIormandy (we 
should say that of bIeustria, for the naine of bIorman is a 
misnomer as applied to a Gallo-lomau dialect). Submittcd 
to direct Scandiuavian influence by the invasion of the 
bIorsemeu, if stoutly resisted foreign contamination: so 
stoutly, that when the bIormans invaded England they 
imported the language of France instead of their own, long 
siuce forgotten. That they were in reality only a numeric- 
ally weak Teutouic colony in a mass of Gallic people is 
showu by the slight mark they bave put on their adoptive 
speech. When the qorman dialect crossed the Chaunel 
with William the Conqueror's standards (1066 A.P.), it fell 
under Anglo-Saxon influence. It developed then into what 
bas beeu called 'Anglo-qorman,' while qorman l)roper 
lost its identity iuto that of French. 
ormau literature was great, and of a strikiugly epie 
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character. It was cultivated both in ifs Cntinental home 
and af the Court of the Kings of England. Iorman French 
differs from ifs fellow-dialccts in some peculiarities which 
do hot affect the material of speech, but only its shape. 
The area occupied by this dialect and ifs sub-dialects is 
far more extended than ifs naine implics. From La 
Rochelle on the ocean, right across the Loire and the 
Seine, to the English Channel and Picardy, with the 
exception of Celtic Brittany, proofs have been round of the 
undisputed supremacy of Iqorman French. 
Its 5Torthcrn neighbour is the di,lect of Picardy. In 
what is now Belgium, if bordered on Walloon (a fellow- 
dialect), Fle,uish, and Dutch. Ifs ,nain dialectical features 
are a preference for hard consonantal sounds and the per- 
sistece in pronunciation of the diphthong oi. If uses 
hard c and k rather than soft c or ch, a guttural g and ch 
instead of the sibilant s. A I%o-Latin ending -{emes in the 
First Perso,1Plural of the Imperfect was supe-seded by the 
generic Old French contraction -{ons or -iuus (Iorman). 
The Bur_gdia__ dialect is the main dialect in the Langue 
d'Uil ; it is so closely bound up with the fourth dialect, the 
one Sl)oken_in Paris and the country round it, that some 
scholars bave merged them into one. If touches on the 
East the Germanic districts of the Vosges, enters into con- 
tact i,1 the South with the Langte dOc, and is separated 
from oman French in he West by the dialect of Isle-de- 
b'an«. Out of France proper, under the naine of F»anco- 
t''oveuçal, it occupies, joinly with Lang d'Oc, Romance 
Swizerland and Savoy. 
Though French Switzerland d Savoy are geographi- 
cally distinct from Burgundy proper, and bave escaped on 
the whole French political influence and interference, they 
were, in the best medioeval days, either well in he scope 
of Burgundian literary and social life, or (this is the eaoe 
of Savoy) withou a real local lieraure. 
Burgundian uses ch in words where Picard bas hard 
c ol" k. I has a Pas Definite of Fimt Conjugaion in : -ai, 
-a, -ait, the diphthong o in the Imperfect (-o, -oies, it) 
suc¢eeding an early eo-Latin form in -, -eves,-evd (Latin 
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-abam,-abas, -abat). A Third Person Plural of Past Definlto 
in -.a'ent, Ieo-Latin also, gave way te the later ferre -erent. 
The fourth mld last diMect among the leading sub- 
di islons of the Zague d'Oïl is the dialect of Isle-dc-France-- 
that is, of Paris and the province of which Paris was the 
capital. It may be called Francic, by a convenient misappro- 
priation of terms, justified by the accepted, though equally 
faulty, expression--Iorman French. This dialect is open 
te the accusation of being a conception of Old French 
students rather than a tangible reality. Isle-àe-France is 
the meeting-place of the three dialects above mentioned, 
rathcr than the cradle of an aggressive and sharply defined 
speech. If was a centre of assimilation and compromise, 
having in common with all dialects of the .Langue d'Oïl the 
s,'tme substratum, and makiag its own the borrowings if 
gathered frein West, Iorth, and East. It was, se te say, 
neutral, mad attained te excellence by the subservience of 
ail. It can hardly be said that, either in literature or in 
phonology and morphology, it h a single feature that it 
does net hold in common with one or another of its 
neighbours. The instrument of its might did net reside 
in its literature, or in its linguistic aptness. As said 
before, the reasons of its gradual spread over F»,-mce ,are 
of the political order. These began te take effect in 987, 
when Hugh Capet, Count oflslc-àc-Frmwe, becaane King of 
France. The gradual formation, even belote the year 
1200, of the University of Paris gave the colouring of 
legitimacy te the claire of Parisian te being paramount in 
letters. The work of unification was complete at the close 
of the hiiddle Ages, when Old French turned into Modern 
French. Se rapid was the gravitation setting in literature 
towards Paris under the Capetian Kings that the expres- 
sion Old French on the whole applies te the speech of 
Isle-de- Frauce. 
On looking back upon the dialects thus rapldly reviewed, 
one is struck by the comparative insignificanee of their 
differences. This reveals the powerftfl Romance unity 
underlying them. It points also te the difiàculties still 
affecting Old French studies. It is by no means easy o 
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establish distinctions beween the diMêcs, owing o dearLh 
of eafly documents, _owing to utter confusion in the alpha- 
betical notation of sonnds in manuscripts, and owing o 
the action and reaction, exchanges and combinations from 
dialect fo dialect and from century fo century. Dialects 
and local literature are still an open question ; where tho 
firm foothold of science bens is in the study of tho oral 
forms deposited in the medioeval national literature of 
France. 
The outburst of literary production coincldes with what 
is,philoligically speaking, the 'Flonrishing Period of Old 
French' telfth and thirteenth centnries). 
Old .r2alch is_hefore all things a spoken laugua. It 
bas the features of a language that is more spoken than 
written. It was formed in a happy unconsciousness of 
grammar, iii a fortunate ignorance of the fact that each 
Latin form, which gave birth fo a corresponding Old 
French form, was once part of a systematic whole, of a 
linguistic scheme reducible to Declension, Conjugation, and 
Syntax. That is why, from a philological standpoint, it 
can be called a pure s.p_eh, a natural product of the 
phonetic influences at work in the areas where it arose-- 
influences which havo been generalised into rules and 
codified by philologists. 
1o u_nifo0, orthographical system was deviscd in the 
Middle Age_s._ low that Old French studies bave so much 
gained in popularity and trustworthiness, it will be the 
task of scholars fo agree on a consistent orthoooTaphy, if it 
can be donc without unduly assimilating fo one type the 
diversities in pronunciation at different times and in 
different places. There could be no absolute standard of 
right and wrong in the ooTaphlc notation of a lanlage still 
engaged in the process of generalising its phonetic laws. 
1)ronunciation varied remarkably between the ninth and 
sixteenth centuries. 
Another stumbling-block is looseness in the construction 
of the Old French sentence. Like Homer, it bas what we 
should call s._lerfluou_s ale_s and on the other side it 
leaves relations often unexpressed. Whilo we express every 
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shade of syntax in the structure of our clauses, Old lrench 
left much to the voice, fo the tone, and to gesture ; less so, 
however, in its later periods thau in its earlier ones. _Further- 
more, the wealth of words in Old French is perpêxifig ; 
they are much more numerous than one could expcct, and 
their meanings are somewhat uncertain--not only subject to 
alterations in the course of time, but to local applications 
of a confusiug character, to say nothing of the idiosyncrasies 
of the indivldual writer. Such a plentififl word-supply bas 
hitherto ruade it impossible to publish a final dictionary of 
Old French ; even against many of the words actually col- 
lected notes of interrogation must be allowed fo stand. 
The cuhuinating point of Old French was reached when 
it had evolved its ' half-synthetic syten' in the twelfth 
century, lor an account of tlm growth of this system, 
works bearing ou the history of the Frcnch language must 
be consulted, also for the stupendous mass of literature the 
language thus shaped brought forth. A brief exposition of 
the half-synthetic system will be round in the grammatical 
part of this book. Suffice it to say at present that work- 
able oun Declensions with two cases, a complete Con- 
jugation, and a correct Syntax gave a linguistic organisation 
expansive and elastic enough to meet all tbe wants of the 
age. But not only was intelligible speaking marie easy: 
artistic composition was also provided for. For two cen- 
turies Medioeval French was the polite language of Europe, 
more so than Modern 'rench is ; for the Old language had 
no rivalry to fear from its still shapeless fellow-languages 
of the Roman stock. P'ovençal alone, earlier mature than 
lq'rench, entered the lists against it for a while. 
But the half-synthetic system had no flnality in itself. It 
stood, so to say, on the firthest outside edge of the synthetic 
system of language ; insufficient allowance was marie in it 
fo' wear and tear in the forms ofa language early burdened 
with an enornous literature, and unfixed by the steadying 
influence of antique and wide-spread culture. The elements 
of analysis it contained took the upper hand ; the synthetic 
machinery lost the subtle flexional distinctions on which it 
ïested. 



In the fourtcenth and fifteenth centuries the day ot 
Modern French began to dawn. A period of linguistic 
decay set in ; literature, purely spontaneous and national, 
shared the rate of the ]allguage. ]talian and Spanish, 
reaching philological finality, burst forth in the literary 
sky of Europe ; French, for a while, was outshone. It 
lost ifs cases, it thinned down ifs vowel-system, it sifted 
ifs vocabulary, it defined more closely the significancy of 
its words, if absorbed a great many terres directly from 
classical Latin ; fo its stores of words expressing feeling 
and action it addcd those expressive of reflection and 
thought ; it lost or divorccd in meaning its double forms 
dcrived from some Latin words of thc Third Declcnsion. 
But in two poiuts it remMned synthctic : it preserved thc 
ystem of verbal inflections of Old French, and its infiected 
1)ersonal Pronuns, with a fêw phonetic alterations. This 
transformation dates from the fourteenth century. It w 
comp]ete in the sixteenth. Then French took a new 
departure, and entered upon its Modern course. 1 
r-sêê is in the Old langnage a main distinction to be 
ruade between the early dialects and the later literary 
speech. In the former, the distinction betveen Langue 
d'Oïl and Langue d'Oc is only faintly draWll. 
then logy  lçodern Frellch; and the 
literary monuments, invaluable as links in the breach, are 
insignificant in respect of their contents. Yet, from the 
linguist's point of view, they are of nmch account. Their 
grammar is hot too transitory, too uncertain, fo be of 
value. They nmst hot be overlooked ; men of leaming 
view them with respect, and eVCl| the amateur philologist 
could ill afford to brush aside such an instructive page of 
the bistory of language. 
1 On OldFrench literature read Za Lttdraturefrançaise au .Moyen 
Age, by Gaston Paris. Second edition, 1890, 300 pages. There is 
 good and handy Glossaire de la Zague d'Oïl, by Dr. A. Bos, 1891, 
466 pges. The standard dictionary of Old French, JDictionnaSre de 
l'ancienne Langue françalse e de tous ses l)ialectes du 
siècle, by Frederic Godefroy, bas now for everl years been in 
course of publication, and approache oempletion. 
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CHAPTER II 

OEHE EARLIEST MONUMENTS 

THE very earliest written monmnents are the Cassd Glos- 
sary and tbc Glossary of Reichenau. 1 They both belong to 
the eighth century. The first is a collection of words iii 
Romance, with their translation into High German, and 
r,'mged into cbapters according fo their meaning. The 
flrst chapter de,ils with thc names of the buman hody and 
ifs parts, the second with domestic animais, tbe third with 
housekeeping, the fourth with clothing, the fifth witb 
honseho]d articles, Oie sixth with miscel]aneous words, the 
seventh witb connected expressions. ]ts authorship is 
unkuown, and the mode of its composition is disputed. 
As for the Glossary of I:dchenau, if consists of two parts. 
In the first we bave g]osses interprcting in Romance 
portions of the Latin text of the Vu]gate. In the second 
we find, in alphabetical order, words taken from all depart- 
ments of thought, without refereuce to any particular text. 
The anthor's aire was obviously to faci]itate the reading of 
the Bible fo priests who were bad scholars. But instead 
of gdving in the Gallo-Roman of the day the equivalent of 
thê clsical Latin words he wished fo explain, he added 
classical snffixes to the Romance stems. We pick llere and 
tllere glosses in which thê lomance is af once dlstillguish- 

able la its pseudo-Latin garb :-- 

Latine. Romance. Moder .French. 
femur, coxa. cnisse. 
(in) ca*allo. (in) pmiario. (dans le) panier. 
sarcina, bisatia, besace. 
onêrati, carcati, chargés. 
rerum, cansarum. (des) choses. 
pallium, drappum, drap. 

 See the complete text of these in Altfi'anzsisches Uebugsbuch, 
by W. Foerster and E. Koschwitz, er*ter Theil: die tiltesten S2rach. 
denkmdler. Heilbronn. 167 pages. 



Glossaries 
Zatin. Bomace. Modern Frend. 
arundine, ros. rosean. 
gratia, merces, merci. 
mutuare, impruntare, emprnnter. 
pruina, gelata, gcl6e. 
caseum, formaticum, fromage. 
galea, helmus, heaume. 
novacula, rasorium, rasoir. 
oves. berbices, brebis. 
rostrum, beccus, bec. 
sortilens, sorcerus, sorcier. 
tugurium, cavana, cabane. 
vespertiliones, calves sorices, chauves-som-is. 
viscera, intralia, entraillcs. 
semel, una vice. une fois. 
segetes, messes, moisson. 
reus. culpabilis, coupable. 
litus, ripa. rive. 
pueros, infantes, enfants. 
m foro. in mercato. (au) marché. 
regit, gubernat. (il) gouverne. 

SERMENTS DE STRASBOURG 
Next to the Cassel Glossary and to that of Reicheman 
in chronological order, but far above them in order of im- 
portance, stand the Strasburg Oaths of 84°.  
The chroniclr says that on the 16th day before the 
Calends of Match, Ludwig the German and Charles the 
]3Md met in the town of Strasburg and swore the following 
Oath, Lewis in the lomance, Charles in the German 
langnage. 
 See, for the text, Foerster and Koschwitz, us already quoted. 
For an unpretending, but handy, comment,ry, see Les Ser»cours de 
Strasborg, by Armand Gastë. Paris, 1888, 38 p,ges. For  
thorough-going inquiry into the questions of phonetics and grammar, 
see Conzmeta» zu den dlteten jan:6sischen Sprachded'mdlern, by 
Dr. E. Koschwitz. Ieilbronn. Gastoa laris bas hitherto 
published only an Itroduction à un commcMaire gramnmt&al, 
which is hot printed separately. 
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' Pro deo amur et pro ehrislàan poblo el noslro commun 
salvamenl;, d'ist di in avant, in quant deus savir et podir 
me duna, si salvarai eo eist meon fradre Karlo et in aiudha 
et, in ead]mna eosa, si eum oto per dreii; son ïradra salva.r 
difi;, in o quid il mi ali;resi fazet, et ab Ludher nul plaid 
nunqu. prindrai, qui meon vol eist meon fradre Karle in 
damne silo.' 
When fixe kings had lhus pledged I;heir fMth lo eaeh 
oi;her, lhe followers of eaeh bound themselves lo enforee 
lhe oath as follows : 
' 8i Lodhuvigs s,',,r,'menl, que son fradro Klo jural, 
eonservai;, el Karlus meos sendra de sue part 1o suon fmint, 
si le rei;urnar non l'int pois, lle le lle nëuls, eui eo returna.r 
int pois, in nulla aiudha confira Lodhuwig nun li iv er.' 
Ve shall new imii;M;e I;he elerie of the Glossarç of 
Jïeichemu, and afl]x lo lhe lomanee slems lhe Ial;in 
flexions. 
Lingua lïomana :--1. ' Pro I)ei amore el pro ehristiani 
popli et nosi;ro eommuni salvameni;o, de isto die in abani;e, 
in quani;o I)eus sapere et; poi;ere mi donat, sic salvare habeo 
(salvabo) ego eeee isi;um meure frai;rem Karlum, et in 
adjui;u et in ealama eausa, sic quomodo home per driei;um 
suum frai;rem salvaro debet, in hec quid ille mihi aII;eris 
sic faeiat, et apud Loharium nullum plaeitum numquam 
prehenhere habeo quod, mea voluntate, eeee isi;i meo fratri 
Karlo iii damne sii;.' 
2. ' 8i Ludovieus sacramentum quod sue frai;ri Karlo 
juravii;, eonservai;, et Karlus, meus senior, de sua pri;e illud 
suum fngii;, si ego rei;ornare non illum iude possum, nec 
ego nec Imllus quem ego rei;ornare (averi;ere) inde possum, 
in nulle adjui;u eoni;ra Lndovieum non illi ibi ero.' 
I3y eomparing I;he Iomanee lexl wii;h out pseudo-Lai;in 
sel;ring of lhe Oai;hs, we may lay bare I;he proeesses of 
Romance word-formai;ion and grammar, whieh in due 
course resuII;ed in Old Freneh. The proeess I;ook place in 
the sounds, net in I;he signs. Henee we may first ask 
ourselves wheflier in lhe paleograph of file Oai;hs we have 
an exaei; graphie represenkoEfion of the phonelie si;ai;e of I;he 
language in the ninth eeni;ury. The answer must be in 
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the negative. AphoneLie script would show that chrlstian 
stands for chrestien, in for en, cist for cest, prindrai for 
drai» savir for saver, joodir for jooder. I, the endings, too, 
the different vowel-signs a, o, u, e of Latin, all stand for 
the saine sound, Old Freneh e. 
It follows that old documents, like these Oaths, are 
perpetual study with phoneticians and paleographists, and 
through the labour thus spent bave been wrought out the 
co!:ner-stones of Romance philology--the art of properly 
interpreting the symbols of sound, and that of properly 
editing the ancicnt texts. 
We now give a version of the Oaths, in which we bave 
endeavoured to visibly restore rite pronnnciation of the 
period. Vowels thus marked : éù, â, etc., form diphthongs 
(two vowel sounds of unequal stress, uttered so as to form 
one syllable) ; ù stands for Modern ou, a monophthong ; 
u for Modern u, a simple vowel ; ue, ui, la are hot diph- 
thongs. We shall use out phonetic version as a reference 
in our brief grammatical commentary. 
lPhonetic Version :--1. ' Por déù amSùr e por crestïian 
poble e nostre commuu salvement, d est di en avant, en 
quant Déùs saver e poder me dSùnet, si salver, é5 cest 
mé6n fredre Karle e en aïude e en cadune cose, si coin 
oto per dréit son fredre salver deft, en o que il me altresi 
fazet, e ab Ludher nul pl,d nonque prendrû, qui, 
vol, cest mêSn fredre Karle en damne sélt.' 
2.  Se Lodhuvigs sagrement, que son fredre Karle jurat, 
conserver, e Karles mêes sendre de st part le sfi'n fr,Tint, 
se eo retoûrner non 1 ent ps, ne 6, ne néùls cul é re- 
tourner ent pis, en nulle aïude contre Lodhuvig non 
li iv er.' 
In reading this version aloud, ail consonans should be 
sounded: i before a should have the consonanta} sound of 
y in English ' yard' ; u belote e and i should have the con- 
sonantal sound of u in English ' to conqner ' (to conqver). 
GRAMMATICAL COMMENTARY 
Deu stands to the next word amou¢ in the relation of 
genitive : Latin dei, French de dieu. 



Oresfiian poble stands in the saine relation fo salvement: 
Latin ch'istiani poTdi , French du peuple chrgtien. 
Saver e 2oder are best taken as infinitives used substan- 
tively. 
Me should be read as a dative to dounet : Latin ,ihi. 
Si, a frequent expletive in Old French : Latin sic. 
Salverai, an example of the new Romance future, which 
replaced the future of classical Latin. 
Cadune, a combination of Greek ¢a-à (cata) and Latin 
unus. Greek Kavà subsists to the present day in Provençal 
and Franco-2vvençal. Old French chaiins. 
Deft, for Latin debet (phonetic devà or deft). 
1]le, accusative ce, governed byfazet, for salvet. 
Fazet, present subjunctive, Latin faciat (phonetic fa]jat). 
This verb stands here instead of salvet. As it stands for 
salvet, so as to avoid repetition, it governs the saine case as 
that verb would, the Accusative. 
Mb, from Latin aTud , Old French or, in the sense of avec. 
Cest meonfi'ed'e stands to seit in the relation of a dative. 
Latin isti eo fratïi, French h mon fi're-ci. 
çeit, subjunctive present. 
Jurat, preterite, Latin j,'avit, French jura. Son f'edre 
is in dative. 
Conserver, present indicative: Latin conservat, French 
conserve. 
Notice throughout that (1) the lasculine Nominative 
Singular ends in s, whenever the Latin ended in s (dêùs, 
ri'oto deus ; Lodhuvigs, from Ludovicus ; ka'les, from carolus ; 
éès, from eus; ls, from nullus); (2) the lIasculine 
lomlnative Singular h no final s when the Latin did not 
end in s (eo, from ego; oto, from homo; il, from ille; ui, 
from qui ; seMïe, from senior) ; (3) there are no Nomina- 
tives Plural in the Oaths (either masculine or feminine); 
(4) the nouns before which modern de is understood (Latiu 
genitive), those before which modern à is understood 
(Latin Dative), and those vhich are direct objects to verbs 
(Latin Accusative) or governed by prepositions (Latin 
cusative, Dative, Ablative) all end lu e, or on the stem 
consonant except a few monosyllables (poble, ost're, 
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kale, aïude, eose, atre, damne, to whlch may be added the 
feminine forms eadue, ue, ulle, the adverbial forms e, 
nonue, tire pronominal le, ue» me, the prepositional eontre, 
the conjunetional se; amour', fom amok-e, erestïa, from 
ch'istia-o ; commun, from c(rmmun-i, salvement, from salva- 
ment-o, est, from isto, quant, from tant-o, cest, from eccist-um, 
dreit, from direct-um, Lulher, from Juther-o, Tlakl , from Tladt - 
um, nul, from null-um, vol, from vdl-e, eest, from eccist-i, 
s«grcment, from sacrameut-um, part, from part-e, Lodhuvlg, 
from Lodhuvig-um; the exceptions are d, from dci, di, 
from die, on the one hand, and mn, frommeum, son, from 
saura, s[n, from suum in tonic position, on the other hand). 
Without further entering upon the discussion of the 
ïorms in these fundamental documents, we now affix their 
eqnivalents in Old French of the later centuries, in which 
the bulk of Old French literature is written. 
1. ' Pot deu amor et por christïen peuple et nostre 
commun sauvement, de cest jorn en avant, en c,-uat dex 
saveir et pooir me doin, si saiverai jo test mon freire Karle 
et en ie et en chascune cose, si coin on par droit son freire 
sa]ver deit, en ceu ke il me autresi faice, et or Luther nul 
plaid onque prendrai, qui mon voil cestui mon freire en 
dan seit.' 
2. ' Si Ludovics le sairement que a son freire Karle 
jurat, conserver, et Karles mes sire de scie part le suen 
fraint, se jo retorner ne l'ent pois, ne jo ne nuis ki jo 
retorner ent pois, en nulle aie cuntre Ludovic ]i i ser,M.' 
In the second franent we have introdnced the Definite 
Article and the Preposition a. The appearance of this 01d 
French Tastiche could be varied almost ad i'uitum by 
adopting some other of the numerous forms of the words 
composing it. As it stands, it can no doubt be understood 
ai a g]ance. 
If is interesting fo roughly divide the words of the 
Oaths into three classes. 
We bave a few words (est, cadun, o, ab) which have hot 
even become accepted Old French words of tire literary 
period. They are the dying gasp of latinity. 
Then there are a few other words (di, aItrei, onue, o, 
B 
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er) wlIich have hot passed ri-oto Old French into Modern 
Frencb. 
Few words are of quite mlc]assical origin, being alto- 
gerber from tbe Ligua Romana or from Low-Latin. The 
larger number are of unimpeachable latinity in their stems. 
In the saine way we may like fo sec in what proportion 
syntheticism stands to analysis in tbe Oaths. Tbe fo]ner 
is quite paramount. ' Case' makes itself felt in every line, 
Suffixes are shorn off, but Prepositions in their stead aie 
wholly unrel)resented, the Article is hot forthcoming, the 
Subi. Personal Pronoun alone is freely used for emphasis. 
In ]Iodern French thc Oatbs read as follows :-- 
1. 'Pour l'amour de Dieu et pour le salut du peuple 
cbrdtien, et notre comuiun salut, de ce jour en avant, 
autant lue Dieu me donne savoir et pouvoir, je sauverai 
mon ff'ère Charles et en aide et en chaque chose (ainsi 
qu'on doit, selon la justice, sauver son ff'ère)  condition 
qu'il en fse autant pour moi, et je ne ferai avec Lothairo 
aucun accord qui, par ma volonté, porte préjudice à mon 
frère Charles ici prsent.' 
2. ' Si Louis garde le serment qu'il a juré , son frère 
Charles, et que Charles mon maitre de son côté viole le 
sien, si je ne l'en puis dtourner, 15 moi ni personne que 
j'en puis détourner, ne lui serons en aide contre Louis.' 
It is hot out intention to study any more closely than 
the Oaths tbe documents we still have to review in the 
class which philologists call, for convenience' ake, the 
Pre-Old French, Neo-Latin, or Romance cls. 
Tbe next two fragments belong fo the tenth cenury ; 
we have notbing so ancient in the Langae d'Oïl, whose 
characteristics are plainly visible in them, whilst the lan- 
guage of the Oaths occupies an undefined position ante- 
eedent to both L«gte I)'Oc and Langue JD'Oil. We may 
therefore say that the fragments now under considemtion 
are written in au archaic dialect of Old French. Latin 
analogy in them bas hot yet fully given way fo that 
recasting of if which we must cal] l'rench analogy, and it 
is from the combination of the two tllat the fragments 
derive their interest. 
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The one of the fragments, krmwn as the Can d'Edtdie, 
or as the Cantilne de Ste Eulalie, is written iu verse. It 
is very short, consisting of no more than twenty-nine lines. 
The other is less important: it is a pulpit paphre about 
the prophet Jonah. It is called the Fragment de lale - 
cennes, and presents a text broken at almost regular 
intervMs by whole sentences iu Latiu. 
Both monuments are of decidedly lorthern penman- 
hip-- 
 CIIANT D'EULALIE. 
1 * Buon, pulcella fut EulMia, 
bel auret corps, bellezour anima. 
3 Voldrent la veintre li do inimi, 
voldrent la faire dïaule servir. 
5 Elle noa eskoltet les mals consellicrs, 
qu'elle do raneiet, chi maent sus en ciel, 
7 le pot or ned argeut ne paramenz. 
pot manatce regiel ne preiement, 
9 Ni ule cose non la pouret omquc plcier, 
la polle sempre non amt lo do mcnesticr. 
11 E pot o fut presentede Maximiieu, 
chi tex eret a cels dis soute pagiens. 
1 a I1 li enortet, dont lei nonque chielt, 
qued elle fuiet lo nom chrestiiea. 
15 Ell' ent adunet lo suon element. 
melz sostendreiet les empedementz, 
17 Qu'elle perdesse sa virgiuitet : 
poros furet morte a grand honestet. 
19 Enz enl fou la getterent, çom arde tost. 
elle colpes non auret, poro nos eoist. 
21 A czo nos voldret concreidre li rex pagiens, 
ad nne spede li roveret tolir lo chier. 
23 La domnizelle celle kose non contredist, 
volt lo seule lasier, si ruovet Krist. 
25 In figure de eolomb volat a ciel. 
tuit oram, que pot nos degnet preier, 
27 Qued auuisset de nos Christus mercit 
post la mort et a lui nos laist venir 
29 lar ouue clemenia.' 
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The lodern French translation runs as follows :-- 
'Eulalie fut bonne pucelle: elle avait beau corps, âme 
plus belle. Les ennemis de Dieu voulurent la vaincre, 
voulurent La faire servir le diable. Elle n'écoute les 
mauvais conseillers, qu'elle renie Dieu qui demeure sus au 
ciel, ni pour or, ni pour argent, ni parure. Par menace de 
roi, ni prière, ni aucune chose, on ne put jamais plier la 
jeune fille qu'elle n'aimât pas le service de Dieu. Et pour 
cela elle fut présentée à Maximien, qui était en ces jours 
roi sur les païens. Il l'exhorte, ce dont ne chant à elle, 
qu'elle fuie le nom chrétien. Elle en fortifia la sienne 
volont. Plutôt elle supporterait les fers que de perdre sa 
virginité. Pour cela elle mourut en grande honnêteté. 
Ils la jetërent dans le feu, de façon qu'elle brille tôt. Elle 
n'avait aucune cou[pe, aussi ne brfiLa-t-elle pas. A cela le 
roi païen ne voulut se fier : il ordonna de lui ôter la tête 
avec l'6pée. La demoiselle n'y contredit; elle veut laisser 
le siècle, si Christ l'ordonne; en figure de colombe elle 
vola au ciel. Prions tous qu'elle daigne pour nous prier 
que Christ ait merci de nous après la mort et nous laisse 
venir à lui par sa clémence.' 
PHILOLOGICAL EXPLANATIONS 
Verse 1. Buona, from Latin bohu., is an instance of dia- 
lectic intensification of radical vowels. The correct form 
is bon, and buon, buen, boen, boin should be rejected. 
2..etu'et is in form a Pluperfect, front Latin habuerat 
(hdbvera O, in sense an Imperfect. Other like forms in out 
text are: ]ourel, from Totuerat (pdtve'aO ; furet, from 
f{eral ; vold'el, from vohterat (v61veral) ; 'o,ret, from 
'oTdve'al. Thls synthetic Pluperfect after Latin analogy is 
Neo-Latin only, hot Old French proper. Like the ]Ioderu 
Verb-forms in -eut, its -et would hot be aecented, and 
sometimes would be altogether mute. 
Bellezour is from a Low-Latin bellaliorem. A Neo-Latin 
Comparative ; it is hot an isolated formation, but one of a 
whole series dealt with elsewhere. 
/qima bas two syllables : Old Freneh will say and 
write : anma» anerae ame, 
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3. Voldrent is Past Definite from Latin voluerung with 
consonnified u (v6lverunt), which throws the accent back 
upon the first syllable. Modern French, by saying 
voulurent (accent on penultimate) bas, uawittingly, restored 
the dassical Latin analoKy. The d is an auxiliary con- 
sonmt. Such appear qnite regularly in a whole class of 
French so-called hTegular Verbs, between 1 and v, and 
between n and v (Old French, toldre; Modern French, 
craindre). 
lCntvc, for an older einclre, from Latin incere, shows 
the auxiliary consonant t. 
Li inimi, Nom. llur., bas no s in agreement with ' rule 
of s.' 
4..Diaule, for dable, is parallel to Teule, for Teu]le. 
5..hron, for the sake of the metre, is by some considered 
to be an etymological spelling at varimce with the atoaic 
pronunciation in force : prolmunce u'. 
.Eskoltet, for auscultat; the last syllable is mute. 
Mals, for Latin Accusative, Pluml tmlos, keeps the rule 
of s. 
6. aneiet, a Present of Subjunct. for Latin wnegeg. Old 
French : venoier, 'eneier, vegnier, 'aneier, 'to disown.' The 
simple Verb is nier, noier, neier, neger, the last being the 
most ancient Infinitlve. This Verb, like many others, bas 
both a strong radical vowel and a weak radical vowel. 
1][aent bas one syllable, and is written later maint, from 
Latin manet» with a strong Infinitive, maindve, and a weak 
one,-manoin It bas only oae represcntative in the Modern 
language, naaant. 
Sus, hot from Latin sub, ' under,' a Preposition, but from 
susum, ' above,' an Adverb. Old French oftea spells them 
identically. 
8. legiel, from vegale, bas hot yet lost ifs medial con- 
sonant, nor bound together its vowels with the semi-vocal 
y hed in Old lrench voial (pr. : vdyal, and vedgel). 
lPriement, a oua, from Verb prier (Treier, Troier), which 
bas also the ouns riere (preiere, Troiere) and Tri, all with 
the saine sense of' prayer.' This Verb is another inst,'ume 
of weak and strong radical vowel. 
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9. Uie is more correct after a negation than the n«l and 
c«ls of the Oaths. It was short-lived. Aucun takes its 
place in the odern language. Another reading is : nïule 
h one vord, equal o neule. 
çoret, from 6terat, has aoeen on he sem. I has 
he tempol force of an Imperfec or Pas Definite.  
similar ransfer of force has nlade of the Subjunctive 
Pluperfec$ in Latin an Imperfec$ in French, Old and 
Modern. 
Beween he ninth and tenh line a Conjmction, que, 
called for by 5[odcrn usage, bas o be understood, as often 
happens in Old French. 
10. vlle, Lain p«elht, or nellel«t, 'a young gi.' 
,e,prc, from Latin emcr, means 'always,' 'still,' 'af 
OIIC. 
Amast has a weak ]adical vowel, as it is hot accented. 
This w according to le. Vowel-inteusification should 
be accompanied and caused by accent.nation. But the fuie 
became unsettled. masl is from adeL 
Lo do mcteslicr, synthetic for lo enestier dc de«. Sec 
above, lido inimi, iu text. 
11. Presetdc, fera. of Past Part. presentet, Latin leseu- 
t,t,, (). 
Ia, ximilen, syntheic for: a Iaxbnie.. 
12. Eret,/mperfect of tre, with uuaccented terminatlon, 
directly formed tom Latin erg, and of eo-Latin coinage, 
an altern«tive to estoit, of purely Old Frend anogy. 
Fots : ierl, ere. 
Sotre, ti'om sitTer , h numerous forms, formed with v,, o, 
and e. 
Tttgiens. The i, as in çegiel, may be purely orthographie, 
and hot phonetic. This noun h s acoerding to rule, and 
cornes from pa9atos. 
13. £tort, for a barbarous inort, equivalent  claicM 
ezhort«tt»ç 
Lei, like li i saine line, is an Objective case, lci beg 
distinctly Feminine. OEhey are both in the Dative. 
Chiett, from Latin calct Old French chall, &anl, çaut, 
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ehault, a favourite impersonal expression, meaning : ' I do 
hot carc.' Thc ]Iodern French equivalcnt hero is: dont 
elle n'a cure. 
14. t'nier, a present of tho Subjunctive, from Latin fuglat. 
This is another examplo to add to those we bave already 
had of tho modification of the termiation -at to-et. 
15. Ettt is the int of the Oaths. 
.,Idtnet, Old French ane', means 'to collect,' 'to brace 
up,' from Low-Latin aduua'e, ' to make one.' 
16. l][clz from elius. hIodern : [eux. 
Sosteud'eiet, the first appearance of the Conditional hIooà, 
non-existent in Latin, and foned by French on the lines 
of ifs own analogy, by the suflïxing of a temporal ending 
(tho Iml)erfect of avo/r) to the Infiuitive, with ensning 
acquiremeut of modal force. ]Iodern French is soutien- 
drait. 
17. Perdesse, àIodern perdisse, classieal Latin perdhlisset, 
Low-Latiu perdisset, a Pluperfcct in Latin, an Impcrfoct in 
Frcneh, Subjunetive lIood in both |angnages. 
18. Poros, the o in os is o seen above, meaniug ' this.' 
The s is an enelitie form of se, tho Verb being used 
reflexively. Read in three words : pot o s. 
t'u'et, from fuevat, literally ' she had been,' waetieally 
' she was.' We haro a compound tense here, while Modern 
French would say mourut, in Past Definite. 
A, a Preposition used for avec, ri'oto Latin apud. 
19. /nz is an Adverb, and meaus 'insido, well i».' It. 
strengthens the following Preposition en. 
nl is for en le. 
Coin must be rea(t as meaning pour que. 
.,Iràe, a Present Subjunctive of a Vcrb a«dar, lost to 
l[odern French, save in ardent. 
20. ColTes, from Latin culT«s , Old French coutpe, ' sin.' 
tu'et, or avret, from hdbverat, sec above, line 
No stands for n, 
S, for the Reflective Pronoun se. 
Coist, from Infinitive coite or cuee, 'to cook,' transitive 
and intransitive. Se coite menus ' to feel pain.' Coit is a 
Past Definite for Latin coxit. 
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9,1. Ceo is the saine in meaning as o, Il; is the Latin 
eccc hoc. 
l'oMrd, ri'oto Latin voluerat changed to vdlverat, Plu- 
perfect with a Past 1-)efinite's meaning. 
Concreidre, Latin concredere. Modern French bas lost this 
compound, which is here reflective, nos being for non se. 
t)agiens, from Latin Nominative pagaus, h the s 
required by rule of Old French declension. 
22. STede, for e.Tat, Latin sTatha. 
toveret, from ropdverat, with the force of a Pt Definite, 
a verb of Germanic origin. 
Tolb; a weak Infinitive from the Low-Latin tollgre, with 
accent on the penu]t. The classical Infin. tollgre has pro- 
duced the strong Infinitive tohlre. Both are lost fo lIodern 
French. 
Cdef, or chef, from L'tin eaTut , ' the heaà,' forthcoming 
lu Modern French. 
23. Conb'atist, L'in conlradixit, a Past Definit¢. 
24. Volt, for Latin wlïdt, is also a Past Definite. 
Seule, from Latin saec(u)lum ; compa'e pade and diaule. 
Lazsier, from Latin k«e«'e, with a new meaning. Forms : 
laissi«, laisser, lazier, lacier, leissier, lessier, lesser. The 
Modera compound dlaisser translates the siml)le Verb in 
out text. 
tuovet, with Infinitive voyer, from Teutonic roTan. 
25. Volat, Pt Definite ; Latin olavit. 
26. Tuit, from L'tin loti, bas, in consequence, no final s. 
Ordre, from Latin ordmus, is a Neo-Latin reproductioa 
of First Person Plural Subjunctive Present. The simple 
orer is not forthcoming in the Modern language. 
Degnet is a Present Subjunctive. The Infinitive is 
degMer, with rmany v,iations ; Latin : dignari. 
27..4uuisset reproàuces Latin Pluperfect habuisset, and 
is, in out text, an Imperfect of Subjunctive. Another forn 
is ouist, more contracteà. They are both Neo-Latin only. 
Old French says eiist or euïst. 
2lercit, from merceàem. 
28. Æost is LatinTost. Old French : Tue.¢,2uez, Tuis, T,ys, 
yois, pos, Toyst. 
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Lalst, from Latin laxet, Present of the Subjunctive. 
. 29. ouue, a form of the Possessive Adjective in thc 
Feminine. 
The use everywhere of diphthong ci for oi shows this 
hymn to bave been written in the Western dominions of 
the Langue d'Oïl. It affords scope for studies of verse 
and of metrê, as well as of comparative gramm,r. Therê 
is a little more' analysis' than in the Oaths : the Indcfinite 
Article al)pears once, the Definite is frequent, the Pre- 
positions de and a are used, and Subjective Personal 
Pronouns are freely placed before Verbs. In tenses and 
moods Latin etymol%T still reigns supreme. There is 
yet no independent beely of French analogy. 
Out next extract is in no respect more typically Frênch 
than Eulalia's canticle. If anything, it is the reverse, for 
the Romance text is hot continuous. The monkish writer 
breaks away into more familiar Latin at evey moment, 
and, what is worse, gaps in tlm serse are hot rare. As 
the Latin contcxt is absolutely necessary to make sense of 
the l,omance fragments, we shall give it in Modern French 
and in square brackets. This will make it intelligible to 
studeuts who do hot rend Latin, and keep it distinct from 
the Romance we wish to examine. Il, in the formula il 
dit, dit-il, stands for/e lioee : the Bible. 

FRAGB]ENT DE rALENCIENNEg 

III eut mis4ricorde] si cure il [toujours] solt haveir de 
[le pécheur] e [ai»si il libr,] (les biinivites) de cel peril 
quet il [avait dcrté] que [sur] els metreiet. [Et Jonas 
fut affligé d'une grande affliction, et il s'irrita: et il pria 
Dieu, et il dit : la mort pour moi est meilleure que lu vie]. 
Dune, ço [il dit], si fut [le prophète Jonas] mult con-ecious 
e mnlt ireist [parce que Dieu eut pitié des inivites] e lor 
[péché] lot [remit]: saveiet [que cette pdnitence] astreiet 
[la destruction des Juifs] e ne doceiet [ceux-ci. Aussi il 
déplorait] lot salut, cure il [faisait la perdition des Juifs], 
ne si cure [nous lisons] e le [Evangile] quo [notre Maître 
pleura sur Jérusalem . . . Et Jonas sortit de la ville et 
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s'assit pour voir ce qui arrivcrait à la cit6]. Dunc, ço 
[dit-il, quand Jonas le prophète] cel [peuple eut] pretiet e 
convers . . . si escit foers de la [cité] et si sist [vers 
l'orient de la cité] e si avardcvet [si Dieu détruirait la 
ville, ou miséricordieux] treiet u ne fereiet. [Et le 
Seigneur fit monter un lierre au dessus de la téte de Jonc, 
pour lui donner de l'ombre ; . . . le prophète Jorks avait] 
mult laboret et mult penet a cel [peuple], ço [il dit]; e 
[il faisait] grant iho]t, et eret mult las : [aussi le Seigneur 
Ceva] uu edre sore sen cheue quet umbre ]i fesist e 
rep,user si podist, [Et Jonas se réjouit du lierre], mult 
[il se réjouit], ço [il dit], por que deus cel edre li donat a 
sun soneir et a sun repausement. [Et le Seigneur com- 
mauda à un ver qui frappa le lierre et le dessécha ; et Dieu 
fit souffler un vent chaud sur la tête de JOlmS, et il dit : il 
vaut mieux que je meure]. Dune, ço [il dit], si [ordonne] 
deus ad un verrue que percussist cel edre sost que cil [était 
assis] ; e cure cilg eedre lit seche, si viut gmncesmes iholt 
[sur la tête de Jonas, et il dit : j'aime mieux mourir que 
vivre. Et le Seigneur dit à Jonc: T'affliges-tu à bon 
droit de ce lierre, et il répondit: Je m'en afflige à bou 
droit, haintenant par] ce] edre dunt cil tel [ombre eut], 
si [vous devez entendre les Juif.si chi [restent desséchés et 
arides, parce qu'ils renient le Fils de Dieu], pot quet il en 
cele duretie et en cele encredulitet permesgient, si cure 
dist e le [Evanle selon Matthieu] de avant dist ; e pot 
els es doliants, car ço [les prophètes voyaient par l'esprit], 
que, [quand les peuples viendraient à la foi], si astreieut li 
[Juifs] perdut, si cure il ore sunt. [Et le Seigneur dit: 
Tu t'affliges de ce lierre, et je n'épargnerais pas la cité de 
Ninive où il y a tant d'hommes qui ne peuvent distinguer 
leur main droite de leur gauche] ? Dune si [Dieu dit au 
prophète Jon : tu douls mult (de cel edre) . . . e io ne 
dolreie de [tant de milliers d'hommes] si perdut erent? 
... [De plus] en ceste [chose] ore [vous pouvez voir 
combien la miséricorde et la pitié de Dieu sont grandes] : 
cil [voulait] delir [les hommes] de cele [cité] et tote la 
[cité il voulait] comburir [et ané,-altir. Mais comme] per 
cele [mene expiation] figent, si achederent [leur pardon 
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et la rémission de leurs péchés. Le Dieu tout-pulssant 
qui est mis6ricordieux et clément], cure ço [il vit] quet il 
se ereut convers [de leur mauvaise voie], et sis penteiet de 
cel mel que t:xit [ils avaient, leur pardonna et ils hnt 
ainsi libres] de tel pefil quet il [avait d6cr6t6] que [sur] 
els mettreiet. [Vous pouvez] ore [voir] et entelgir [de 
quelle utilit5 est le pentir h ceux] chi sil feent cure faire 
lo deent, e çmn cil lo fisïent durit ore aveist odi E poro 
si vos avient de pécher, faciest cest [p6nitence] quet oi 
comenciest ; ne aiet nmls mme [volont6 contre] sera peer ; 
. . . aiest chert6 [entre vous, parce que la d»arit6 couvre 
une nufltitude de p6ch6s] ; seietst unanimes [dans le ser- 
vice de Dieu], et en rot [vous serez r6compens6s; faites 
vost almosnes, ne si cure faire [vous devez]; ce, ço 
[vous savez que vous pouvez] acheder ço que li preirets; 
preiest li que de cest [p6ril il nous d61ivre] chi [de si 
grands maux avons faits, et qu'il nous garantisse des 
païens] e de mals [chr6tiens. Demandez] li que cest 
[ri'uit], que mostret nos [il ai, quel nos [conserve et qu'à 
maturitd] conduire 1o posciomes, e cels [aumôues] eut 
[puissions faire telles] que [nous] lui eut [puissions plaire. 
Demandez] Il que Iii nous accoale la r6miion de tous nos 
6ch6s, et nous fasse pvenir aux joies 6ternelles . . . 
Stndents who have consulted in the Bible the sho book 
of the prophet Jonah, d compared if with fltis homily, 
will eily undersnd the oeurse followed by the unknown 
ecclesitic whose notes arc of such vMue to modern philoe 
logy. He quotes a biblical psage, then he explains if in 
the French vernacnlar of his day. 

GRAMIATICAL COMMENTARY 

Solt, from Latin sol.it, sol,rit, is a word whose loss the 
Modern language should regret. If is equivalent to : avoir 
coutume. Infiuitive is : soloi; souloir, suloi: 
Havei" stands for avoir. 
Els is for Modern eux, and if is the Objective case of 
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Masculine llural. The vocalisation of 1 has at no time 
taken place lu the Feminine. 
Mch'e$et is a Conditional fonled like sostendreiet, already 
meutioned. tstreiet, from estre, and fereiet, both lower 
down in out text, are formed in the saine way. In texts 
of later date the saine person appears without e, and ends 
in -eit or in -oit, according to the dialect in question. 
Students recognise without difficulty the Verb ettre, to 
put, with a sense still close to that of Latin mitte'e, to 
seud. 
Dunc appears as: donc, doncq, dont, don, dom, denues, 
dumques, etc. From Latin de uquam. 
Co is the leuter Demonstrative I)ronoun from Latin 
ecze hoc. Czo, seen lu Eulalia's canticle, and the forms iceo» 
cco, iço, iceu, icé, iché, have the saine meaning and origin. 
Mult, from Latin aultum, ' much,' is still used instead of 
beauctmp and trts in some archaic phrases. 
Co'recious is the modern courrtnxé. 
Ireist, Modern irrité, and connected with Old French 
Past Participle ivA, irié, Infinitive irer, is the Latin iratus. 
Lot appears here twice in the saine clause, first as an 
Adjective of possession, then as a Personal I)ronoun in 
Dative Plural. The proper value of the Latin illorum is 
much generalised in the French Personal Pronoun, while 
the Possessive, which is in other respects logically con- 
ceived, adds after a while in the Plural a non-etymological s. 
Saveiet and doceiet are Imperfects, in which we detect 
the saine suffix as in the Conditioual Present. This is 
quite regular, slnce the Conditional is, in formation and 
often in use, the Imperfect of the Future. The e preceding 
the t is an intercaly letter peculiar to this text. Saveiet 
is Modern sawdt. 
Doceiet, from Latin docebat, Infinitive docêre, to teach, 
has no heir in Modern French. It was a sho-lived leo- 
Latin formation. 
.4streiet is one of the three alternative forms for the 
Future of es/re, with the Conditional suffix insteal of the 
pure Future suffix. The only one that has survived is 
derived from a Low-Latin Infinitive, ess$re, being in Old 
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French seroie, Modern serais, with spurious s. .4streiet, or 
estreiet (esteroit), is from tlm Old Freneh Infinifive eare. 
As for the Futur, ere, ets, et, crmes, ertes, eçent, from Latin 
ero, ers, cit, erim«s, erilis, erunt, tlm mosg eymologicl of 
tire three, i has hot produced any Conditional, nd some 
of its peons e nog o be found in paleographic monu- 
ments. 
Ve si appea tvice in this text s a composite co- 
ordinative Conjunction. Ne si cure must be read as 
equivalent to aussi comme, asi referring to the antecedent, 
and comme introducing a fresh statement. This gives to 
ne an affirmative wlue, insad of the negtive one it 
should hold on the strength of its etology. 
B stEnds for en, reposition meaning ' in.' 
Prdiet bas led to several conjectures; it is better to 
connect it with Latin l'dica, Modern rëchd, than with 
anything else. 
Convers, Modern mnvei, is from Latin com'ersns. These 
Pticiples reee and coin, ets connected with an Auxiliry, 
in Latin in the text (eut in out Modern French transla- 
tion), form a compound tense that coIesponds to the Past 
Anrior, thus breaking away distinctly from Latin syn- 
theticism. 
Escit, is a Past Definite for Latin eiit, ext, or h'it. 
Old French h the Verb issir, isiç, isciç, yssiç, eissir, esciç 
eir. Modern French has kept only the Past Participle 
issu, and the Noun iss«e, its Feminine. Issant is a rm of 
hcrMdry. The Latin Present exït, with accent on tiret 
syllable, produced ist regularly. 
goers, from Latin fis. Old French fors, for, fes, 
means with ensuing de, ' out of.' A locative Adverb in 
Latin, it is used in Modern French to mean: 'except,' 
' save'; but it is archMc even then. £, from Latin sic, 
occurs here three times: and so he went out, and so he 
sat, and so he wMted (an epic or familier use of the 
exp]etive si). 
is, Third Person of Past efinite, and the Plural, 
sisdrenl, point to a Perfect : sist$l, slgrud, from Infinitive 
slstere. The me stem appears in Pt Participle sis. 
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Avardevet contains a root which the Lingua Roaa may 
have had, but which it did hot get from Latin. French 
garder is from Gernmnic warten, and, as in other words of 
the same olqgin, there is a swaying in the beginning 
between w and gu. The simple Verb» garder, bas also in 
Old French the form warder; English bas both, to ward, 
and to guard. ]?or 'fo look,' Old French h the com- 
pound esgarder, and aeswader; our avardevd is akin to it, 
and from an Infinitive avardar, 'to watch,' 'to wait.' The 
sufllx is the Latin ending -gbat in a Neo-Latin shape ; for 
the sufllx -êb«t we bave in this fragment -eiet. 
U is for ou, Latin aut, meaning ' or,' here ' and.' 
Fereiet, one of the Conditionals mentioned above: Verb 
Laboret, Latin laSoredt (s), is used here in the sense of 
Modern trai,ailh ¢, wider than that of Modern htbourer. In 
colmection with preceding h«bebat (il avait in our intercal- 
ated Modern French translation) it ïorms a Pluperfect 
which is analytical after French analogy instead of being 
synthetical, as the Latin equivalent laboraverat would be. 
We bave, thereïore, in the text, so far as form goes» 
examples of Frcnch and of Latin Plnperfect. 
.Pend, Low-Latin Toedtu (s), with a meaning still asso- 
ciated with tiret of tire Latin deponent : TuMor or Toenior ; 
]V[odern : 
Cholt, written iholt in the text, is from Latin calldus, 
Modern chaud, Old French forms being : caut, ehlt, ehault» 
chaut. 
Eret, Latin erd. One reason for the arising of tbe 
Modern French form of Imperfect, dtait, is the similitude 
of Latin Imperfect and Latin Future : no distinction could 
be ruade in Old French between them : hence the substitu- 
tion of était for the one, and of sera for the other. 
Sore, lIodern sur, Latin suTer , bas been seen in Etfialia's 
canticle. 
Edre, ïrom Latin hedera, 'ivy.' The article bas bcen 
agglutinated to the word in later rimes : lierre, instead of 
l'ierre, hence Modern le lierre. 
Cheue, or Cheve, Latin ca2ut,  head.' 
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Fesist, from feeis.«d, a Pluperfee in Latin, is in out text 
an Imperfect of Subjunctive. 
Podist, from a barbarous podisset. Saine ene and mood 
as preeeding word. 1odern verb ouvoir. 
A in he ense of odern our. 
Soueir h afforded eope for mueh discussion anaong 
philologists. Fit connected with Latin sudarhm or siTa- 
qum, it is now set down to be an Infinite used sutantively, 
and connected either with Latin sedere, 'fo sit,' or with 
soplre, 'to sleep.' 
causement, Low-Latin reTausamcntum , meing eTos , 
is lost to 5Iodern French. 
I2ussist, with Infinitive percul, is from Latin Plupcr- 
fect percussisset, Infiuitive percuteur, 'to strike.' hIodern 
French h lost Terculre, but it h -percuter in composition, 
with an analogical Imperfect Sul*junctive -Tercutdt. 
Cilg for cil. otice how consistently cil stands for Sub- 
jective ¢e, and cel for Objective ce. 
Vint, from Latin vil, is what it was to remain. 
Grancesmcs, from Latin g«andissimus, is a Neo-Latin 
Superlative of the Latin synthetic type; a later form is 
g«andisme. Several of these were ata rime scattered np and 
down the language. 
tttt is the doigt of the Canticle. It cornes from de unde, 
and, etymologically, would be spelt d'ont. 
Permeïenl is open to controvesy. The sense demands 
a Third Person Plural of the Imperfect of the Indicative. 
The Latin Verb is Termanere, ' to remain.' 
Disl, forthcoming twice in this sentence, is, in the first 
case, for Latin dixit, that is a Past Definite. In the sccond 
case it cowesponds to a Latin t)t Participle dicïtum or 
di.rttm, which is not clcal ; dt or dit, from dictum, is 
the normal Pt Participle. 
Es stands for est. 
Dolads cornes from a corrupt fo of Latin dolens, the 
resent articiple of doleo, ' I surfer.' The Old French 
Infinitive is doloir or douloi', hIodern French has lost this 
excellent woroE Other forms of Prescnt Participle a 
dolent, dolanl. 



3  Olc? Frenclz 
Perdut, lIomlnative Plural, frein Low-Latin perà'dl : the 
fuie of sis caïefully observed. Per«hds would reprêsênt 
Latin pcr«htos. 
Ore, aise written or, ores, is an Adverb, derived frein the 
lIoun bore (ore, heure, cure, hure, ure), which is the Latin 
hora, ' an heur.' It enters as component into many Adverbs 
of rime, and means ' new; ' af present.' 
Douls, Second )erson of )resent Eense of doulo$r, seen 
above. 
JDolreic, Conditional of saine Verb. 
Erent. -ed is atonie, as in its Modern equivalent ét«ient. 
Ceste, Modern cetlc, frein ecce ista (m) like cele, Modern 
celle, frein ecce illa (m). They are Adjective-t)ronouns, 
that is, they fill at will either capacity, and are well exem- 
plified in this sentence and the next, in which they stand 
in contrast te each other; the first expresses the nearer, 
and the second the remoter, Object. 
Delir, with an Iufiuitive in -if, frein Latin delêre, llas 
been replaced in Modern French by àdtruire, its synonym, in 
Old French, destruire. 
Coraburir is an irregularly-formed Infinitive. French 
Infinitives in -er, -if, -oir, should corne only frein Latin 
Inflnitives accented on the penultima Those accented on 
the antepenultlma should end on the atonie ending -re in 
French. Comburir, frein Latin combfzrêre, breaks the law, 
while àelir, from dddre, obeys it. Combuvere should give : 
«ombourre, as currere gave courre. 
Fiient is the Third Person t)lural of the Imperfect of the 
Indicative of faire. The Latin.facieban! corresponds te 
Achetiez'eut, llural t)ast Definite of ackcàer, achcte5 ' te 
purchase.' 
Convers, Latin converses, whence if is a direct formation 
while Modern French says conrertis, frein ifs own Infinitive 
convertir. The iutercst of the word arises from ifs con- 
striction with se, the Reflective t)ronoun, estre (ëtre) being 
used as Auxiliary, just as reflective verbs are conjugated in 
the Modern language. 
Ss is a contraction of les t)ersonal t)ronoun, with » the 
expletive frein s. 
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Penteiet, which would generally be peteit or pentoit, 
another instance of the e iutercalated in the Imperfects of 
the xt. From Latin pïtebat, itis used impersonally 
aecording to Latin grammar, being here in the singular. 
Mel for mal, Latin malum ; otber fos : mau, iel. 
Entelgir, from Latin illigere, which beeame intelgire by 
accent displacement, metathesis ofg and lossof pentimate e. 
Sil, a contraction of Expletive si with the Objective Per- 
sonal Pronoun le. 
Fnt has the aecen on the fi syllable ; itis tbe Thlrd 
Person PlurM Prient Indicative of fitire, Hm Low-Latin 
equivalent being facunt. Other more usu forms are the 
monosyllabic funt and font. F«cunt is for classical fimt. 
Dt, anogical to feett,  from ufin debe. 
veist, from Latin lbetis, with the accent on the second 
syllable, like its Modem deendant avez. The word is 
dissyllabic, st belng for z and d diphthonl for modem e. 
Odit is Latin aoEitum. Itis Neo-Latin for Old French 
a, Infin. 
an ample of French mysis in conts with the syn- 
hetic audiis of daical Latin, which means the saine 
thg. 
vit, from Old French Infinitive avenir ; the d of the 
odern venir w introduced at the Reval of Lettem. 
e Pronoun is omitte& vlent = il advie. 
Fade is, in the Second Person Pluml, the same tense 
as the fazet of the Oaths. It h the accent on the second 
syllable, unlike fazet, ong  the Latin law of accent. 
Oi, from Latin hodl meaning ' to-day' (itself a compound 
for hoc die), 
Comenciest» th an Infinitive comencier or comeoer (fores: 
comensier, cnchier, cu:nncer, cu, mmanccr, commencic', 
commenchier, commencer) from the Latin Preposition cu, m in 
composition th iniare, is the Second Person PluraI of 
tire Present Subjunctive. 
Miet, from Latin habeat, is the Third Person Singnlar 
Present Subjunctive for ern Freuch ait. 
Mest, a little lower down, is the Second Person Plural 
of saine Tense and ood, from habcatis. It bas the accent 



on the last yllable, while ciel lins if on the first, as evldent 
in form ait. Other forms are: aiets, ales, aieiz, aiez. 
Scm is for son, Possessive Prononn. 
Peer, from Latin 2arera, bas the forms : per, peir, picr, 
par. If is the Moderu Tait and the Euglish ' peer.' It bas 
a restricted use in Modern French, and a very wide one in 
Old French, in the sense of comTagnon. 
Cherté, from Latin caritatem, with by-form chierté, bas 
paoEly lost its place in hlodern French to ch«ritd. 
çeietst, an isolated form for Old French soies, soieiz, solez, 
Present Snbjunctive Second Person Plural, used impera- 
tively. 
Unanimes is a learned word, which the writer of our 
tex raay have coined himself from Latin unanimus. If is 
an unwronght word, it is thrust into the text in a crude 
condition, such  if was in Latin, and it bas noyer under- 
gone recoinage af the hands of the people. 
Fdtes, from f«citis, is identical with tho faites of the 
Modern language. 
IZost stands for Modern vos, with forms, vos, voz. 
Almosnes, from eleemosunas, a Greek word naturalised in 
lome and less corrupted in French than in the English 
' alms.' Modern French aumône. 
_7Ve s is here affirmative, and was discussed before. 
Cerf, from Latin ce.rtis, with form chert, lires on in 
Modern certes as an Adverb, and as an Adjective bas been 
ousted by certain. 
Prei'ds is the Second Person Plural Future of the Old 
French Treier, or Troier, or ier, mentioned before. P'eiest 
that follows is the saine person of the 1)reseut Subjunctivo 
used imperaively. 
Mostvet is the Past Partic]ple of an Infinitive with many 
forms: monsb'er, moustrer, mustrer, monslïeir. If cornes 
from Latin monstrare, fo show, Modern montrer. 
Qd is a contraction of the Conjunction que with the 
Objective Personal Pronoun/e. 
Posciomes, the First Person PlurM Presen Subjunctive 
of Tooir or poàir a]re,ly seen more than once; i cornes 
from a b,rbarous Latin form : 2ossiomus. 
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E.d, already several rimes seen, must be translated here, 
first by en., md fnrther on by Tar elles. 
Of the early documents of the pre-literary period three 
tan be neglected here: the one is kuown uudcr the naine 
of STOnSUS, the other is the L'pitre de SI. Etie)t)te, and tho 
third is the Pa,ralhrase du C«ntique de Salomon. 
Of greater importance are tho zPassion du ChoEsl and the 
Vie de St. Ldger. 
Tho Passion du Christ, the first in date of the nnmerous 
Old French amplifications of this sul)ject, is a poem co- 
tainiug 516 octosyllabic lines. It is rcmarkable for a dash 
of Izngue d'Oc or Pwençal in its lantago, and therefore 
cannot be offered as a pure sample of the Langue d'Ol.iu 

the tenth century. 
The forn derived from the 
several tines :-- 
vidra is from riderai. 
I 
veggra ,, venerat. 
fura, fure ,, fuerat. 
voldral ,, volueraL 
fedre ,, fecerat. 
agre » habueraL 
These are not tlm only 'Latinisms.' 

Latin Pluperfeet oecum 

Sueh occur 

repeatedly in flae flexious and in flae interior phonetics of 
words. As for tire motre in which this fragment of a 
saered epie is written, it is the eight-syllabled line. As 
the poem was meant to be sung, tire requirements of music 
helped to insure flac regularity of the mette. Within each 
stanza the ïull compass of tire melody was developed, and 
the repetition of it in every set of four lines gave to tire 
poem flac monotony appertaining to Church lyrics. 
The Fie de St. Léger, with the mention of which wo 
dose our study of flac monuments of the pre-literary period, 
consists of some 240 lines in flac saine eight-syllabled 
metre, divided into stanzas of six lines each. It glves an 
aecount of tire life, merits, and death of St. Leodegar, 
whoso martyrdom appealed to tho devotional feeling of 
eedesiastic poots. But it does hot appear flaat he was a 
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privileged object of their respect; for, says tire unknown 
romancer, 'as we bave go praise the Lord God and to do 
honour to his saints, we sing of the saints who for his sake 
underwent heavy trials, and the rime ]las corne for us to 
sing of St. Leodegar.' 
The fragment that ]las reached us is therefore a single 
portrait from an otherwise lost gallery. It stands chrono- 
logicMly near the ' Passion of Christfl 
i For all the uncient documents treated of or mentloned in this 
chapter, and  few more, see, for the texts, A1oEran:6si.«]es Ueb¢.,JS- 
buch, erster Theil, Die dltesten 81»'achden]ndler, by Foerster and 
Kesehwitz. For the Apparatus Critlcwç see Comraentar zu den dlte- 
stcu fransisch«n Sprachded«»lern, by Dr. E. Koschwitz. The 
phbnetics of Old French shouhl be studied in Gramatik des Alt- 
J'ra:isc]en, §§ 1-333, by l)r. Eduard Schwan, second edition. An 
excellent exposition of the general phonetics of French, including 
OId French, will be round in Cours de Grammaire tiC,torique de la 
Langefraffaise, preièrepartle,phondtique, by _rsène Darmesteter. 
Ehe history of French pronunciation from the sixteenth century will 
be round in JDe la xPr¢motciation fra»çalse depuis le commeucement du 
2( VI. siècle, by Ch. Ehurot. The phonetic development in the 
Langue d'Oc appears jointly with that of Langue d'Oïl in Suchier's 
JDie franzslsche und provenzalische Sprache (GrSber's Grundriss der 
Romanischen Philologie). There is a very good and compact 
phonetieal treatise ai the beginning of La Lague et la Littérature 
française depuis le IX r siècle jusqu'au XIV &r siècle, Textes et 
Glossaire, par Karl Bartscb, rdcddds d'une Grammaire de l'anclen 
fraufais» oar Adolf Horning. Paris, 1887. 
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FIRST PART--FLEXIOS 

o acqualntance with the Old French flexional system can 
be thorough that is hot based upon a serious previous study 
of the phonetics controlling the passage of words from 
Latin to Romance, and from Romance to Old French. In 
consequence, the best Old French Grammars append to 
grammar properly so-called a treatise on the alterations 
undergone in the mouth of the speaker, both by the stores 
and the flexions making up the material of the ancient 
French speech. 
We have already indicated the most easily accessible 
works on French phonetics. 
For a study of grammatical flexions upon a plan more 
extensive and deeper laid than ours, one should turn to 
Hermann Suchier's Die fanz6sische und Trovenzalische Sln'ache 
und ihre llundm'ten in GrSber's Cn'undiss der tomanischen 
Philologie. In Schwan's C'ammalik des .41t.franzosischen, the 
 334 to 535, or Formeqdehre, deal with the Old French 
flexions, and the second volume, which appeared tbis year 
[1894], of A. Darmesteter's Cours de Grammai'e Historique 
treats of the saine subject under the title Mor2hologie. These 
are the latest works; they are compact, trustworthy, written 
by masters in the science, and each in about 200 pages 
exhausts, from an expositor's point of view, what lies 
within this province of Romance philology. The history 
of Old French flexions extends from the eleventh century to 
the fifteenth. It is hot in the nature of language that it 
should, duïing a period of some fivo centttrios, make no 
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change in its grammar. Generally speaking, we shall find 
in Eal-ly Old French etymological flexions, in liddle Old 
French regul flexions, and in Late Old French decaying 
or confused flexions, which may be grouped under the 
common naine analogical flexions. 

CHAPTER I 
TttE DEFINITE ARTICLE 
TIE Latin forms lying at the foundation of this Article 
are the case-forms of the Demonstrative Pronoun and 
Adjective ille. The saine forms lie at the foundation of 
the Pronoun of the third person and of the corresponding 
Possessive Adjective of plurality. The Latin ille had, in 
latter days of classical Latin, and in the Lingm Romana, 
seen its use much increased, and its substantial value 
diminished. As an Adjective and Article its accent was 
merged into that of the following word ; as a Pronoun it 
preserved better its tonic independence. It does hot 
appear that any rules of Latin accent were violated : their 
gradual transformation accounts for the loss of the accentual 
stress in ille, for its displacement in some forms of Old 
and Modern French, and for its preservation in other 
forins. 
The Article and Personal Pronouns must have a marked 
tendency to become enclitic or proclitic. They are fiable 
to contraction with preceding or following words. Con- 
traction of the Article with the vowel of the following 
word is called elision in the Modern language. In the Old, 
when it took place, the apostrophe being practically non- 
existent, the amalgamation was ïully carried out in writ- 
ing, as in speech. Contraction with the preceding word is 
a more thorough process, the two words becoming incor- 
porated haro one with ensuing phonetic change. These 
contractions are far more common in Old lrench than in 
]iodern Frcnch, and point to an ely and thorough cor- 
ruption of the Latin ille, when it was pressed into service 
to show Gender analytically for inflections lost in Nomm. 
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Articles were, to a great extent, dispensed with in the 
earliest stage of French. Ille went through the mass of its 
phonetic changes as Personal Pronoun and as Demonstra- 
tive Adjective rather than as Article. Ifs inflected syllable 
alone appears in the Article. In spire of the many furie- 
tions thrown upon the French offsprings of the Latin ille, 
they bave fallen away less frora the Latin paradigm of 
case-inflections than the Nouns. They bave still in their 
vowels traces of' case,' visible as a rule only in the conso- 
nantal terminations of French. Le, la, li, les, lui, leur, etc. 
are proofs of this, though some vowel changes visible in 
Old French are purely local. 
PrinciTal forms of Old French .Deflnite lrlicle. 
Simple Nominative forms. 
Masc. Fera. " 
Sing. li, le, lo. la, li, le. 
Plvx. li, les, le. les, ll. 
Simple Accusative forms. 
ing. le, lo, lou. la, le, lai. 
Plu«. les, los. les. 
Contracted Genitive forms. 
Sing. del, dou, du, do. de la, de le, de lai. 
Plut. dels, des. dels, des. 
Contracted Dat. forms. - t 
Sing. al, au. a la, a le, ai lai. 
Plut. als, as, aus, aux. als, as, ans. 
Contracted Locative forms. 
enl, el, equivalent to en le» en la. 
ou, u, o, saine origin. 
enls, els, es, ens, equivalent to en les. 
It is a question whether there has been a Neuter form 
of the Article. If so, it is le, and being identical with the 
Masculine can hrdly be distinguished from it. Evidence 
on this point is mostly drawn from the absence of s at the 
end of some Nouns, Neuter in Latin, and preceded by le in 
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Freneh. The absence of s in the Nomiuative Singular and 
Aceusative Plural would show that these Nouns bave hot 
been assimilated to the Masculine Nouns 'of the saine 
declension, and that therefore le  euter. But this i 
very uncertah. 
CHAPTER II 
IDWTE ATCL 
TH/s is fm the Latin unus, a declinable Numeral, used 
indeteminately. 
Nomitive forms. 
Masc. Fera. 
Sing. uns, uu, ung. H/le. 
Plut. un. unes 
Objective (Accusative) forms. 
Sing. un, ung, unt, u. une. 
Plut. uns. unes. 
There are no contrd Gen. and Da forms,  in the 
Definite Article. The PlurM of the IndeL Art. was at 
length partly replaced by the Partitive Article of Modern 
Grammar, identil in form and origiu wlth the Genitive 
case of the Definite Article, and hot serable from it in 
Old Frencb. All Articles are subjeoE to the rciples of 
declension explned in the next chapter. 

CHAPTER III 
THE NOUN 
THE declension of the Old French Noun is a relic of the 
Latin system of lqoun declension. --For practical purposes, 
the Latin system may be consided as reduced to three 
declensions instead of rive, to two genders instead of three 
(Neuter being Iost), and to two c.e-inflections instead of 
four or rive distiuct ones. Of those Latin cases, one re- 
mained distinct, the Nominative; the others were naerged 
into one, called the Objective case or the Oblique case, and 
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more directly derived from the Latin Aeeusativo than from 
any other oblique case. 
Accordingly, Vouns must be divided int two Gendors, 
three Dedensions, and two Cases. 
Declenson derveà fom he Firs Lain Declenson, 
andarhe T]cel_ 
This dedension is tire most rudimentar in Old lreneh, 
b9_euse itis the frailest in Latin. Rosa, ,osae, rosa, bave 
nothing substantial enongh in their endiugs to eouvey dis- 
tinct case-relations when phonetically impoverished, 'osam 
lost its m in Latin even; 'oss, 'osas have a poor pro- 
teetion against decay in their s. The result is that ail 
inflectional vowels in that declension became e in Old 
French ; m was altogether lost, s subsisted with ditïictflty 
and precariously in the Objective easo of the llurM. Tho 
declension is thon, etymologieally-- 
Sing. Plut. 
Subi. rose (for rosa), rose (for zosae). 
Obj. rose (for zosam), roses (for zosas). 
Tbe poverty of this type will strike overy one. The final 
e fast becoming mute, tho final s gradually eeasing to bo 
heard, the accent resting always on the saine syllable, 
everything ruade for uniformity. This deelension was the 
first to reduee itself fo the Modern Freneh uninfleetedness. 
For a while it formed its plural liko feminine nouns of the 
third declension, and thon confusion ensued. 
We find in very Old French purely Roman fores liko 
cona (for coroam) in the Objective case ; we find forms 
af ter the analogy of the second declension, like terres (from 
a fictitious tek'rus) in the Subjee case of the Singular. 
Taking irregnlarities into aecount, and using one word 
only as paradigm a historical table of endings would be 
shown thus :-- 
Sing. Plut. 
Subi. rose (rosa, roses). (rose) roses. 
Obj. rose (rosa). roes. 
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A peculiar feature of this declension is an Accusative in 
-aih. Its origin is doubtful. Some philologists attribute 
it fo Teutonic influences, otbers see in ita reproduction 
of the Latin Accus. in -ara. Others seek its explanation 
in a Low-Latin form in -dnem, replacing the regular flexion 
in -ara, become meaningless by phonetic decay. By this 
]ast hy-pothesis, a feature of Old French declension, resting 
on the place of Latin accent in oblique cases, is very 
plausibly introduced into this class of words. This type 
runs thus :-- 
Sing. Plut. 
ubj. ante. antMns. 
Obj. antain, antains. 
A Low-L,tin declension, reconstitutel from these Old 
French forms, would be ;-- 
dnta. anldnes. 
anldnem, anldnes. 
Examples are the old French forms :-- 
Subj. pure. Berte. Eve. pinte, none. 
Obj. putain. ]ertain. Evain. pintain, nonain. 
Such forms are rare, and lost ground gradually. 
The noun suer may be placed here on aeeount of similarity 
in dedension with ante antain. 
Latin. 
ing. Plut. 
Vom, s6ror, sor6res. 
Icc. soSrem. orSres. 
Old French. 
Subi. suer. serors. 
Obj. seror, serors. 
The above applles to bTouns, Feminine in Latin as well 
as in French, belonging almost all fo the first Latin de- 
clension. Two classes yet remaln fo be considered : Nouns 
primitively Neuter in Latin and ruade Feminine by a false 
analogy ; Nouns Feminine in Latin, but belonging fo the 
third declension. The former category, by a series of 
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barbarisms, was asslmilated to Feminine Nouns in a and 
and reeeived the Objective flexion in s on a seheme as 
followz :-- 
Low-Latin pattern. 
Sing. Pluv. 
animalia, animalia. 
auiraaliam, auimalias. 
Old French equivalent. 
Subi. almaille, almailles. 
Obj. almaille, almailles. 
The latter category had in Latin a Nominative Singular 
ending in s. It lost that s in Old French, by assimilation 
fo fcminine nouns ending in a, while forcing upon these 
tho s of ifs blominative Plural. 
Latin. 
Sing. Plun 
Nom. finis, fines. 
Acc. fien 
Old French. 
Nom. fin. fins. 
Icc. fin. fins. 

IL MASCULINE NOUNS 
19eclenson àerived fvom the Secoul Latin 19eclensio 
his declension is the triumph of the rule of s, restlng 
on the ft that a very large number of Latin Nouns in ail 
rive declensions, except Sing. of first, ends in s in___the Nomi- 
native Singular, and, in the principal oblique case of the 
Phral, the Accusative. This prominent featuïe, recurring 
in so many words of many deeleusions, is the founda- 
tion on whieh the bulk of tho Old Freneh deelension is 
builg ; the element, common to all, wMch ruade possible 
the merging of the rive Latin declensions into what is 
pracfically one Freneh declension, with a few collateral for- 
mations dependen on cenk 
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8ubject5 te what5 we know of he extreme caduciy of thc 
Latin fiual m and final s, the Latin second declension, as 
rcstored by Otd French, would ho :-- 
Sig. Plur. 
_Wom. amic s. ami ci. 
l ccus. amicum, amiços. 

The corresponding Old French formation is :-- 
Sing. .Pla; 
8tbj. amis. ami. 
Obj. ami. amis. 

The principle is absolute and sweeping. Applicable af 
first, strictly speaking, only te the Latin Nouns of second 
declension ending in s in lom. Sing., and in Accusative 
and Dative Plural, iL has corne o embrace Latin louns 
which de net displace the accent in the oblique cases of 
2nd, 3rd, 4th, and 5th Latin declensions, ending in -er, -us, 
-um, -u, -es, -is, etc. In the long run, even louns dis- 
placing the accent in oblique cases came under the s rule, 
with nmre or less regmlarity. IL ended by holding sway 
over the whole fidd of French 'case,' till iL became the 
sign of the 1)lural in the Modern tongue. 

xamTles : 
Latin. 
çig. .Plut. 
Nom. murus. nuri. 
Accus. murum, muos. 
Old French. 
SuSj. murs. mr. 
Obj. mur. murs. 
Low-Latin. 
om. solicus, soliculi. 
 «. solarium, solculos. 
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Old French. 
Subi. solaus, soM. 
Obj. solel, solaus. 
(The change of I fo u before s is normal.) 
Whatever orthographicM or phonetic changes the bulk 
of the word may undergo, whatever parasitic letters it 
may adopt, the principle holds good in the flexion. Ifs 
irresistible influence is seen in the following examples, 
taken from words which, in Latin, do hot belong to the 
2nd declension :- 
Latin (Sigular only). 
Nom. Tanis. fructus, dies. 
Aecus. anem. fi'uclum, diem. 
Old French (Sigular only). 
Subi. pains, fruits (fruiz). dis. 
Obj. pain. fiit, di. 
In the Plural, when the Latin ends in s lu both Cases, 
the assimilation fo the flexion of Nouns in -us is still 
more evident :- 
Latin ( Plural only). 
Nom. panes, frclus, divs. 
A ccus. Tartes. fructus, dies. 
Old French (Plural only). 
Subj. pain. fruit, di. 
Obj. pains, fruits (fruiz). dis. 
If would be rash, however, to say that assimilation was 
hot preceded by a more etymologcal scheme. In the case 
of Latin Nouns ending in -er, like magiser, we bave 
evidence of a correct paradigm, as foilows :- 
Latin. 
Sing. Plut. 
Nom. liber, libri. 
Accus. librum, libros. 
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Old French. 
ig. Plut. 
Subi. livre, livre. 
Obj. livre, livres. 
But ghis was soon swept away by the levelling rule of s. 
This rule is carefully observed in critical editions of old 
Texts, and, as it is well-nigh univers, students will very 
rarely be at a loss fo know whegher they have an Objecg 
or a Subject to deal with. On doubtful cases light is 
thrown by the termination of tle Verb, or by the flexion 
of the accompanying Adjective or Article. 
In the first French declension, we had Latin beuter 
bouns by assimilation only ; here, in tle second, we bave 
them as bouns of the Latin second declension. Their 
Latin cases were :-- 
Ltin. 
Sing. Plut. 
Nom. vinum, vina. 
,t ccus. vinum, vina. 
Phonetically, this would give in 
Old French. 
ing. Plun 
ubj. vin. vine. 
Obj. vin. vine. 
But this type has very doubtful eredentials. An analogy 
either with Mase. 1%uns in -us or Fera. 1%uns in a was 
established very eady, and entailed the application of the 
rule of s. The type has, however, survived in : 

Latin. 

Sing. Plu; 
1Vom. cornu. O'r, 
-/I ccY,, corzlt. COrnu(t. 

French. 

uld. cor. corne. 
Obj. cor. corne. 
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In Modem Freneh those two forms are no longer 
equivalent in meaning, a separate zense having been 
allotted fo each. 
The fit and second Latin declensions shiïted in one 
case only the accent towards the flexion ; that was in the 
Genitive Plm:: rosdrum, dorairum. By the laws oïplmnetic 
change, these flexions were liable to eonfnsion with the 
similar endings : -6rum, -&'em, -éris, etc. They bave pro- 
duced forms in Old French, but very few, and of a tempo- 
rry charcter, l'reserved in Modt.rn French in a few 
oeses like cha,ndeleur (candelarum), leur (illotm), and in 
some geographical names they bave, in other cases, hot 
outlived the Neo-Latin period of Old l'ench. Instances 
are : la geste francor (gesta francorum), la gent Taienor (gens 
paganorum), le tens acimwr (temTus antiano'un), Sarrasinor, 
diablor, Macedono«, crestiano«, vavasso5 al tens Pascor. 
In the s declension the Vocative bas sometimes s, but 
generally has hot. It was hot clear whether that case was 
of the nature of tbe Subject or of that of the Objeet. 
In this declension the intrusion of the double consonalltS 
z and x ca]ls for out attention. Z and x were either sub- 
stituted for the normal s arbitra5ly, and are equirlent to 
it, or else they were used with a pmyose. In words end- 
ing with a dental, z is in its place, provided the dental is 
hot written ; so is x when a pïeceding l bas been rcalised. 
In that case a¢ stands for -ux, as chevex for cheveux, once 
chevux, earlier yet cheveus, and chevels at the very beginning. 
A velT¢ late spelling, cheveulx, is a useless complication. 
S falls before ts (z) as in oz, for osts, Criz and Cris for 
Crists. 
]efore s, m becomes n, as in rions for noms. Mute con- 
sonants m dropped belote s, ex.: sans for sancs; sers 
for serfs ; cols for colps. 
Latin words, whose sibilant in the infleetion is tacled 
immediately on to the stem, like roc-s, forming vox in Latin, 
vois, voiz in Old French, do hot show rsible traces of the 
s declension. The saine in general applis to Latin words 
with a sibilant at file end of theh" stem, like sens-us ; vic-es 
(sibilant c, French foi). If the sibilant is hot preserved 
D 
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in the Latin oblique cases, the general rules resume sway, 
for instance: ça/s, çoi; v, ça/s. Iouns frein Latin leutcrs 
in -us bccame early undeclinable: ex.: cors, coTs frein 
cor2us ; tens, tem2s frein tem2us. 
The s is omitted arbitrarily in several texts, even in eld 
o»es, in the Subject Singular. By degrees it disappears 
frein thc Si»gular altogether. As a set-off it appears in 
both cases of the llural (end of fourteenth century). 
We have collected here the leading facts about the rule 
of s. ]t applies te Pnouns with limit,tions, te llumerals, 
te Adjecives, and also te llouns of the next declension. 

III. IIASCULINE NOUNS 
Nomm are in Latin pasyllabic or impal'isyllabic, lVith 
reference te our subject, a parisyllabic noun is one in which 
the Accusative ferre bas the saine number of syllables as 
thc Nominative : the accent being on the saine syllable in 
both cases. An imparisyllabic noun is one in which the 
Accusative ferre is by one, or by more than one syllable, 
longer in the Accusative than in the Nominative. 
DE{3LENSION DERIVED FROII THE THIRD LATIN DECLENSION 
A large number of Nouns derived from Latin prototypes of 
the 3rd dec]ension were assimilated in Old French to Nouns 
derived from the 2nd Latin declension, and have been dealt 
wlth. These, as a rule, are parisyllabic Nouns, which accounts 
for the assimilation. Ve bave nothing to do with them 
here. The remaining ones can, in Latin, be divided into 
two classes. I. Those that form their Accusative case by 
adding a syllable te the Nominative Stem but without dis- 
placing thc accent; Il. Those wbich add one or several 
syllables and de displace the accent towards the inflection. 
Both classes are imp,risyllabic, but the mobility of tho 
tonic azcent dividcs them sharply enough into two groups. 
Example : drbor, gen. &'bris, gives in French : ' dçbe' ; but 
l(,bor, gen. lab&'is gives in French 'labe':' 
New the centre of gravity of an original French word is 
alway ituated in the syllable which, in Latin, had the 
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tonie aeeenl. Henee, when Ihe aeeen is movable, there 
appear Iwo centres of phonetie growçh in the saine word» 
bn in differen cases, and flmse vafiaions beeome mean8 
of eei8ineçion in Old Freneh. This cnse-disfineion 
OEnno be ealled flexional, beeause he new oken of case 
is no a 8eparable sux: i is par and substance of 
Hm La,in stem. I doe8 no admi of a generalisaion 
in if8 proeess of formation, beeause i iz eonrolled 
in eaeh instance by he phoneie aniie8 of eaeh word 
liable o i. A La,in roo with two differenfly eeented 
ms produees wo Old Freneh forms, each wih 
funetion, on purely organie prineiples. This deelension is 
he triumph of the onie accent» as he former i8 he 
riumph of he rule of s. 
On a smaller eale wem he phoneie daanges in impari- 
syllabie Latin ouns which did no diplace he accent. 
Ye this oo sueed o bring abou case-distinction. u 
i wa8 hot a baier powerful enough agains the inroad of 
anogy. These nouns sueeumbed firs. Their Subjeeiv 
were loe one by one, and he remaining Objectives sub- 
mited o tire ineviable mie of s. As for be sronger 
c]ass, the ]anguage reject one of their aceentually diflr- 
entiated forms, or, losing ultimately the consciousness of 
se, if snved occasionally both forms by giving them 
different meanings. 
The s declension may be called the reak Old French 
declension, and the ' accenm' declension y be cled 
the Strong declension. 
If is hot possible, from the nature of ifs principle, fo 
give a generalised radigm applicable to the words of this 
declension. 
Z Imparisyllabic ns witlt cceat 
(a) Example of oun imparyllabic in Latin, with im- 
novable accent, and omlnaive ending in s in he Sinl, 
Lain. 
Nom. ces. cdmite( O. 
Meus, cOrail(m). is. 
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Old Freneh. 
Sing. Plut. 
ul. cuens, comte. 
Ol,j. comte, comtes. 
(b) Example of saine, with omJnative free from final s. 

Latin. 
Nom. h5mo. h6mine(s). 
tccus. h6mine(q o. Mmines. 
Old French. 
,ubj. hom. homme. 
Obj. homme, hommes. 

This group of Masculine ouns does hot keep the Latin 
s in the Nominative Plural, because all masculine nouns 
follow the second declension in tbe Subjective Plural. 
If would be a mistake to think that all Latin words of 
this group transmitted to Old French bave produced forms 
originally differently sounded. A large nmnber of Latin 
]ominatives were simply destroyed and 1Md aside, the 
eo-Latin form for the oblique cases ,Moue surviving. 
Some forms of the s declension are liable to be mistaken 
for forms of this group, for instance, when l is vocalised 
before an inflectional or stem s. The following paradigm 
belongs to the s declension :- 
Latin (8ingular only). 
lom. naldlis. .4ccus. natdlem. 
French (Singular only). 
Subi. noeus. Obj. noel. 
The saine occurs in t'avaux for tf'avals, faus for fals, 
chevax for ehevals, etc. 
lorms like :-- 
Subj. bous, cos, 
Obj. bouc, cok, 
introduced by analogy in words of Germanic and Celtic 
origin, ar of doubfful classification. 
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As for Latin Datives and Ablatives in -ibus, like hom[ni- 
bus, pectdribns, eausing a seeondary accent to obliterate the 
primary one» they became eorrupç beforo Freneh was in 
existence. 

II. Imparisyllabi IVouns with 4ccent Variation. 
Thls group alono can be properly called tho  aeeentual' 
declension. 
There is tho radieally aceented fore and the infleetion- 
ally accented form, as follows :- 
Latin. 
Eing. Plut. 
JVom. vendtor, venat6re(s). 
.dcus. venatdre(m), venatdres. 
Old French. 
ubj. venero, veneor. 
Obj. veneor, veneors. 
Latin. 
2Vom. ldtro, latrSne(s). 
Accus. latrne(m), latrdnes. 
Old l%ench. 
Subi. lerre, larrom 
Obj. larron, larrons. 
The stem and flexion accents are foremost in the Singular. 
The complete absence of the stem accent in the Plural is the 
weak point of this declension. Hence an analogy with the 
second declension established itself in the Subjective 
plural, and extinguished the Latin s. The nouns following 
this 'accentual' declension are all masculine names of 
persons, some of them designating classes of human beings, 
and others being proper names of individuala 
1. From Latin in -dtor, Acc. -at5rem, or from presumed 
Low-Latin words in -dter ; also Old Freneh words inflected 
by analogy on that pattern :-- 
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S.ubject. Object. 
pechere, pecheor. 
salvere, salveor. 
emperere, empereor, 
criere, creator. 
jugiere, jugeor. 
juglere, jugleor. 
donere, doneor. 
poignere, poigneor. 
vengiere, vengeor. 
ehantere, ehauteor. 
salvero, salveor. 
trovere, troveor. 
trompere, trompeor. 
baillere, bailleor. 
amere, ameor. 
parlere, parleor. 
enniere, engineor. 

2. Frein Low-Latin in -¢to; Accus. -it6rem :-- 
tritre, traïtor. 
3. Frein Latin in -or Accus. -rem :-- 
ancestre, ancessor. 
pastre, pastor. 
sire. seignor. 
4. Frein Latin or Low-Latin in -o, Aecus. -6hem : 

gar. garson. 
ber. baron. 
compain, eompaignon. 
fel. felon. 
gloz. gloton. 
lerro, larron. 
drac. dragon. 
bris. brieon. 
mes. maison. 
faux. faucon. 
brac. bracon. 



5. From various Latin endings : 
Subject. Ol,ject. 
enfes, enfant. 
abes. abbé. 
niès. neveu. 
poverte, poverté. 
poeste, poesté. 
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A Noun belonging properly to another class has an 
Objective on this pattern. It is Trestre (Latin Trgsbfler), 
Objective yoreveire, lorovoire (from Tresbtcrum). Pm'allel 
instances can be found. 
Examples of proper names with ilnpaiisyllabic Objective 
are :--Guene, Object. Ganelon ; .Pierre, .Pierron ; .Estevene, 
Estevenon ; Charle, Charlon. This SUliOSeS a Low-Latin 
Subject. Cdrolus, Object. Carohnem, as barbarous as the 
first declension forms in -aih. 
The rule of s in time broke the rigularity of the accen- 
tual declension by intruding itself upon the Subject Sing. 
as if it ended in Latin in -us or -is or some such Nom. 
snffix. This compels us to give another set of paradims 
and of endings in which the sirotions s and some ortho- 
graphic by-forms appear :-- 

I. Latin -for, Accus. -tdrem. 
ging. Plut. 
Subi. -iere, -eres, -e (rr) -ëor, -ëour, -ëur. 
Obj. -ëor, -Cour, -ëur. -Cors, -Cours, -ëurs. 

II. Latin in -o, -Ce'm. 
Sing. Plut. 
ubj. lerres, lerre, larron. 
Obj. larron, ladron, ladrun, larrona 

An example of the extensive alterations undergone by 
words of this type appears in the following :-- 
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Sing. Plut. 
(sendra, sinre, seignor, etc. 
Subi. - usually : sire, sites, sieur. 
(. later : seigneur. 
" seignor, seignour, seignors, etc. 
Obj. -i seigueur, senior. 
[ sennior, seinor. 
This is an Adjective in the comparative degree in Latin, 
but a Noun in Old French. 
To sure up, this declension, resting upon Latin or Low- 
Latin words alternately accented, embraces only a small 
portion of the Old French Nouns ; many a Latin word of 
tifis class can show in Old French only the one or the 
other of the two forms ; the rule of s engrafted itself upon 
this class by degrees, and finally effaced the memory of 
tonlc differentiation as a case characteristic. Then a nnifi- 
cation took place in each word by the expulsion of the one 
or the other of the different forms. In peintre, chantre, 
sb'e, maire, traître, aneéh'e, nwndre, pire, prêtre, on, ail in use 
at this day, the Nominative forms have become the Modern 
Nouns. 
When the Old French Subjeet has survlved till the 
Fourteenth Century, it fonns a Plural by adding s. When 
the Objeet has survived it adds s in the saine way. 
When both have survived in distinct meanings they both 
take  In that way the rule of s emerges as the cardinal 
faet of Old Freneh deelension, and the one i has most 
elearly bequeathed to the Modern tongue. 

CHAPTER IV 
THE A DJECTIVE 
TItE dcclension of the Adjective is a chapter in the declen- 
sion of the Noun. The lines laid down for the one are a 
frame-work in which must be considered as set ail we bave 
to add about the other. As Latin reproduced in its 
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Adjective-declension the features of its Substantive-declen- 
sion, so Old French carries out in the former the pr]uciples 
underlying he latter. OEhe difference is this: we divided 
Nouns into three declensions, and each Noun was allotted 
fo one oï the three, while Adjeetives belong to the first 
declension by their feminine» when they have a distinct 
flexion ïor if ; to the second by their masculine, when if 
ended in -us in Latin ; or fo tlle third when their Latin 
forms were either parisyllabic or imparisyllabic, without 
flexions whereby fo distinguish Masculine and Feminine. 
Neuter is almost enirely out oï count throughout the 
three declensions. So we bave two adjective declensions: 
the flrst showing gender by flexion and corresponding fo 
the first and second declensions of Nouns; he second 
corresponding fo the third declension oï Nouns and sub- 
divided into two groups, the parisyllabic group and the 
accent-dsplacing group, both without inflections for gender. 

Io FIRST DECLENSION OF ADJECTIVES 
The Latin Prototype is as follows : 
.4ccus. boum, bonam. 

PluvaL 

Nom. boni. bonae. 
.4eus. bonos, bonas. 

The Old French etymolocal type is :-- 

ingular. 
Masc. Fera. 
ubj. bons. bone. 
Obj. bon. bone. 
PluraL 
8ubj. bon. bone. 
Obj. bons. bones. 
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The !Iascu]ine remaineà as if is here. The Feminine 
Plural soon lost ifs regular nominative, anà, as in fera. Snb- 
stnntives, substituteà for it the form bones, unàer the mme 
influence (the plural s of the Latin thirà àeclension in the 
Nom.). 
Here is the saine padigm, but applied fo a elass of 
Adjeetives in which the working of phonetic laws bas 
obliterated the distinct gender-flexion of the femin, by 
compelling the masc. fo end in e (voyelle d'aTTui ). 

Singular. 
l]lasc. Fem. 
ubj. tiedes (tdTidus). (téplda) tiede. 
Obj. tiede (téTizlum). (léTidam) tiede. 
Plural. 
Subi. tiede (tdpidi). (tdTidae) tiedes. 
Obj. tiedes (tépidos). (tdTidas) tiedes. 

If the isolated forms that can be interpreted as neuters 
warrant the setting up of a sepate scheme for that 
gender, the qeuter would run thus :-- 
,ingular. Plural. 
Subi. bon (bonum). (bona) bone. 
Obj. bon (bonum). (bona) bone. 
This is tantamonnt fo the absence of all flexion. 
Latin Adjectives with om. Sing. in -e; -a, -um, were 
gradnally assimilated to those with om. in -us which 
follow the paradigm tiede. 

II. SECOND DECLENSION OF ADJECTIVES 
First Crroulg--lOarisyllabic 
To the first gronp belong a large class of Latin Adjec- 
tives with case-inflections identical with those of the third 
declension of Latin Nouns, bnt with no distinct flexion for 
the Femin., though they bave one for the Ieuter form. 
These Latin Adjectives do hot add a syllable in the 



Tbe t d.]ective 59 
Aeeusative, nor do they displace the accent. If they were 
Iouns, they would belong in Old Freneh, by an easy assi- 
milaçion,  the second deelension of Nouu The absence 
of a distineç Femin. having allowed more pnenee to 
the Laçin Neuter, we shall adroit if in out flrsç etymolo- 
gieal padigm : 
Laçin. 
Singular. 
Masc.--em. euter. 
om. grandis, gratde. 
Accu. grandem, grande. 
Pluval. 
om. grands, grand. 
Accus. grandes, gcaia 
Old Frenc 
Subi. granz, gmn$. 
Obj. ant. ant. 
Plural. 
JTas¢.--Fem. euten 
Subj. granz, grande. 
Obj. gmnz. ande. 
This scheme, howeve L is mooe ideal than real. The 
rule of s ruade ielf felt in the ce-endings, assimilating 
flem to those of the second oun-declension, obliterating 
the eur and distinguishing the Fenine. The declen- 
sion became :-- 

S$nguIar. 

Masc. Fera. 
Subi. granz, grant. 
Obj. grant, grant. 

Plura 

Subi. grant, granz. 
Obj. granz anz. 
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Af last an  analogieal' e beeame the sign of he Fera. ; 
and tire s was eommon te both genders iu the P]ural. 
Hcrc is a paradigm with phonetic modifications : 
Singular. .PluraL 
Masc.--Fera. Masc.-- Fera. 
Subi. loiaus, loiaus. 
Obj. loial, loiaus. 
Te this fimt group were assimilated Adjectives like aigre, 
from Latiu acer, acris, acre, aud those which de net dis- 
tinctly fall under the next class. 
Sceond Groul--Imlmr,yllable. 
Te the second group belong Adjectives which throw 
forwd the accent in the oblique cases. These, toc, have 
in Latiu no inflection for the Feminino. Their difference 
from the first group was little more than nominal, because 
the process known as 'stem unification' soou extinguished 
the Nominative stem, bearing the stem accent, and rplaced 
it by the stem of the Accusative ferre, bearing the flexion 
accent. With them we decidedly overstep the line that 
separates Adjectives proper frein Present Participles, and 
from Comparatives. The Present Participle was declined 
in Latin: se it was declined in Old French, but bar- 
barously. By stem unification a first paradigm like this 
arose : 
Low-Latin. 
Singular. Plural. 
Nom. amdns, amdntes. 
Accu& amdntem, amdntes. 
Old French. 
Subi. amans, z. amanz. 
Obj. amant, amanz. 
Thus, the important distinction that would have arisen 
frein the preservation of the classical Latin Nom. accented 
on the first syllable is lest. Once the stem of the Latin 
Nom. was got rid of, this group of Adjectives was declined 
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like #ranz, to which we refer the reader for applioEtion of 
he rulo of s, and for he distinct Feminlno. A largo 
number of Latin Present Partieiple, which havo become 
Adjective in Old French, flll thi group. 
OEhe declension of the Preent Partidple in Old French 
brought bout in the modern language the class of word 
called Verbal Adjective, whilst tlm declension was dicon- 
tinued for the Preent Participle proper, but Old Freneh is 
hot responsible for the introduction of an inflected femin. 
in Yerbnl Adjecùve. 
temarks a Past PavtkiTles , etc. 
Past Participles, whose last letter in the Masculine is a 
sounded vowe], follow the first declension of Adjectives. 
Some of these preserved originally the Latin/, and dropped 
it gradually. For instance: cantalus gave chmffet, Fera. 
chalede ; then chanté, Fera. dutffée, ttere is a full pam- 
digm :-- 
Early Old French. 
Singulan 
[asc. t'em. 
ubj. portets (portez). portede. 
Obj. portet, portede. 
Plural. 
%bj. portet, portedes. 
Obj. portez, portedvs. 
As for Past Participles enàing with a consonant--tha 
is, with a t or an s having orgalfiC life in it, they did not 
lose it, and conform to the paradigm bon, bone. 
Example : uvert, Fera. uve'te ; mis, ]?em. mise. 
Comparatives of the synthetic type derived from Latin 
bave, properly, no special feminine flexion, as the Latin 
did hot hand down any, but those which survived long 
enough received the analogical e imposed by degrees 
on all Adjectives. Superlatives of the saine kind 
ended organically in e, and therefore do hot how a 
flexional e. 
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A complete treatment of the declension of Adjectives 
vould require a study of changes taking place before the 
flexional e in the letters terminating the stem. For 
instance, the change of t to d in Past Participles, of cto ch 
in some Adjectives, calls for the student's attention. But 
we must refer him to the works on the History of the 
Language for this matter. We bave in view a practical, 
r,ther than a theoretical, survey of Old French. 
Some Adjectives are indeclinable for the saine reasons 
as Substantives, and they are subject to the same ortho- 
graphic peculiarities. Fals, for instance, Modern faux, was 
alwaysfals in masculine, being from the Latin fals-us, but 
in the feminine it was regularly declined. 
As for orthography, the principal peculiarity is, that the 
consonant preceding the flexional s was dropped, and ls, z, 
x, s were confused, though, strictly speaking, they are hot 
interchangeable. F'ans stood for Francs, loiax for loiaus, 
]orlels for portez, etc. 
It must be borne in mind that in the end the 'ule o.f e fqr 
Adjectives becane as sveeping as the 'ule ofs for ouns, 
and that the latter also took as thorough a hold on Adjec- 
tives as it had taken on Substantives. 
The analogical s and the analogical e, at first etymolo- 
gical only, now almost purely mechanical, by their assimi- 
lative force, so completely drove out of the field ail other 
declensional agencies, that they are, in the Modern Lan- 
guage, the only survival ofa flexional system for Substantive 
and Adjective qouns. 

CHAPTER V 

DEGREES OIF COIIPARISON 

TIZESE call for atteution in one respect only. We have 
mentioned before that some Old French Comparatives and 
Superlatives are formed directly from the Latin by corrup- 
tion, while the mass of them follow a new analogy, unpre- 
cedented in Latin, which can be called the periphrastic or 
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analytic comparison. The former have a suIfix of com- 
parison, the latter bave none. 

COIPARATIVES 
The Latin flexions were -iov for masc. and fera., -lus for 
the neuter. 
The first gave rise fo declinable Adjectives, the second 
to indeclinable Teuters and Adverbs. 
Here is the type, both in Latin and Old French :-- 

Latin. 
Singular. 
Masc.--Fem. Neuten 
1¥om. grdnàior, grdndius. 
/ccus. gr«nài6rem. 9rdndius. 
llurEd. 
1¥om. graclgrc(s), gnzndi6ra. 
.,4 ccus. granài6res. 9r«nà&'a. 
Old Freneh. 
Singul«r. 
ubj. graindre, grainz. 
Obj. graignor, grainz. 
Plu'«L 
Subi. graignor.  
Obj. graignors.  
Here is a list of such Comparatives'.--- 
Positive. Comparative. Comparative. 
çubjective case. 
Masc. Fera. Zreuter. 
bons. miidre, mielz. 
mieldre, mieus. 
mieudre, mix. 
miam'e. 
Latin. bOn,us, mélior, mdlius. 
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Positive. Cmparative. Cmparative. 
Objective case. 
Masc.--Fem. Neuter. 
bon. meillor. -- 
meilleur. -- 
millor. -- 
Latin. bdnum, melidrem. «ndli. 
8ubjeaive case. 
mals. pi. piz. 
Latin. mdlus, p@r. ptus. 
Objective case. 
mal. pëor. plz. 
Latin. mdlum, peinera, pdjus. 
Subjective case. 
(petit) parvs, mendre, meins. 
Latin. d. m[non mnus. 
Objeetive case. 
parv. menoL moins. 
Latin. pdrm, mivem, minus. 
Subjective case. 
gnes. mMre. -- 
Latin. ndgnus, mdj. md jus. 
Oljective case. 

mae. mKor.  
Latin. nutgnum, maj6vem, radius. 
The above are all subject to dialecfic and orthographie 
peculiarities. This is the case in almost ail words quoted 
in this work, but for the sake of brevity and precision wo 
must neglect such particulars. 
In the following words the principle of an inflectional 
comparison is markedly, but less systematically, carried out. 

bel. Comparative bellelsor. 
fort,. » forçor. 
gent. . genzor 
halt. » halçor. 
plus. ,, plusor. 
sire. ,, seignor. 
joindre. ,, joignor. 
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These Comparatives fMI under tire third doelension of 
llouns, in tho group that throws forward the aeeen te dis- 
tinguish the subjective frein tho objective case, but with 
sem unification. 
SVPERLATIVES 
The Latin flexion was : -issmus, a,'um. The short i fell, 
leaving -ismus, wlfich is represented in the following Super- 
lativos :-- 
pesmes frein pessimus. 
grandismes ,, grandissimus. 
grantesmes » ,, 
seintismes ,, sanctissimus. 
altismes ,, altissimus, etc. 
These follow the first dedcnsion of Adjectives. 

CHAPTER VI 
NUIIERALS 
IUtERALS which in the Modern language bave a feminine 
flexion or a plural flexion were declinable in Old French. 
CARDIN NIER«LS 
The firs$ three of the, declinable in Lan, psed into 
Old French wiLhout losing thaL featur 
Un follows Lhe firsL declension of &djectives. The 
parigm bas been given under the heoeing: Indefinite 
Article. I$ h a plural, cefly as Indefini Pronoun. 
Dui, Modern deux, w declined after a Low-Latin pattçrn 
somewhat divergent fim tho elassical one. 

2'om. 
.4cc. 

Low-Latin. 
_ll'asc. Fera. 
àui. duas. 
&ws. àuas. 
01d French. 
dui. J dos. 
dos, deus. I deus, doues. 
E 
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The feminine was net long preserved distinct frein the 
masculine. 
Trei, Modern trois, belongs te the first deelension of 
Adjectives, like dui. 
Old French. 
Masc. Fera. 
Subi. trei, troi. J treis, troi 
Obj. fret, trois, frais.  troie. 
The ofler ardinMs, up o one hundred, are undeclin- 
able ; here is a lis of flmm : 

quatre, chatre, quaor. 
cinc, chunc, cienq. 
sis, sels. 
sept, set, seat. 
uit, oit, vit, ut. 
huer, nef, nef, nos. 
dis, dez, deis. 
onze» ouse. 
deuze, doce» dusce. 
treize» trese troize. 
quatorze, kators. 
quinze, chinze, quince. 
seize, seze, sese. 
dis et set, deiz et seit. 
dis e uit, dis et huis. 
dis e nef, dis e huer. 
vint, nins (plural). 
vint e un. 
vint e dels, etc. 
trente, treante. 
trente e un. 

trente deus. 
trente treis. 
quarante, charante. 
cinquante, chiunkante. 
soissante, sisstmte. 
setante, septante. 
oitante, octante. 
nonante, nunante. 
cent, cens, chens. 
cent e vint. 
dui cent, deus cens. 
troi cent, trois cenz. 
cinc cent, cinc cenz. 
wit cenz e seisante e sis (866). 
mil, mlle, mille, mille. 
mil e wit cenz. 
trois raile. 
rail milie (I,000,000). 
dis ries cent mlle. 
mil foiz toile raile (1,000,000,000). 

Qat,re and dn/are found with an s, which is net etymo- 
logical, and may be declensional. 
The Celtic method of counting by twentles is prevalent 
alongside the usual one of counting by tens. Hence: uatre 
vint, uat«e vint e cin, ciu 3 vint, dix vint, six vinz. The s is 
arbitrarily resorted te or omitted. The fuie of Modern 
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Freneh on this Numeral is unknown fo tire Old language. 
Old Freneh is more systematie in he addition of s o cent; 
i appeam as a rule in le pluml objective case. Thls 
Numeml wa fiflly deelined in Ltin, while the above- 
menfioned one was no deelined a ail. 
Ml is delved from Latin mffle, and i  singnlar ; Cn[e 
is from lia, and is a neuer plural. Old Freneh bas no 
larger uni han mil. 
 declinable Numeral from Latin ambo mus be reated 
separately ; it means ' both.' 
Ara is the subject oese in masculine. 
Ambes is the object case in both ndera 
This form gave way to a combination of arabe with dui, 
ndui. 
Andui (anduit, andoi, andau) are subject mc. 
Andos, andeus are subject fera. 
dos (andeus, andus, andels) are objec masc. or fera. 
A less contracted forra is : -- 
ambedui, subject. 
ambedous, object. 
ORDINAL NUMEALS 
These are decIinabIe throughout, and belong to the rst 

class of Adjectives. 
Masc. Fera. 
{ pr!ns., prime. 
pnm, ers. primiere. 
primerains, primeraine. 
seconz, seconde. 
{ tierz: tierse (tierc, tert). 
troisemes, troisieme (tierceinne). 
quarz, qume (earz, quairt, quatrime) 
{ quinz, quinte. 
einquimes, cinqnimes. 
{ sistes, siste (sis O. 
situes, sesimes, sisiemes. 
{ seAmes. me (seine). 
septimes. 
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Masc. 
t uiàmes. 
oitimes. 
{ 1111'111(8. 
nofillleS. 
dismes. 
disimes, dissiemes. 
onzimes. 
dozismes. 
trezimes. 
quatorzismes. 
quintismes. 
sesimes. 
diziseptiraes (disietime). 
dise-uitme. 
diz et nuevisme (disenofme). 
vintisme (vintiesme). 
vint unime (vyntysme premer). 
vinti-deusime. 
vingt et troisieme. 
vint et quart. 
vinte cinkisme. 
vinte sisme. 
trentisme. 
quarantisme. 
cinquantisme. 
centisme. 

oldme (oime, uitme). 

nellnle (llO(,nle, nofnle). 

disme (dime). 

onzime (unzime). 
dozisme (dudzime). 
trezime. 
quatorzime. 
quinsime. 
sesime (sezme). 

The Ordinals show some arbitrariness in the carrying 
out of the declension principle, and their derivation from 
Latin is not always in keeping with the best l)honetic 
traditions ; this proves that they were sparely handled by 
tlle people. Tlle Modern flexion in -ieme is an often forth- 
coming alternative to its earlier shape -isme ; and the suflix 
-aih, preserved in wozxls like dzalne, vingtaine, is an 
Ordinal flexion often substituted for that in-isme. Unieme 
and deuxieme are of purely Frencll coinage, while uidme 
and nuel,,e are from Low-Latin forms (octimus and novimus), 
whose classical equivalents bave produced the hTouns 
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ulteve and nove. From elevan upwards the suffix is added 
to the Cardinal Numeral. 

FRACTIONAL NUIIERALS 

Mi, feminine mie, or mei, feminine mee, from Latin 
wdiu (m) is an Adjective and means ' raid' ; instance : al 
mie nuit = at midnight. 
Demi, Latin dimidiu (m), hall, is unhampered in Old 
French by the l[odern rule on its agreement. 
For :, Il tiers, la tierce part, are uscd. 
,, ¼, li quart, li quartier. 
,, -, li quint. 
x la siste part. 
, ., 1 serine partie. 
 ruintains. 
,, OE, li disme. 
,, v, la sezme partie. 
 li cantisme, which appears in the ]odern lan- 
guage to express the htmdredt.h part of a franc. 

MULTIPLICATIVE bIUMERALS 

These are (Objective forms only) : 
simple. 
doble, double, duble, doule. 
treble, trible, tresble. 
quadruple, etc. 
The suffix -Tle, -ble is the Latin -llex, act. -Tlicem. 
Multiplicatives are of lemamd formation. 

AIl 

DISTRIBUTIVE NUhIERALS 
The following are derived from Latin : 
sengle, sangle, seingle. Latin singuli. 
bin (authority doubtful). ,, bini. 
terne, tarne, trine. , rni. 
querne, quarne. ,, quateni. 
quinne. ,, quini. 
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COLLECTIVE NUMERALS 
These are Substantives. Cent and tuilier often stand 
together, ex. : PXien l'assallent a tuilier et a cent. Collcc- 
rives in -aie like quai'laine, tierccinne, quarenteine, etc., are 
very nnmerous, and h,ve most of them been handed down 
fo the Modern language. 

CHAPTER Vil 
THE PRONOUN 
IN any spoken sentence, the words used as Articles, as 
Pronouns, or Adjective Pronouns, and as Auxiliaries, stand 
in tonic position or in atonie position (accented or unac- 
cented). They possess, therefore, as spoken words, two 
sets of forms--those belonging to thcir tonic use, and 
those belonging to their atonie use. As written words, 
however, they need not show distinctly the two ïorms, 
because phonetic difference may lack graphic signs revealing 
if to the eye. Aphoeresis is frcquent in atonie position. 
FIRST SECTION--PERSONAL PRONOUNS 
Of these, the Pronotms for the first and for the second 
person c,n be treated together, along with the Refiective 
of the thlrd, for they alone are exclusively used as Personal 
Pronouns. 
A further division is necessary. The Pronouns for the 
first ,and second person, and the Reflective Pronoun, hold 
in common a characteristic belonng to both numbers alike, 
but which has a graphic notation in the Singular only. 
This characteristic, fally developed in Modern French, 
where it has brought about the distinction of Prononns as 
Di.juuctive or Co.]unctie, has its origin in the distinction 
of Pronouns in Latin  acceucd or aouic. The atonic 
Latin foTas are the parents of the Conjunctive forms of 
modern graramari,ns, and the accented Latin forms bave 
given birth to the modern Disjunctive Pronotms. The 
former are synthetically infiected, the latter show analy- 
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tleally (by Prepositions) the relation they bear o the 
other erms of their danse. 

PRONOUNS OF THE FIST TWO PERSONS IN TI=[E SINGULAR 
The Latin prototypes are thus : 
First Person. Second Persom ect. 
Nom. ego. t. 
cc. me. te. se. 
D. ni (mihi). ri (tib O. si (sib O. 
Modern French lins ruade of these the atoc fores 
Db'. Obj. me. te. se. 
[»d. Obj. me. te. se. 
These forms e atonie ; in other words, in a sentence 
they appear closely bouad up with e Verb and soerifice 
their oecent to that close alliance. But Personal Proaouns 
are often caIled upon to sand by themselves,  follow 
Prepositions, which are themselves atoni% or to oert per- 
sonality by emphasis. In popular Latin, the forms mê, 
sg, oeeented, were used in those eapoeifiea ow, ne, te, 
se, acoend, will give in French md, toi» sol Hence we 
have : 
Ac«ed onounsLatin protote : 
mê. tê. sê. 
odern French in Ml oeses. 
oi. toi. soi. 
ow let us confine oumeles to Old Freach. We find, 
at the efiest period, that the atonic fos, snding in 
dose connection wlth a erb, do hot pronounce their vowel, 
whether they precede or follow the verb form, and no 
cent word may staad between them and the verb to 
which they syntactically belong. By exceptioa, however, 
tire Subject forms je, tu, like il, elle, pl. il, el&s, could stand 
as accend forms ia isolation from their verb. 
From the twelfth ceamry we find the accend 
and atoc pronouas fully devdoped. 
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Aeeented Pronounz. 
I. II. III. 
{Subi. eo. tu. -- 
Sing. Obj. mei. tel cei. 
mol toi. coi. 
Atonic Pronounc. 
Si [ ubj. jo, je. eu. -- 
ng.  Obj. me. te. ce. 
Such is, free from all disturbing influences, and in 
simplest explssion, the mode of formation of thece I%r- 
sonal Pronouns. Now we give them again with dialectic 
forms and irrcgularities. 
First Person Singular. 
&d,ject. Object. 
eo, eu, lo, jeo. me ; mi. 
jieo, jo, ju. m ; moi. 
jou, je, ge, gie. mei. 
Second Person Singu]ar. 
tu. te, t ; ri, toi, tei, rai. 
The Subject forme je, tu may stand in tonic positiou, and 
need hot then yield their 1)lace to mo/, ta, as the liodern 
language requires. 
REFLECTIVE PRONOUN IN BOT/I NUMBERS 
Singuav Objed. Plura Object. 
ce ; si, soi, sei. se i si, soi, sel. 

PRONOUNS OF THE PLURAL FOR FIRST AND SECOND 
PERSONS 
The confusion that overtook the Latin flexions of these 
bas obliterated ail case-endings in Old French. The dis- 
tinction between accented and atonic forms exists, but has 
no graphic presentment, and all forms are practically 
reduced to one in each Pronoun. 



First Person Plural. 
Subject. Objcd. 
nos» nous» nu$. nos» nous» nUB. 
Second Person Plural. 
VOS VOUS» VUS. VOS» VOUS VIIS. 
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PRONOUN OF THIRD PERSON SINGULAR AND PLURAL. 
This Pronoun is derived frein a Latin Demonstrative, 
which bas produced in French: (1) a Personal Pronoun; 
(2) an Article; (3) a Demonstrative Adjective-lronoun; 
(4) a Possessive Adjective (il ; le ; cil ; leur). 
It resembles the preceding Pronouns in se far as if is 
either atonic or acceded like them. It differs frein them 
in se far as it shows tender. 
The variations in the accentuation of the Latin lronoun 
are open te controversy. Yet flree facts remain positive : 
(1) in tonic position it was accented on the first syllable, 
except in the genitive case; (2) it was accented on the 
inflection by transference of accent frein the stem, when 
the stem was lest in popular Latin; (3) it was net accented 
at all in atonic position. 
Hence three sers of ferres in Old French. 
First Set (Accented). 
Latin Prototype. 
Masc. Fera. Neuter. 
Nom. Sing. ille. illa. illu(c O. 
l"Vom, t)lur. Illi. lllae, tlla. 
lccus. Sig. illu(m), illa(m lllu(d). 
Accus. 19lut. tllos, lllas, llla. 
Old French. 
çd,j. çing. il. ele. [el]. 
Subj. Plut. il. des. -- 
1)if. Obj. Sing. [el]. [ele]. [el]. 
.Dit. Obj. 1)lut. els, eus. eles. -- 
The forms in square brackets were of an evanescent 
character. 
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The next eg differs from thi8 one by the place of the 
acceIlt. 
Second Set (Semi-tonic). 
Latin Prototype. 
Masc. Fem. Neuter. 
Dat. Sing. illi (illid, illidc), illl (illdi). illi (illi). 
Gen. Plut. illrum, illdrum, illdrum. 
Old Freneb- 
lnd. Obj. Sing. lui. lei. -- 
[nà. Obj. Plut. lor. lot. -- 
Third Set (Atonic). 
Latin Prototype. 
.,Iccus. Sing. illum, il&l illM. 
,4 ccus. llur, illos, illas, illa. 
Old French. 
Div. Obj. ing. lo, le. la. lo. 
1)i: Obj. Plut. les. les. -- 
In the following table, the pure etymological forms 
above singled out are put beside their numerous Old 
French kindred. Igeuter forms are omitted. 
Singular. 
Masc. Fera. 
Subj. il ; ci ; ill, illi. ele, elle, ela, ci. 
Obj. lui ; loi, Il, lu, Iii, 1. lei, lu. 
1o, lou, l_e. la, le, l__e. 
.Plurai. 
Subi. il; ils; ilz; êls, eus, eulx. eles, elles, els, el. 
Obj. els, elz, elx, eus, als, aus. eles, elles, elz. 
Il, x, eaus enls» enx. le8. 
les, los, ls. 
çltd. Obj. lor, lour, lur, leur. 
COTntCD 
This process, already studied in the Definite Article, is 
still more extensively practised in the Personal Pronoun. 
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The odern languge bas hot sanetioned the contraction 
of Personal Pronouns :-- 
del, deu, du st,uds for Modern de le. 

jel .... je le. 
riel, nu, no ,, ,, ne le. 
sire ,, ,, si me. 
nem, nen » » ne 
jes, jos ,, ,, je les. 
jot je te. 
mes ,, ,, me les. 
tes ,, ,, te les. 
ses ,, ,, se les. 
nes » » ne les. 
quis .... qui les. 
SlS ses . » si les. 
nes, nos . ,, ne se. 
quis ,, ,, qui 
sis ,, ,, si se. 
tun ,» . tu me. 
tus ,, ,, tu les. 
kil .... qu'iL 
quel .... que le. 
eissis .... ainsi les. 
nol .... ne lui, ne le. 
quou .... qui le. 
sil ,, ,, si le. 
çol » » ce 
kit, quit .... qui te. 
etc ,, ,, etc. 

SECOND SECTION--POSSESSIVE PRONOUN AND POSSESSIVE 
ADJECTIVE 
If is not convenient to separate these in a grammar of 
Old French, as they were hot etymologically distinct in 
the language. So we speak of the Old French Adjeclive- 
If bas two sers of forms, phonetically distinct. The one 
is original, the legitimate corruption of a Latin prototype. 
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Tho other, though derived frein tho same source, is a 
Gallo-Roman aftergrowth and reserved in the Modern 
languago for the Pronoun proper. There is thus a splitting 
into two, or a divarieation of the Latin Possessive. This 
branching of a Latin word into two French ones, net an 
unusual phenomenon, took place here in the objective case. 
ADJECTIVE-PRONOUNS OF FLRST, SECOND» AND T]tIRD 
PERSONS OF TttE SINGULAR NUIBER 
These bave net an identical root-vowel in Latin, but 
stem unification gradually took place, along with flexion 
unification in tho cases. Tuus and suus were assimilated 
te neus, and a monosyllabic word was easily obtained by 
the slurring of the vowels, and by the additional influence 
of the sounds , sv, and iv, represeuted by me-, su-, and tu-. 
The customary intensification of freo accented vowels into 
a diphthong accounts sutlïciently, taken in connection with 
the al»ove, for the Old French forms. The persistence of 
the essentially corruptible filial m occurs in other mono- 
syllables. 
Latin Prototype. 
Singular. 

First set of forms--early, atonic : 
Masculine Singul«r. 

First Person. Secog Person. Third Person. 
mes. tes. ses. 
mis. tis. sis. 
nleos. -- ses, Suos. 
nlon. ton. son. 
mun. tun. sun, 
men. ten. sell s(m. 
nleon tonl, te. Boni» se. 
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Femiine ginglar. 
First Person. Second Person. Tldrd Person 
St.bj. ma, me. ta, te. sa, se. 
Obj. (Same forEs as Subject.) 
Masculine Plural. 
Subj. mi. tui, ti. sui, si. 
Obj. mes, Eis. tes, tis. ses, sis. 
Feminine Plural. 
Subj. mes, mis. tes, tis. ses, sis. 
Obj. (Same forEs as Subject.) 
The process that has replaced ail subjective forms in 
Modern French by the objective ones ruade itself felt in 
later Middle Ages. 
Eiision of final a in feminine was the rule : t'ame or rame 
standing for ton dtme; m'amie for mon ara/e; symage or 
s' ymage for son image, etc. 
Second set of forEs later, accented : 
This set is remarkable for the suffix -en, which forEs a 
neç stem with the roof of each Pronoun, and is duly 
declined by s and e. 
This set is more speciaily pronominal, and bas in the 
feminine a complicated diphthong written -oie and -eie, and 
pronounced most iikely with a semi-vowel like this: oye, 
eye. 
Masculine Singular. 
First Person. Second Persow 

S,Mj. miens, tuens. 
mens, men. tiens. 
Obj. mien. tuen, tien. 
Feminite Singdar. 
Sul. moie. toie, toc. 
meie. teie, tene. 
Obj. (Same forEs.) 
Masculine _Plural. 
Subi. mien. tuen. 
Obj. miens, tuens. 

Third 
suens. 
siens. 
suen, sien. 

soie, soc. 
scie, sieue. 

stlen. 
sllen $. 
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ADJECTIVE-PRONOUNS OF FIRST AND SECOND PERSONS OF 
TltE PLURAL NUBIBER 
These, like thc preceding ones, bave branched off in Old 
French into two sets of forms, l)honetically distinct, but 
ith a common origin and functionally coufused. 
Latin prototype. 
Singulan 
Masc. Fera. Neuter. 
Nom. nos&r, no8tra, no81lTt¢n. 
Mccus. os[rum. oslra. noslrum. 
Plunl. 
Nom. noslri, nostr, nostra. 
 tous. nostros, noslvas, nostra. 
The Latin rester had a Low-Latin fore vos&n 
Of the two sers of for, the fit, strictly derived from 
tire Latin, bas corne to be used pronomlnally only in 
Modern French, the second, an abbreviation aimg at 
speed of utterance, is now the Plural of tire Adjective. 
First set of foms--ani¢ or accentcd, early : 

Masculine Singular. 
First Person. Second Person. 
Subi. nostre, vostre. 
Obj. nostrc, vostre. 
(Saine form for Femlnne Singular.) 
Masculhe -Plur¢d. 
Subi. nostre, vostre. 
Obj. nostres, vostres. 
t'em5dne -Plural. 
,uO. } 
Obj. nostre vostres. 
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Second set of forms--atonic only, later : 
Masculine Singular. 
Subi. noz. voz (z for sts). 
Obj. no. vo. 
(Saine forlns for l'eminine Singn]ar.) 
Masculim lPlural. 
,%bj. no. vo. 
Oj. nos. vos. 
(Saine forms for Fêminine Phral.) 
The type of declension in both sets is that of the first 
declênsion of Adjêctives without gêndêr-flêxion, and with- 
out assimilation in Iîom. Sing. to Latin Iîouns 

ADJECTIVE-PRONOUN OF THIRD PERSON PLURAL 
The Latin genitive plural llorum has givên birth to 
this Pronoun. With the primitive sense and function of 
' of them,' it passed to that of ' their,' and was declined as 
a Possessive Adjective in its own right from tho end of the 
thirteenth century only. Hence :-- 
Singular and Plural. 
Subi. } 
Obj. lor, lour, lur, lenr. 
Later IHural. 
J. } 
Obj. lors, lours, hrs, leurs. Iqo feminine flexion. 

THIRD SECTION--THE DEMONSTRATIVE ADJECTIVE- 
P1RONOUNS 
Old French bas two of these, formed on similar lines 
from two Latin prototypes, one of which expresses the 
nearer and the other the firther, object of thonght. 

ADJECTIVE-PRONOUN OF NEAIER OBSECT 
This is thê Modêrn Adjective : ce, cet, cette, ces. Latin 
had an Adjective-Pronoun : iste, which is strengthened by 
prefixing to it ecce, a demonstrative particle, also placed 
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before the Adjective-Pronouns is and elle. In the Lngua 
om«na, the connection of the partiele with the Pronoun 
became universal, and tlms the fonndation was laid for 
embodying the particle insepambly in the Old French 
lronotllL 
Eccisle was declined thus :-- 
Singul«r. 
Masc. Fem. Neuter. 
Nom. ecclste, ecclsta, eccistud. 
.J ccus. ecclslum, ecc[slam ecdstud. 
/)af. (Romance) eccist(d, eccisléi, eccili. 
Plur«l. 
Nom. eccistL eccistae, ecclsta. 
4 ccus. eccistos, ecclslas, ecclsla. 
1)«l. eccisls, ecclstis, ecclslgs. 
lenter and Dative Hural came to nothing. 
OM French, early forms--tonic, now extiuct : 
Singul«'. 

Mse. Fem. 
Subi. icist, iceste. 
oj. [it.] icete. 
(icestui. [icestei.] 

l][«s«'. JFem. 
çubj. icist, icestes. 
Obj. icez. icestes. 

Old French, later formsaton]c, now cxtant in ce, etc. : 
Sigular. 
Sub i. cist, cis, ceste, cette. 
Obj. test, cet, ce. ceste, cette. 
cestui, eesti, cestei, cesti. 
PluraL 
Sttbj. cist. cestes, cez, ces. 
Obj. cez, ces. cestes, cez, ces. 
C becomes dialectically ch throughout the dedension :-- 
chist, chest, chestui, etc. Cettui, found sporadically in the 
language since the levival of Letters la then an archdsm. 
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AD$ECTIVE-PRONOUN OF FURTHER OB$EGT 
This came fïom a Latin paradigm, obtainable by sub- 
stituting ille for iste in the above. 
Old French, early forms---tonic, now extinct : 
Singular. 

Masc. Fe 
Subi. i¢il. icele. 
S [icel.] icele. 
Obj. [ icelui. [icelei.] 
Pluval. 
Subi. icil. iceles. 
Obj. icels, iceus, iceles. 

Old French, later forms---atonic, now partly extant : 
Singulan 
Masc. Fera. 
Subi. cil, chil, chel. cele, celle, cella. 
foïms with s--cis, chis, cilz, eeus. cilL% ciel, chele. 
cieux, chius. 
chieus, chiex. -- 
Obj. tel, ciel. saine as Subject. 
Pluvat. 
--- Masc. l'em. 
Subi. cil, chil, cilz. celes, celles, cheles. 
Obj. cels, celz, chels, celes, celles, cheles. 
cheux, çax, ceus. 
The foïm icelui developed into an independent Pronoun, 
preserved in 1Iodern Fench, with a pluml borrowed from 
the above :-- 
Singula'. 
Masc. 'em. 
Subi. anc Obj. celui, chelui, celluy, celei, eeli, cheli. 
Tlural. 
Subi. and Obj. ceos, ceus, ceuz. celx, ceulx, 
ceaus, chiaus, ceaz. celles. 
F 
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THE DEMONSTRATIVE PRONOUN OF THE NF.UTER 

A flfird Latin Demonstrative--hic, with hoc in the 
nenter--has produced, when connected with ecce, an Old 
French euter, iceo, iço, ice, icd, ichd, or, with at)hoeresis 
of the i: ceo, fo, çou, c]w% ccu, ce, che. In the lodern 
language if is much in use. 
The Latin hoc without ecce appears here and there in the 
earliest period as: o, hoc, hucc, aec, and, in composition, 
with prepositions, in: mec, Toruec, seuec. In the later 
period, it appears as particle of affirmation in oie, o tu, o il, 
o nos; ultimately  // alone survived in this use; hence 
langage d'cil and h'[odern oui. 

FOURTII SECTION--THE RELATIVE PEOIOUI 

I. The Latin qui, with complete declension of case and 
flexion of gender in its own tongue, is reduced in Old 
French to three distinct forms, and bas dropped all mov- 
able suffixes of case, nnmber, and gender. Yet these three 
leadùg forms adroit of the following classification :-- 

Subi. Sing. and Plut. qui, ki, chi. Scbj. Sing. Neuf. qne, 
quei, quoi. 
1)i'. Obj. qne, ke, qned. 
Il. Obj. cui, coi, qnoi (from Latin cui, 
originally a Dative case or Indirect Object only). 

A feminine que, from Latin qae, is fonnd in the eadiest 
period. Later the form for the Indirect Object stands 
often for the Direct Object. 
II. The relative liquels, fcminine laquel, la uele, of 
French coinage, offers no difâculty. 
III. 1)ont, durit, is noticed elsewhere as an Adverb. 

FIFTH SECTION--TttE INTERROGATIVE PRONOUN 

This Pronoun is practically identical with the Relative 
in origin and forms. 
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Qui, Ici, chi Mone is used interrogatively in the Subjective 
case, and quoi, ko, quei appeal as Interrogative iu thc 
bleuter beside que. The Ieuter quoi is related to que, llke 
»te to moi, te to toi, se to soi, and originated with the 
Romance form ued, in tonic position, standiug for classical 
quid. 
The interrogatives quels, feminine quele, from Latin qualis, 
and l quel, are regular in their declension. (Second declen- 
sion of adjectives, parisyllabic group.) 

SIXTH SECTION--THE INDEFINITE ADJECTIVE-PRONOUNS 
These follow the declension of the loun or Adjective to 
which they naturally belong. Two are interesting by their 
double Objective forms on the pattern of cestui, celui, hd, 
and oui. They are : 
Ohl Frech. Low-ZMin. 
} altre, alter alterum. 
altrui. { alterui. 
nuis uul. { nullum. 
nului, nullus nullui. 
So li che»«Is altrui meant 'the other's home.' 
autrui is a Pronoun in ifs own right. 
Here is a list of Indefini Pronouns peculr to Old 
rench : 

Old ''ench. Low-Latin. English. 
al, el. alu (ali' O. else. 
alqu,*mt } 
alkant plural, aliuanti, some. 
auqnaut 
molt, ruolz (plural multi, many. 
nëisuns, nesuns, nec iTse ugvs, none. 
cadhun, catunu(m), each. 
altel, autel, otel. aliud talem  such, like. 
itel, aital, aeque talem 
epS,ess&eS, eis, fera. epsa,  i2se" self. 



Eflish. 
{ something. 
anything. 
nothing. 
all that, what. 
all, every. 
IIOnO. 
a little. 

ïollowing ones appear in the Old language in a form 
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Old F'ench. Low-Lalb. 
nïent, neant, uoiant, 
quant, fera. qute. 
trestots, grans-lolus. 
nuluL nullu. 
alques, aliu(s). 
Tlm 
tht is now changed 
Old rech. Moder. 
a]cuns, alquus (Mqu'un), etc. aucun. 
chasque, chesque, etc. chaqu 
chcuas, clmucuns (clmsqu'un). chacun. 
meint, maint, maint. 
mesme, mëisme, medism, même. 
hom, oto, on» etc. (nomi only}, on. 
tiens, re rien, chose. 
tels, tex. tel. 
toz, 2lur. fuit, toit. tout. 
11, llg, llt» h. . 

Several of the above are real ouns, some are used as 
Adverbs, and others, according fo the Syntax used, are 
either negative or affirmative in meaning. " 

CHAPTER VIII 
THE UNDECLINABLE PARTS OF SPEECI=I 
FI ILST SECOEION--ADVERBS 
TtIESE are remarkable in m,ny instances for the addition 
of an Old French s, which, when it is not excused by 
some foregoing cornption of the classical Adverb in Latin, 
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mus be raeed back o he adverbial Acusative of 
Romance, or laid down o he appeaïance in the early 
peïiod of g geneïally-accepted ' adverbial s.' 
Onues from uq«m, and ores from adhoram, are enamples 
in point. 
As for Adveïbs in -ment, thls end[ug, belote being a 
sufflx, was a regulaï Noun. The Adjectives if followed, 
,and affected adveïbially, agïeed with it as they would with 
any otler feminine Substantive, and when the connection 
grew to actual amalganation, phonctic laws obtaiued sway 

over it. Examples :-- 

bon produced bone-meng (bonement). 
privé ,, priveement. 
coint ,, cointenaent. 
beau ,, belement,. 
delivre ,, delivrement. 
diligeut ,, diligentment (diligenment). 
loyal ,, loyalment (loyaument). 
grand ,, grandnaent (granment). 
gent ,, gcutement. 
briés ,, briément. 

In Nouns like tremblement, traveillement, penemen, of 
which the 01d language has a great number,-ment is, of 
course, a oun-suftix, and the preceding e, if not always 
etymological, is phonetically a bindiug-vowel distiuct from 
the e of the feminine Adjective amMgamated with -ment, 
Latin mente. This remark is intended as a hint to 
beginners hot to be led away by appearances or superficial 
anMogies--a valuable caution when reading 01d Freuch, 
because the Modeïn lanmmge often suggests falso points of 
comparlson with the 01d. 
In the following list we give pïincil)ally Adverbs of rime, 
manner, and place. A large number are convertible into 
lrepositions wihout further alteraiou, and into Con- 
junctions by the addition of gue. 
I. Adverbs extinct or obsolete nowadays are :-- 
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Old .French. 
abandon. 
ades. 
adun. 
aine, ainques. 
ainçois, enceiz. 
ains, einz. 
alsi, alsiment. 
amont. 
antan. 
anuit. 
apermenmes. 
as es cie. 
atant. 
au muin, main. 
auques, niques. 
autresi, altresL 
aval. 
çaiens, ceans. 
desang. 
detrés. 
dont. 
durement. 
enflemenhCs, 
endementiers. } 
eneslepas. 
enqul, encui. 
ensement. 
ensorqnetot. 
ensus. 
entresait. 
enviz. 
enz. 
errallment. 
este-vus, 
faitcment. 

Old French 
Modern. 
à volonté. 
allparavan t. 
aussitôt. 
ensemble. 
jamais. 
avant, plut6t. 
avant, mais. 
aussi, également. 
en lmut. 
l'an passé. 
cette nuit. 
sur le champ. 
voici. 
alors. 
le matin. 
un peu. 
de même. 
en bas. 
ici dedans. 
auparavallt. 
derrière. 
d'oà. 
beaucoup. 
pendant ce temps. 
sur le champ. 
ici, I,. 
de même. 
surtout. 
en haut. 
{ entièrement, 
aussitôt. } 
malgr6 soi. 
dedans. 
sur le champ. 
voici, voilà. 
voici. 
ainsi. 

Engllsh. 
at will. 
hefore, formerly 
at once, dircctly. 
together. 
ever. 
before, ratber. 
belote. 
also. 
upwards. 
last year. 
that night, to-night. 
at once. 
here is, herc are. 
then, now. 
in the mornng. 
a little, somewhat. 
simihrly, alike. 
downwards. 
inside, herein. 
befo. 
behind, backward. 
hence. 
much, heavily. 
meanwhile. 
immediately. 
heïe, there. 
alike. 
above ail. 
above. 
quite, af once. 
under compulsion. 
inside. 
immediately. 
here is, there is. 
here is. 
thus so. 



Old Frcnch. 
finablement. 
geus, gienz. 
hui, hoi. 
idonc, adonc. 
iki, iqui, enqui. 
iloee, illueques. 
ja, jai. 
jus, jos. 
laienz, leans. 
lassus. 
longues. 
luec, luC, loés. 
meshui. 
mont. 
mult, moult. 
ndis. 
nenil. 
Oall on. 
oidi. 
onques, oncque. 
orains. 
or or» ores. 
petit. 
petitet, petitelet. 
pieçm 
primes. 
puer. 
pro, prou. 
qui, ki. 
rechief, de rechief. 
redû. 
res à res. 
sainglement. 
sempre. 
sevels, sevals. 
ntost. 

M der3s 
Modern. 
enfin. 
rieu. 
aujouM'hui. 
alors. 
là, ici. 
là. 
déjà, jadis. 
en bas. 
là-dedans. 
là-haut. 
longtemps. 
aussitôt. 
par malheur. 
désormais. 
beaucoup, très. 
très, beaucoup. 
non. 
même, pas même. 
non. 
cette anné.e. 
aujourd'hui. 
jamais. 
tout à l'heure. 
rnaintenaut. 
peu. 
très-peu. 
il y a longtemps. 
premièrement. 
en dehors, en vain. 
assez, beaucoup. 
là. 
de nouveau. 
en arrière. 
tout près. 
séparément. 
toujours, aussit6t. 
au moins. 
aussitôt. 

87 
£nglish. 
lastly, at last. 
nothing. 
to-day. 
thell. 
there. 
there. 
already, formerly. 
down. 
inside, therein. 
thereon. 
long. 
immediately. 
by rMsfortuue. 
heuceforth. 
ranch, many. 
ver) r. 
nay. 
even 
no. 
this year. 
to-day. 
eveL 
a while ago. 
now. 
a little. 
a very little. 
long ago. 
firstly. 
outside, in vain. 
enough, much. 
there. 
anew. 
backward. 
close. 
singly. 
always, at once. 
at least. 
directly. 
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Old lJench. Modern. Eglish. 
tostens, touj ours. al ways. 
totevoies, de toute manière, by ail means. 
toudis, touj.ou.rs, evcry day. 
veals, viaus, au moins, at |east. 
voirs, voirement, vraiment, really, truly. 

II. Adverbs common to Old and Modern French are :-- 

Ohl Frevch. Modern t'rcnch. 
acertes, certes, sérieusement. 
aillors, ailleum. 
assis, aisses, se,. assez, beaucoup. 
ausi, assi. aussi. 
autrefoïz, quelquefois. 
autretant, autant. 
ben, beyn. bien. 
ça, sai. ici. 
cert, certe, certainement. 
ci, chi. ici. 
cornent, cornant, comment. 
demesmes, de même. 
desi. d'ici. 
desja, déjà. 
dcsoremés, désormais. 
doresanavant, dorénavant. 
encor, ancoL encore. 
ensamble, ensems, ensemble, avec. 
entraviers, en travers. 
entretant, pendant ce temps. 
envers. à l'envers, à la renverse. 
especia], par especia|, spécialement. 
forment, fortment, beaucoup. 
.gaires, guerres, guère, beaucoup. 
cy, ichi. ici. 
jameis, jamais. 
lai. là. 
lau contract, for la n. là où. 
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Old French. .Modern French. 
lot, lors. alors. 
meins, mains, moins. 
meintenant, tout de suite. 
mi, mei, permi, au milieu. 
ne, ned. ne (negat. particle). 
nun, nom. non. 
oïl, oï. oui. 
OU» O O1L Où. 
plus, plux. plus. 
po, pou. peu. 
quant, eant. combien, quand. 
sovent, souvent. 
tant, tan, liant, tant, tellement. 
tart. tard. 
tost. tôt, vite. 
tous jours, toujours. 
vechL voici. 
vela. voilà. 
vez. voici, voilà. 
volentiers, volontiers. 
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The above lists are purely formal in their arrangement, 
and by no means established on an etymological basis. 
Adverbs, and for the matter of that, Prepositions and Con- 
junctions, Indefinite Pronouns, and Interjections, draw upon 
the other Parts of Speech and upon one another for thoir 
formation. 
The suffix -ment is sometimes spelt: ¢nant, round, manz, etc. 
The Pronominal Adverbs are en, y, and dont. 
En is from inde ; if bas the foans en, an, en, oezt, in, ern. 
Y is from ibi ; it bas the forms, i, iv, hi. 
Contractions with en are : sin for 8i en, quin for qui en, 
nen for ne en. 
A contraction with y is : noi for no i, ne... y. 
Dont from de unde bas : dont, dunt, dons, dom» dune. 
The three appear as Indirect Objects in the Personal and 
Relative Pronouns, defective in consequence of the phonetic 
impoverishment of luter Latiuity. 
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DVERBS Ol NÈCATION 
Non, rien, no, ne, frein Latin non, is found in early docu- 
ments. The formations ne... 1oas, ne... point, ne ... mie, 
ne... goulte, ne... grain, etc., emphatie aL first, then purely 
negational, supersede altogether the simple negation. 
Ne, redueed te a mere negative or dubitative partlele, 
appears in atonie position in many syutaetieal eombinations. 
Nient or no.lent is equivalent in meaning te rien, nullement, 
when if is used adverbially. 

]ECOND ECTION--PREPOSITIONS 
I. Prepositions lest te the Modern language :-- 

Old trench. Modern Freneh. 
ab, a, frein Lat. b. avec. 
ains, ans. avant. 
aprof, auprès de, après. 
atot. avec. 
avers. à côté de. 
deci en, deci a. jusqu'à. 
dedesoz, sous. 
defors, dehors d« 
dejoste, dejuste, h côté de. 
delez, dalC à côté de. 
desor, sur, dessus. 
empor, en pur. pour, à cause de. 
emprés, auprès de, aprè 
endroit, endreit, quant à, vers. 
en mi. au milieu de. 
estre, outre. 
fors. dehors, excepté. 
joste, juste, près de. 
lori, lune. près de. 
o, oh, od, ot (Lat. aTtà), avec. 
otot. avec. 
pués, puys. après, depuis. 
SUS» SUZ. sur. 
trcs. depuis. 
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II. Prepositions possessed in common by the Old and 
ihe Modern language :-- 

Ohl Ercnch. Moder Ercch. 
a (Latin ad). à, avec, par, sur. 
apriés, après. 
avan. avant, devant. 
avoec, avec. 
chiez, chez. 
cuntre, contre, vers. 
davaut, devant, avant. 
de coste, encoste. à c6td de. 
dedenz, au dedans de, dans. 
dedesus, au dessus de. 
de(levant, au devant de. 
dens. dans. 
derrier, derrière 
des (Latin de ipso), dès, depuis. 
desoz, au dessous de, sous. 
desus, au dessus de, sur. 
devers, vers. 
en» ant, int, eus, en. en, dans. 
ellcontre, contre» vers. 
entor, autour de. 
entre, antre, entre, parmi. 
environ, auviron, autour (le. 
maugré, malgr 
onltre, ultre, au delà de, outre, 
par, per. par, à travers 
pot. pour. 
prez, priés, près de. 
selonc, selon, le long de. 
sens, sainz, sans, excepté. 
sor, sour. sur, plus que. 
SOZ, SOUZ. SOUS. 
viers, envet, contre. 
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THIRD SECTION--CONJUNCTIONS 

Old Frcnch. 
a ce que. 
adonc. 
affin que. 
assavolr. 
au plus tost que. 
car, quer. 
COin, corne. 
delors que. 
demantres que. 
dent, den. 
desi que. 
devant que. 
donc, donques. 
dusques, jusque. 
ensi que. 
entresi que. 
entresque. 
essi ... que. 
fors que. 
in quant. 
ja SI . . . ne. 
ja soit ce que. 
meis, mais, mes. 
mais que. 
ne. 
ne  , . ne 
neporquant. 
ne poruea 
ne... si... que. 
021, O, 021. 
ou que. 
parke. 
parke.., ne. 
por ce que. 
porto que. 

Moàcrn Erench. 
afin que. 
[t]ors. 
afin que. 
c'est h dire. 
aussitôt que. 
car, donc. 
comme, que. 
depuis que. 
pendant que. 
puis, ensuite. 
jusqu'à ce que. 
avant que. 
donc, alors. 
jusqu'à ce que. 
tandis que, pour que. 
jusqu'à ce que. 
tandis que. 
de sorte que. 
et. 
excepté 
autant que. 
quelque.., que. 
quoique. 
mais, plus. 
pourvu qlle, 
et, ni. 
ni... ni. 
pourtant. 
néanmoins. 
ne... pas tant.., que. 
OU. 
quelque part que. 
pour que. 
à moins que.., ne. 
parce que. 
parce que. 



[nlerjections 93 
Old French. Modern Fre»lch. 
puesque, parce que, depuis que. 
puissedi que. puisque. 
quandius, autant que. 
quanque, quant que. tout ce que, autant que. 
quant, quand, lorsque. 
quant que. tant que. 
que, ke, quet. que, car. 
que que. pendant que. 
que.., que. tantôt.., tant6t 
quoi que. quoique, pendant que. 
se... non. sauf. 
si, se. ainsi, si, comme. 
si come. comme, que. 
si ne. sans. 
si que. comme. 
si, se, set. si (English 'ff'). 
tant cure. tant que. 
tantost que. aussit5t que. 
tôt maintenant que. aussit5t que. 
touteffois, en tous cas, toutefois. 
fresque, tros que. jusqu'à ce que. 
usque, jusqu'à ce que. 

FOURTH SECTIONINTERJECTIONS 

Old rench. 2£oderu _reuch. 
a. ah, ha. 
ahi, ai, ai. hélas. 
aia. eh bien. 
aimmi, malheur à moi. 
alLas, halas, alais, hélas. 
avoL -- 
dea. ai, bien, dhble. 
diva. va de, dis donc. 
enne. -- 
es, aia voilà, 
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Old .French. Modern .Frenck. 
ri. fi 
ha,.  
lmhy, hai, haï. -- 
haro, harO, h,ri, haro 
hau. -- 
hei. hé. 
hoh. holla. 
o. oh, o. 
ohi. h61az. 
va. eh bien, h6. 

A few of these are Interjections only in name. 
gllht.s, for inst,nce, contains the Adjective las, and is 
round in the Feminine when put in the mouth of a wom,n, 
as in lasse medre/ (poor mother !). Dira eont,ins parts of 
the Yerbs aller md dire. Excl,m,tions like caffif nei, las 
ei, are elliptic,l (poor me !). 

CHAPTER IX 

THE VERB 

WE tan give on]y a short sketch of the Verb-forms and 
of the peculiarities of conjugation in Old French. Tho 
subject is a vast one, forms are too numerous to be com- 
pressed into au element,xry work like this, ,»d their classi- 
fication is hot yet uniform. 
The Auxiliaries, the four conjug,tions of so-called 
Regular Verbs, the so-called Irregular conjugatlons with 
some consideration of ' rnalogy,' of ' strengthening' and 
' weakening,' of the growth of Verbs in their ' organie' 
types, regardless of dialectic, orthographie, and inorganic 
side-forms, this is a sufficlent budget for a practical grammar 
of Old French. Lot it be remembered that the study of 
et ymology rmd phonetics is hot our aire. 
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FIRST SECTIOIg--TI1E AUX1LIAR1ES 
These present, af the outset of our chai)ter on Verbs, 
the partly synthetic, partly mmlytic conjugation which is 
characteristic of the Old French language, and of the 
Modern language. 
The forms of aveb" and of estre, earIy evolved, and most 
frequently used either in tonic or in atonic position, 
became what we may call centres of analogy. In any 
language the most fl'equent]y used word-forms may be- 
corne such centres, and assimi]ate other forms fo them- 
selves. Asimilation by analogical force may occur in two 
ways. The stem of less frequently used words may by 
phonetic attraction be assimilatcd to a powerful type: 
there arises then a centre of stem ana]ogy. The flexions 
of more uuusual applicatiou may yield fo a similar actiou 
put forth by well-estahlished flexions : thcre arises then a 
centre of flexion analogy. Les, mes, tes, ses ; sont, font, vod, 
oat ; ettait, dtait ; disait, lisait are groups in which this 
principle has been at work. 
VEIIB ESTRE. 
This is derived partly from the corresponding forms of 
clsical Latin, partly from Low-Latin formations, partly 
from a root foreign to the Latin verb. 
The Imperfect of the Indicative h two parall& sers of 
forlllS. 
The Future bas three sers of forms, and the Conditional 
I)resent h two. 
There are instances of a I)luperfect of synthetic make on 
the Latin Pattern. 
We print the Latiu with phonetic alteratlons. 
Estre. Latin : esse'e for esse. 
I'uficative. 

Maifarm. By-forms. Plwnetk Latin. 
(sui. som, sui. 
., /es. iés. es. 
 )est. es. est. 
 |somes, sous. sommes, esmes, ermes, somus. 
 |estes. iestes, estis. 
[son. surir, son. sont. 



b 
l[ain-form. 
tes.e. 
eres. 
eret. 
" erions. 
eriez. 
erent. 
'estoie. 
estoies. 
oe estoit. 
estiens. 
 estiea 
estoient. 
fui. 
fus. 
. fut. 
fumes. 
fuss. 
futur. 
ferai. 
/seraa 
serat. 
/r'- 
[serez. 
(seront. 
ieres. 
jet. 
/ermes. 
(«,). 
ierent. 
[estrai. 
]estrat. 
/ estrez 

Old French 
By-forms. 
iere, eret. 
ieres. 
ere, iere, e, iert. 
ierent. 
esteie. 
esteies. 
esteit. 
estiollS estion. 
estieiz, esties. 
fu, fuis, fuz. 
fuz. 
fu, fud, fo. 
fuirent. 
sera, serad, serrat. 
es'rurtls. 

Plwnetic £atin. 
ra. 
éras. 
érat, 
er6rtlus. 
erCis. 
érant. 
estba, estéa. 
estbas, estéas. 
estbat, est6at. 
estmus. 
estitis. 
estéant, 
fui. 
fosti. 
foit. 
f6imus. 
f6stis. 
f6runt. 
esser4bjo. 
etc. 

sereiz, ses'és, seroi s serrez. 

serunt. 
ier, ierc. 
iers. 
ert, iert. 

erOo 
eris. 
erit. 
érimus. 
(éritis). 
erunt. 
esterbjo. 
etc. 



(scroic. 
 |seroies. 
 |seroit. 
 seriens. 
 ]serie.z. 
[seromnt. 
'estroie. 
 esroies. 
esteroit. 

soleo 
- |soies. 
 |soiez. 
[soient. 
(russe. 
 /fusses. 
] fussiens. 
I.fussent. 

-- esteraha. 
-- etc. 
astrcit. 
astrelent. 
Subjuwtive. 
seie. sea. 
seies, seas. 
seiet, sit, sia, sie. seat. 
soions, semus. 
soieiz, soiC, seietst, seStis. 
-- seant. 
fuisse, fosse. 
fuisses, fosses. 
fuisset, fus. rosser. 
fussions, fuissons, fossi6mus. 
fussieiz, fussiés fossiétis. 
-- fossent. 

hnperative. 
sois. -- sea. 
soiens, soions, semus. 
soiez, soieiz, soiés, se,4tis. 
Gcrud ad Fïese'nt P«rtki},lc. 
[ est,4nte. 
estant. --  estfindo. 
G 
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Past ParticiTle. 
Maln-form. By-forms. Phonegc Latin. 
estct, esteit, estC estAtu. 

I. estre. -- éssere. 
II. ester. -- estre. 

Coml)onnd tenses are omitted, their components being 
given above and elsewhere. 
When there are two or several sers of forms for one 
tense, those closest to Latin are the most corruptible and 
belong to the earlier phascs of the literature. 
The Latin Pluperfcct appears in the Third Person only : 
itis furet, titre orfura, front fuerat, with the tense vMue of 
the l\Iodern Preterite. 

.M+in=form. 
ai+ 
as. 
ç, O. 
VOS. 
avez. 
t. 
/avoi. 
/avoies. 
voit. 
]aviens. 
laviez- 
tavoient. 

VERB AVOIR. PHONETIC LATIN : ABERE. 
Indicative. 
By-forms. Phoetic Latin. 
ay, ey, hay, ays. bjo. 
-- bes. 
ad, a, ait, adz, ha. bet. 
{ aVllnS avon» avnnt» 
avomes, avommes,  ab6mus. 
avent. " ) 
aveiz, avés. abétis. 
nut, ant, an. Abunt. 
aveie, abéa 
aveies, abCs. 
aveit, aveid, abéat. 
avions, avion, abe,4mus. 
avieiz, avi«:s, abe,4tis. 
aveient, abéant 



 iis. 
or. 
 eiimes. 
" eistes. 
orent. 

averai. 
|averas. 
vr. 
|averolls. 
laverez. 
laveront. 

'averoie. 
 averoies. 
 averoit. 
Z averiens. 
 averiez. 
.averoieut. 

.aie. 
,'tes. 
aiells. 
aiez. 
aientÆ 
'eiisse. 
eiisses. 
eiist. 
eiissien 
eiissiez. 
eiissent. 

Verb ./t voir 99 
Idicative. 
Bj-forms. Phonelic L,ttin. 
eu. bui. 
oiis. abulst. 
ou, aut, oh, og, ab,} buit. 
eust. 
ofimes, abvfimus. 
oiistes, abvfistis. 
{or., .rll, ,'..} .. 
eent. 
avrai, aurai, ami, avïais, i 
aberAhjo. 
arais. 
avl'as» aura, as. etc. 
averad avera averait. 
avra% avrum. 
avroiz, s. 
Conditionl. 
avreie, abvrabg.a. 
aees, etc. 
avreit. 
avrions. 
avrieiz, avriés. 
Sulunclire. 
 bja. 
-- bj. 
alet. bjat. 
aions, aion. abjmus. 
aieiz, ais, aiest, abjis. 
 bjant. 
oiisse, euise, abuisse. 
oiisses, abuisses. 
euist, auuisset, ouit, abuisset. 
eiissions, abuissiSnms. 
eiissieiz, eiissi6s, abuissiétis 
euïssent, abuisoent. 
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Imperative. 
Maln-form. JBy-f orms. .Latin. 
aie. -- l)jas. 
aiens, nions, al,jlmus. 
niez. aieiz, aiC. al)j4tis. 
Gcruul and _Preseat _Partici)le 
L aiank -- abinte. 
{ abénte. 
II. avant. -- abéndo. 
Past Parliciple. 
eiit. eii, oiit, oii. abfitu. 

The Latin Pluperfect prodnced a bleo-Latin tense round 
in the third person only: aurct, auurct, agre (Latin 
habuerat). 

SECOND SECTION--TItE SO-CALLED 'OLrR REGULAR 
CONJUGATIONS 
Hfilologists reduce the ordinary four Latin conjugations 
to two. A similar upsetting of the teaching of Modern 
grammarians must be resorted to in the handling of the 
Old French Verbs. The superficial line between Regular 
and Irregular Verbs must be done away with, and two 
,nain p,.inciples must be recoguised as shaping the whole 
process of conjugation. These are (1) that, etymological 
forms bcing given as a staïting point, anlogical forms may 
supersede these ; (2) that accent variation pïevails in the 
old language, as a means of conjugation, to an extent 
unknow,, in the modern. We have already become 
familiar with accent variation in the declension of substan- 
tives. It is accompanied by vowel intensification and 
vowel attenuation when the position and natnre of the 
v,wels concerned adroit of this. 
We place analogy first because it is this proccss which 
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led to the [oder conjugation, and established its 
and flexions. Some types, when once clearly evolved, 
tbrth an assimilaçive power tltat shaped uniformly, and 
generalised into classes, feebler types which oflmrwise 
would bave remaned individual and irdueible to a coin- 
mon standard. This tendency that makes for uaity, hardly 
discernible in the Neo-Latin French Verb, becomes more 
and more sweeping with the progress of time, till its pace 
w.s zlackened by what must be called, in eomparison with 
the earlier state of affairs, the ' fixation' of the French 
language by liçerature and culture. The aszhnilation of 
less frequent phonetie formations to the preferred ones of 
the smne order obscured etymologies. ow it haz alto- 
gerber thrown into the backgrouud and zhrouded the 
working of the second principle of Old French conjuga- 
tion. 
We place accent variation second beeause itz par wa.s a 
decreazing one as rime wom on. Verb forms are indeed 
still either parisyllabic or imparisyllabic, and their accen 
iz still movable; but, along with uniformity in flexion, 
stem mSfication, as in ouns, bas taken place, expellig, 
as a rule, the one or the other of the two accent stems, so 
as to deztroy the accent eonjugation which eorrpouded 
fo the accent declensiom In s«voir, for instance, the two 
stems $av- and ai(v-) still exizt, but in almost ail Verbs, as 
in aimer, where the stem ait- has everywhere zuperseded 
ara-, there is only one stem throughout the conjugation. 
Going back to Latin, as for Nonn forms, we therefore 
distinguish parisyllabic Verb forms, in which the accent 
falls on the saine syllable as in the verb stem, and impari- 
syllabic forms, in which if falls on one of the teTainational 
syllables. If the vowel of the verb stem undergoes in Old 
French intensification, we agree to call stvng the forms in 
which this occurs. If, on the contrary, by the moving of 
the accent on to the termination the root vowel is set free 
from intensifieatiou, we agree fo call such forms weak forms, 
or attenuated forms. 
The Latin tefinations which are accented and bave 
produced Old French accented flexions are, 
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-dd, 4v (endings of perfect) ; -aride, -dnlem (Gerund and 
Prezent Participle); -dt«nb -[tum, -tum (I»z Prticiple); 
-6m.us ls (Firs and Second Persons Plur. Pres. Indica- 
tive) ; -6bain, etc. (Imperfect lmlic.) ; -dssem, etc. (Plu- 
perfect Sbj.); 4ste, etc. (Inchoative termination) ; he 
Romance Future and Conditional endiags, and the Infini- 
tive endings -are, -re, 
 he other Latin terminations eontained in Old French 
de net bear any accent ; they therefore adroit of strong 
Verb ferres. 
Latin verbs have net ail in the Pcrfect the accented 
terminations -di, -édi, -ivi, quoted above. Seine have 
the non-accented terrainations -si, -i, -uL The latter are 
eften designated as Trima'y verbs, and the former as 
secondary. 
Properly speaking, all Old French verbs consist of both 
weak and strong ferres, but in seine the root vowel is net 
visibly and outwardly affected by the accent. ,re shall 
cM1 these terminatonal verbs, and the others accenlal 
verbs. 
For instance, chanter is a terminational Verb compared 
with bovre (unaccented weak a throughout stem of first, 
against accented strong oi in seine ferres of second) ; the 
Imperfcct of tenb" is a weak tense compared with its Past 
Definite, and, in the Prescrit, nous tenons is a weak person 
compared with il tient. 
THE TERMINATIONAL CONJUGATIObl 
The test for finding what verbs belong te this conjaga- 
tien is net the ending of the Infinitive, for the eldings, 
-et', -if, and -re, are all represented in this coljugation. But 
a rough and ready criterion is affoMed in the Imperfeet 
Indicative compared with the Prescrit. If after the 
apocope of the suffix -o/e in the fermer we obtain a stem 
which is identical, in the First Person Singular, with that 
of the latter, the verb in question is terminational. Thus, 
je ch«inloe hokling chant- in common with je chat, the verb 
is terminational, but amoie being aire in the t'resent, this 
verb is accentual. 



The terminational conjugation is throughout purcly 
terminational : if never visibly strengthens the foot vowel, 
1 owever much the accent may test upott if. 

iirst Termhatonal Tl)e contaiuing trerbs wlth -er n the 
Intive. 
Secondary Verb chanter. Lati : cantre. 
Ind$cative. 
3I«inm. By-forms. Phonet Lttb. 
/chant.  cSnto. 
/chantes.  cntas. 
 Jchantet. chante, -ed, -at, -a. cSnta. 
chantons. -ums, -oto, -UlU, -anl. ct6mus. 
lchan, chantei, ehantés, cant£tis. 
[dmnten. clmnten, cntant. 
(chantoie. chanteie, etc. cant5ba, cantéa. 
]chantoies. chantoes, chantoues, cant£bas, cantas. 
]chantoit. Ichantot, chantont, 
[-chantiens.  chanteve.  cantba, cantéat. 
chantions. 
 chantiez, chantiez, chantiés, cante£ts. 
[chantoient. chanovent,chantaient, canttbant, cantémt. 
(ehanti. cantSi. 
lchantas, cantsti. 
Jchanta 
[chantalnes. cant£vimus. 
lchantastes, canttis. 
[ ,,hanterent. cant£runt. 
cantar bjo. 
etc. 

chanterai. 
chanteras. 
ehanterat. 
chanterons. 
chanterez. 
hanteront. clmnterulxt. 

chantais. 
chantes. 
chantad, -a. -et, ed. cantSvit. 
chantasmes. 
chantaistes. 
chàntarent. 
ehantarai. 
chanterad, dmntera, 
chanterait. 
chanterom. 
chanterei, chattterés, 
-[ chanteroiz. 



o4 

Olcl F'r«uc 

chanteroie. 
 chanteroies. 
= chanteroit. 
 chanteriens. 
 chanteriez. 
chanteroient. 

ehant. 
|chant. 
|chanter. 
]chanticns. 
|chantiez. 
[chantent. 

ConditionaL 
By-fi»'ms. Ph.oetic Lath. 
chantereie, cantar abéa. 
chantereies, etc. 
chantereiet. 
chanterions. 
chanterieiz, chanteriés. 
Subjunctive. 
chante, cnte. 
chantes, cn.. 
chante, cntet. 
chantions, canti6nms. 
chantieiz, chantids, cantidtis. 
 cAnten. 

chantasse, chantaisse, chantaixe, cant£ssem. 
|chantasses. chantaisses, cantses. 
/chantast. chantas, chantat, cant,4sset. 
chantassiens, chantassions, cantsi6mus. 
chanassiez, l chantassieiz'siés" chantas- j*canmssmus. | ..... 
.chantassent. -- cantssent. 
Imlger at iv  
chante, chant, cnta. 
chantons. -- cant6mus. 
chantez, chanteiz, chantés, cant&tis. 
hnitive. 
chanter, chanteir, chantar, cant$re. 
Gerund and Present P«rticiple. 
cantKnte, 
chantant, chantan. I, cant,4ndo. 
Past PaticiTle. 
, chant, -eit, -ei, -ed, 
chanter. ( -etz,-at,-ad.  cant,4tus,-u. 
J chantee, chanteie 
fera. ch,ntede ( chantete. 



Obse,alhms.--I. This Conjugation has a synthetic 
PIuperfect from Latin, occurring occasionally in documents; 
instances are: vverd from opavevat and lalseva from 
lax«yerat. 
Fully reconstituted, that luæerfect might run thus : 
rov6re, rov6ron s. 
rovéres, forCez. 
rovéret, mvérent. 
The temporal idea of that evauescent form was hot distinct 
from that of the Past Definite. 
II. Besides the Imperfect given abovc, which is the 
normal fomation (subject fo the equivalence : aid=oi). 
we have other sers of Imperfect fores from the Latin 
flcxion -abam. Comped with our paradigm they e 
early or local. They a :-- 
(1) In the South-East of France 

(2) hl 

chantAve, chantiens. 
chantéves, chantiez. 
chantAver, chinerAvent. 
the North-West-- 
chantoe, chantions. 
chantoes, chantiez. 
chantout, chantoent. 

III. The epithesis of an e mute in the First Person 
Singular of Present Indicative is geneml from the fifteenth 
century only. That of an s is hot unknown, but it is 
qulte irregular. E is offert dropped in the Third Person, 
and t still more so. The apocope of e is the rule in the 
First Person of Present Subjunctive, while the t of the 
Third Person is hot corruptible. The flexion may phoneti- 
eally affect the last consonant of the stem. The flexion 
is altogether dropped in the Third Person Singular of the 
Present Subjunctive, when the foot ends on a dental Ex.: 
gart, dmnt. 
IV. Therc is an Infinitive form in-fer in many Verbs. 
Its i appears in the Indicative and in the Imperative, and 
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frequently in the Past Participle. Ex.: culchiez, ch«cierent, 
lïaitid, corocier. 
V. Çotracted Futures are frequent by suppression o 
atonic e in the Infinitive. Dorrai stands for donngr-ai, 
demourra for demourera. In «rrai there is assimilation ot 
 to following r. Some[imes v is transpooed; nsleai 
sta»ds tbl" mouslrerai. 
VI. Imperfees of the Subjunctive wlth endlngs -issie, 
-iss, -isz, -iigs, etc., insad of the regular -assie, -asois, 
-asiez, assi, are foed by analogy with thc next con- 
jugation, or arc corruptions from an original -ess-, from 
Latin -ass-. Ex.: paisoiz for passasois (passassiez). 
Secoad Termbn,dioud Type cod«ining Vevbs with -.re it the 
Secondary Verb vendre. Ltin : vénde. 
[nditive, 

By-forms. Phondic Latin. 
-- véndo. 
vens. v6ndis. 
vendet, véndit. 
vendon, vendum, vendent, vend6mus. 
vendeiz, vendés, vendétis. 
-- véndunt. 
vendeie, vendoys, vcndéa. 
vendeies, vendAas. 
vendeiet, vendeit, vendiet, vendéat. 
vendion(s), vendium, vende,4mus. 
vendieiz, vendiés, vendeAtis. 
-- vendéank 
-- vendéi. 
vendies, vendésti. 
{vendi, vended, vendet,) 
vendiet, vendéit. 
-- vendeimus. 
-- vendeistis. 
vendierent, vendérunt. 



(vendrai. 
|rendras. 
 |vendrat. 
/vendrez. 
I, vendront. 

vendroie. 
. vendroies. 
 vendroit. 
 vendriens. 
 vendriez. 
vendroient. 

vende. 
V ell d es. 
vendet, 
vendien 
vendiez. 
vendent. 
tvendisse. 
[vendisses. 
Jvendist. 
/vendissiens. 
|vendissiez. 
(vendissent. 

vend. 
vendons. 
vendez. 

vendre. 

Indicative. 
-.foms. 
venderai, vendernls. 
venderas. 
vendra» vendrait. 
vendron, vendrum. 
vendreiz, vendrés, 
vendroiz. 
vendrunk 
Conditonal. 
vendreie, -eroie, -el, ie. 
vendreies. 
vendreiet. 
vendrions, vendrium. 
vend6eiz, vendl4s. 
vende. 
rendions, vendium. 
vendieiz, vendi6s. 

vendiest. 
vendissions, vendissium. 
vendissieiz, vendissiés. 
Im2eralive. 
vendeis, vendC, 
h+finilive. 

Plwnetie Latin. 
vendre bjo. 
etc. 

vendre abéa. 

vénda. 
véndas. 
véndat. 
vendi6mus. 
vendiétis. 
véndant. 
vendfsse. 
vendfsses. 
vendisset. 
vendissémus. 
vendissétis. 
vendtssent. 

vénde. 
vend6mus. 
vend6tis. 

vénderc. 
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lhdn-form. BR-forms. Phoetic L«tin. 
vendndo. 
vc.udant. -- veudiute. 

Past Partlciple. 
vendnt, vendu, vendud, venduit, vendutus, -u. 
.fem. vendue. -- -- 

l'hird 2'erminational lpe co»t«inily Verbs with -if in the 
h finit ive. 
This Conjugation must be subdivided into wo classes, 
of whieh he first, the Pure elass, or he on-Inehoaive 
elass, fitstens the flexion immediately on to the sem of the 
Verb, while the second, the Inehoaive elas, insers 
the elemen -ss- of Latin origin between stem and flexion, 
wherever the nature of the tense admits of he idea 
expressed by that element. This second class is also 
called the ' Mixed Class,' as it follows the first class for all 
tenses which reject the inclmative -ss-, from Latin sc, Greek 
o-¢, of unknown origin. 

Fi.rst Class : _Pure Class. 
Secondary Verb partir. 

(part. 
]parz. 
, p,t. 
| partous. 
]partez. 
t parteut.. 

Latin : partire. 

Indicative. 
u-]orms. 
pars. 
pton, partum. 
parteiz, partés. 
partunt. 

Ph«netic Latin. 
prto. 
prtis. 
prtit. 
part6mus. 
partétis. 
p,4rtunt. 
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Inclicatie. 
l]faln-form.. B-form. Phonetie (partoie. parteie, partoys, partéa. 
[partoies. parteies, partéas. 
Jpartoit. partiet, partéat. 
] partiens, partions, parion, partium, partemus. 
|partiez. p«r ticiz, partiC, parte.4tis. 
kpartoient. -- partéant, 
(parti. partit, partii 
/partis. -- partiisti. 
Jpartit. parti, parti& partivit. 
 |partimes. -- partimmus. 
|partistes. -- partistis. 
partirent. -- partirunt. 
(partirai. -- partir bjo. 
|partiras. -- etc. 
|partirat. partira, partirad, partirait 
partirons. partirum. 
partiron, 
|partirez. (partireiz'tiroiz. partirés, par-} 
(partiront. ptirunt. 
Conditional. 
(partiroie. partireie, partir abéa. 
|partiroies. partireies, etc. 
partiroit. -- 
|partiriens. partition(s), partirium. 
[partiriez. partirieiz, partirig.s. 
(partiroient. -- 

8tt,fi«nctire, 
(parte. -- p.rtja. 
 |pattes. partas, p£rtjas. 
 Jpartet. çarte. pArtjat. 
] partiens, partions, partium, partj£mus. 
 [ partiez, partieiz, pariés, partjhtis. 
(partent. -- prjant. 
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8bjuuti.,e. 
Maln-forra. Bj-forms. Phonetic Latin. 
(partisse. -- parttsse. 
|partisses. -- parttsses. 
Jpartist. -- partisset. 
]partissiens. partissions, partlssium, partissémus. 
|partissiez. partissiei.z, partissi6s, partissétis. 
partissent. partisent, partlssent. 
IrnperaI.h,e. 
part. -- pari. 
partons. -- part6mus. 
partez, parteiz, part&, partCis. 
Infiniti ce. 
partir. -- partire. 
Gerunà and Present Prticille. 
partant. --  partando. 
t partante. 
1)ast Partci3ole. 
partit, parti, partid, partitus, -u 
fera. partie, partide, partidet. 

Second Class : flwhoat@e Class. 
The Inchoative Tenses are the following :-- 
Verb florir. Latin : flotCe. 

Plwnetlc Ltin. 
floriseo. 
florIscis. 
floriscit. 
florise6mus. 
florise&is. 
floriscunt. 
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Main-rotin. 
/florissoie. 
ç |florissoics. 
. ]florsof.. 
|florissiens. 
 [florissiez. 
florissoienb. 

III 

Inàicative. 
By-f¢rms. Phonetic La,in. 
florisseie, florisc6a. 
etc. etc. 

Su@ctive. 
(florisse. -- 
- [florisses. -- 
 florist. fiorisse. 
|florissiens. -- 
 |florissiez. -- 
korissent. -- 

florIsca. 
etc. 

Gerund and Present PartldTle. 
florissant. -- { florisc,4ndo. 
florisc,4nte. 
The remaining tenses are identical in form with those 
of the Pure class. 

Observations.--I. Some Eastern dialects had an uncon- 
tracted Imperfect that was not accepted in the literary 
dialect. If runs thus, on the lines of the Latin flexion 
-ballb  
partive, partiens. 
partires, partiez. 
partiret, partirent. 
Il. Some Verbs float somewhat arbitrarily between the 
Pure forms and the Inchoative forma For instance : 
guaresist and aterdrisist are Inchoatire Imperfects of the 
Subjunctive, without etymological authority, this, like the 
Past Definite» being a Non-Inchoatire tense. 



III. Thc i of the ]nfinitive becomes atonie in the 
Future, and disappears often altogether after an 9"; guarra 
is for gu«rira. Mctathesis of r occurs in sofrir and else- 
where : soferrai stands for sofrirai (sofi'crai). 
IV. Some Past Participles end in -oit, -el or -u. Exam. : 
ofrt, sofert, coilldt, beuëdt (ci = o0, feu, sett, vestu. 

EXAMPLF OF VERBS IN TERMINATIOlgAL CONJUGATION 

I. II. III. 
colchier rendre, sortir. 
changier, pendre, atenebrir. 
garder, rendre, etc. garir. 
nlarchier, entendre, perir. 
regreter, repondre, seisir. 
sejorner, battre, escharnir. 
regarder, etc. rompre, plevir. 

THE ACCENTUAL CONJUGATION 

The Accentual Conjugation contains Verbs whose 
Infinitive ends in -oi«, and also Verbs endlng in 
like the Verbs of the Termiuational Conjugation. o 
Verbs are strong in the whole of their conjugation, because 
in no Verb does the accent remain throughout on the 
saine syllable. So Verbs belonging to this conjugation 
are verbs whose root-vowel is strong when it is accented 
and weak when the accent is withdrawn. The strengthen- 
ing of the root-vowel may affect the inflection. An 
acquaiutance with the modes of strengthening will afford 
a less mechanical means of distinguishing the accentual 
conjugation than the test indicated in out first remarks on 
Terminational Verbs. 

FIRST ACCENTUAL TYPE 
This differs from the correspouding Terminational type 
in the following tenses only :-- 
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Secondary Verb amer. 
Present [ndicatice. Pvesent A'ubjunclive, hnper«th'e. 
je aire. j'aire. -- 
tu ,imes aimes. ime. 
il aime. aim. aim. 
nos amons, amiens, amons. 
vos amez. amiez, amez. 
il aiment, aiment, aiment. 

In those three tenses the stem-accented forms have ai-, 
the others a-. 
The process of vowel-strengthening is worked out as 
fllows :-- 

a becomes ai, e, ex. : amer, faim ; laver, lef. 
e ,, ai, oi, ei, ex. : n,ener, je racine. 
e ,, le, ex. : lever, je lieve. 
o ,, uo, eu, ue, oe, ex. : dem«,je demeure. 
o ,, a, ex. : doner, je doin. 
ci ,, i, ex. : lreier,je 
ci ,, i, ex. : açoier, f apu. 

The substitution of u for l in fonns like haut for balt 
(fi)m hallier), esmer,ut for esmervalt (from esmerveller), soue 
from solàre (soufre), is hot a strengthening. 
The saine rem'k holds good with respect to numerous 
Yerbs which bave by-forms of a dialectic chamcter in 
which their root-vowel is ruade into a diphthong : thus 
vuidier and voideï for vider. 
There is often only vowel-change or orthographic uncer- 
t,inty, like lrichier and lrecher, lenser and la,er. 
Under the working of stem aualogy some accentual 
Verbs in -er became double-stemmed Verbs in the Infinitive 
with a double conjugation throughout; ex. : preuvcv and 
prouver, demourer and demeurer, plourer and pleurer, trouver 
and frein'er (confused diphthon). 
But originally and pmperly speaking, for the diphthog 
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ou of these Verbs stood a primitive weak o ; eu was strong, 
and they were conjugated thus : 
D«mom'er, kmourant, ws demou.rons, etc., but e demeur, 
tu clem«uç, il d«meura 
Plouq'cr, but il leure, etc. 
Prouver, but il uw, etc. 
Trer, but il treuve, etc. 
Oie is always a monophthong in Modern French. 
In the same way lever gave il liei (lier), qlieqler gave il 
incine (moine), Teur gave il Tei (2oi). 
Hence in Modoïn Grammars the badly elained, oï 
unexplained alrnances : mener, je mène, peser, je se, 
lever, je ll,e, appear in logical oequence with Old French, 
and are philologilly justifled. 
In some accentual Verbs the stem has two syllabl. 
In theiï strong fos the cent falls on tlm second 
syllable and preserves if. In tiroir weak forms the accent 
is on the telination. There is then noflfing fo preserve 
the second syllable of the sm : so its vowel, now atonie, 

The secoml syllable of the stem is seen to disappear in 
the weak forms. 

SECOND ACCENTUAL TYPE 
The infinitive ends in -i. The root-vowel is affected in 
the saine tenses as in the First Accentual Type aud in the 
saine way :-- 
e becomes le, ex. : feri, jetiez'. 
o ,, ue, ex. : soffrir, je sue'e. 
o ,, oe, ex. : ovrir, j'oevre. 
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Yerbe in -i" with the Pres. Indie. ing. in -e, and 
Pas Pari. in -ert (Latin -ertum), are best elas8ified under 
this head : 
8eeondary Verb eoffrir. 

P'es. IndU. Initive. 
je sueffre, soffrir. 
tu sueffres. P'es. Part. 
il sueffre, soffrant. 
nos soffrons. Past Part. 
vos soffrez, soffert, etc. 
il sueffrent. 

'EIIARKABLE VERBS OF THE TERMINATIONAL CONJUGA- 
TION, AND OF THE FIRSï AND SECOND ACCENTUAL 
TYPES 
VERB ALER. 

Indicative Present. Subjutctive Preseut. 
S. 1. val, voi, vois, vais. S. 1. aille, voise. 
2. vas. 3. voist, a]ge, auge, 
3. rait, ver, va, var. alget, ait, aut. 
P. 3. algent. 
P. 3. vont, vunt. Imperalive. 
_Fttu'e. S. 2. va, vai. 
S. 1. irai, irrai. Past Participle. 
alet, alC 

VERB DONER. 
Idicati-ve Present. 2. 
S. 1. doing, duins. 3. 
Subjuctive Present. 
S. 1. doingne. P. 3. 
VERB ESTER. 
Idicative Present. 
S. 1. estois. 

Imperfect. 
S. 3. stout. 

doinses. 
duuget, dunge, dont, 
donst, doint, doinst. 
doignent. 

Past Definite. 
S. 3. estut, istud. 
P. 3. esturent, esterent. 
Subjunclive Iza2efect. 
S. 3. estëust. 
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VERBS LAISSIER AND LAIER. 
Indicative JP'esent. 
S. 3. lait, laist. S. 1. lairai, lerrai, lerai. 

VERB TROVER. 
Idicative Present. St&fltnctive Pcsent. 
S. 1. truis, treuve. . 1. truisse. 
3. truist, truisse. 

VERB SIVPOE. 

ItMicative P«eseM. Imlerative. 
S. 1. siu. 8. 2. suis. 
3. sieur, suit. 
Pïesent ParticiTle. 
sivant. 
Past Defild¢c. 
8. 1. sewi, siuvi, sivl- Test ParticiTlc. 
P. 3. sivirent, soiit, sëu, siwi. 

VEItB ROMPRE. 
Past PartidTle. 
Anal. form: rompu. Ety. ïorm: rot, rut. 

VERB FAILLIR OR FALIR. 
hldicative Prezeut. Future. 
S. 2. fais, fans. S. 1. faurai, faurrai, 
3. ïalt, fat, faut, fault. ïaudrai, ïauldrai_ 

VERB I-IAIR. 
Indicative Prescrit. Fdure. 
S. 1. he, bas, hais. S. 1. harmi. 
3. het. Subjunctive P'esent. 
P. 3. heent. S. 3. hace. 
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- VERB ISSIR OR ISTRE. 

Indicative Pre.ent. 
S. 3. ist, eist. 
P. 3. isscnt, iscent 

S. 1. isse. 
hnl» rativc. 
S. 2. is. 
Future. Pa.çt Participle. 
S. 1. i,strai, isterai, eistrai, issu, oissuz. 
I 
a VER Oïa Oa OVée. 
Indicative lYesent. F«tnre. 
S. l. oi, oz. S. 1. orrai, or, l. 
2. OS, OZ» oyS. 
3. or, oit. Stbjunctive Present. 
P.l. oons. S.l. oie. 
2. oêz, oës. 
3. oënt. Im29erative. 
ImTerfect. S. 2. oz. 
S. 1. ooie, oioye. 

VERB CHAOIR. 

I, ndicative Pvesent. Fvtnre. 
S. 3. chiet, kiet, ciet, quiet. S. 1. charrai. 
1'. 3. chedent, chieent. Subjuetive Pr«ç«ed. 
S. 1. chiee. 
hefect. Impefect. 
S. 1. chaoie, chaeie. S.l. caïsse. 
Past Participle. 
Past Definile. chëut, chëu, kën, 
S. 3. clmï. chair, chaeit, 
P. 3. cheirent, cllaiirent, chaet. 

THIRD ACCENTUAL TYPE. 
The Infinitive euds in -'«, -oir, or -i'. Its root-vowel is 
affected in the followiug manller : 
The process of the First and Second Accentual Types 
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which strenhens the root-vovel into a diphthong, is accom- 
panied in this type by other characteristics. 
Confused diphthongs ruade their alTcarance with some 
regularity, and a feature, the jnnetion of eorroborative 
eonsonan to the stem, is pmminent. Also, and this is 
tire most distinctive feature of ail, flte Pretefite (Primary 
Latin l'erfeet in -si, -i, -ui), is almost always strong. 
Practieally this Type is better viewed as a Defeetive 
Etymological Çonjugation. If eonsists mosfly of Verbs 
whieh have etymological forms that cnllOt be redueed to 
one eommon standard. 
Rerding vowel-strengthening : 
a becomes ai, ex. : manoir, it. 
e ,, le, i, ex. : tenir, tièt, tin. 
e ,, , ex. : devoi doit. 
o » e, ex. : 'ir, muerL 
The confusion in diphthongs is thus : 
01 beeomes eu, ex. : mmwoir, rueur. 
o ou ,, oe, ue, ex. : ouoir, poet, puer. 
 . ui, ex. : our, uist. 
at for el,  for ol, are hot cenmal workings. 
Regarding corroborative consonan : 
crebdre, fmnl Low-Latin cremere, bas a d. 

The additional consonmts, eonsidered in their mechanieal 
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fimel;ion, re helps o pronuneifion. The  of bovëe is 
eymologic,'l. 

TYPES OF TENSES AFFECTED 
Present Iudicative of creindre and savoir. 
je criera, je sai. 
tu criens, tu sais. 
il crient, il sait. 
nos cremons, nos savons. 
vos cremez, vos savez. 
il criement, il saivent. 

Post 1)efiuite of devoir, voir, mul ardre. 
je dal vi. ara 
ht deiis, veïs. arsis. 
il doit. vit. arst. 
nos deiimes, veïmes, arsimes. 
vos deiistes, veïstes, arsistes. 
il deiirent, virent, arstrent. 

P.resent Subjunclit'e of devoir and venir. 
je deive, je veigne. 
tu deives, tu veignes. 
il deive, il veigne. 
nos deviens, nos veniens. 
vos deviez, vos veniez. 
il deivent, il veignent. 

I»perfect Subflmetive of voir, dirc, and det,or. 
je vëisse, desisse, dëusse. 
tu vëisses, desisses, dëues. 
il vëist, desist, dëust. 
nos vëissiens, desissiens, dëussiens. 
vos vëissiez, desissiez, dëussiez. 
il vëisoent, desissent, dëussent. 
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Inperat@e of tenir, savoir, anà voir. 
tien. saiche, voi. 
tenons, sachions, veons. 
tenez, sachiez, veez. 
Past Participle of ard«e, ceindre, and manoir. 
ars. ceint, mes. 
Ifi+itives. 
to]dre, maindre, boivre. 
We ha'e said that 'erbs of this conjugation could hot 
be reduced to a common standard. A study of each form 
wou]d ]ead us into philological disquisitions out of place in 
riais work, and which, after ail, though accounting for the 
divcrsity of formation, could hot reduce it to uniformity. 
So we must draw up a list of Simple Verbs and of a few 
ComTound ones of the Third Accentual Type, and be satis- 
fied with the general principles we ha'e laid down. Yet 
the first person of the 1)ast Defiuite of these Verbs can be 
used fo divide them into three leading classes. 
The .Fb'st Class form in Latin (or corrupt Latin)their 
first pelon of the 1)erfect in -i, and have an i in Old 
French at the end of their Past Dêfinite stem. /71, of voi', 
typifies thcm (Latin vidi). 
The SccoM Class form in Latin (or corrupt Latin) their 
first person of the 1)erfect in -s, in Old French s. /rs, 
of ardve, represents them (Latin avsi). 
The Third Class form in Latin (or corrupt Latin) their 
first person of the 1)erfect in -ui, in Old French ui. JDui, 
of devob', exemplifies them (Latin debui). 
In the following tables it will be round that the 'erb 
forms were etymological to begin with, that is, shaped in 
their growth by their Latin or Low-Latin original ; then, 
the laws of phonetics acted upon them ; and, ]astly, analogy 
wiflfin the reconstituted language further broke down 
individual distinctions. The forms here given are those 
that are actnally forthcoming in the Old French language, 
and are the product of etymology, phonetics, and analogy 
wo,-king together. 
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PRIMARY VERBS AND PRIMARY FORM. OF SOME 
ECONDARY VERBS 
First Class. 
Indicative P'esent. Future. 

121 

Indicative PreseM. Plvpevfect (Neo-Latin. 
S. 1. vieng, vienc. S. 3. veggra. 
2. viens, vienz. Future. 
3. vient, rien. 8. l. rendrai, venrai, vanrai, 
P. 1. venons, viendray, verrai. 
2. venez. 
3. vienent, viennent. Conditvual. 
S.l. vendroie, vendreie. 
ImTerfecl. 8vbjunctive Pesent. 
S. 1. venoie. S. 1. vienge, viegne, veigne, 
vigne, vienne. 
Past Definile. Imperfea. 
S. l. vinc, ving, vins. S. 1. venisse. 
2. venis. 
3. vint. Imperative. 
P. 1. venilnes, venismes. S. 2. vien, ven. 
2. venistes. Past Participle. 
3. vindrent, venut, venu. 

S. 1. teing, tieng, tieing, tien, S. 1. tendrai, tenrai, tanrai. 
teins. Conditional. 
2. tiens. S. 1. tendroie, tendreie. 
3. tient, tent. S«ljunclive Preseut. 
P. 1. tenons. S.l. tienge, tiegne, teigne. 
2. tenez, teyne. 
3. tienent, tiennent. 
ImTefect. 
Past Defidte. S. 1. tenisse. 
,. 1. tinc, ring, tins. ImTerative. 
2. tenis. S. 1. tien. 
3. tint. Past Participle. 
P. 3. tindrent, tenut, tenu. 
VERB VENIR. 
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VERB VËOIR. 

huticalive Presenl. 
8. 1. vol, vei, val, voys. 
2. vois. 
3. voi, veit, rait. 
P. 1. vëons. 
2. veez. 
3. voient. 
[mperfect. 
S. 1. vëoie. 
Pasl Detïnite. 
S. 1. vi, veiz. 
2. V¢ïS, VI. 
3. vit, vid, veit, vey. 
P. 1. vëimes, vëizmes. 
2. vëistes. 
3. virenL vêirent. 
Pluperfecl (JVco-Lalin). 
S. 3. vidra. 

Second Class. 

VERP, ARI)OIR O1% ARDRE, 
l'ndicalive Presenl. Pasl Parliciïole. 
S. 3. art. ars. 
l'a.t De,fin#e. 
S. 3. arst. 

VERB CEINDRE. 

Indicath'e Prescrit. 
S. 1. eeing. 
3. ceint, ehaint. 
P. 1. ceignons. 

Past Definite. 
S. 3. ceinst. 
Pasl Ptu'liciTle. 
ceint, ceinct. 



Primary l/er3s 

23 

V E RII, CORE. 
Indicative P'eset. q' ." " 
S. 3. dot. S. 3. elodct. 
P. % eluëz. 
Past Definite. Past Particitle. 
S. 3. clost, clos. 

VERB CREINDRE. 

Indicative Pvesent. Su.Sjuctive Present. 
S. 1. criem, crien, crieng, S. 1. criegne. 
criens, crain. 
3. crient. 
hnperf ect. Imperative. 
S. 1. cremoie, crains. 

VERB DESPIRE. 
Indicative P'esent. Past D«finite. 
S. 2. despis. S. 3. despist, despcis. 
3. despist, t)«st Participle. 
P. 3. despisent, despit. 

VERB DIRE. 

Indic«tive Pes«d. 
S. 1. di. 
2. dis, diz. 
3. dit, dict. 
P. 1. disons. 
2. dites, dittes. 
3. dïent. 
Past Definite. 
S. l. dis, diz. 
2. disis, deïs. 
3. dist, dit. 
P. 2. deistes. 
3. dirent, distrent. 
Future. 
S. 1. dirai, dirrai. 

Canditional. 
S. 1. diroie, direic. 
Suhj,unctive Present. 
S. die. 
Irnperfect. 
S. 1. desisse, deïsse. 
3. disist, dissest. 
Im29erative. 
S. 2. di, dis. 
P. 2. dites, dictes. 
Past Parti«;ple. 
dit, dist, deit. 
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8. 3. duit. 
P. 1. duisons. 
ImTefect. 
S. 1. duisoie. 

VER] E,qCR IRE. 
Idicath,e Present. Past Deflnite. 
S. 3. cscrit, escript. S. 3. escrist., escrit. 
P. 1. escrivons. P. 3. escrirent. 
Past Parti@le. 
eserit. 

VERB FAIRE. 

Idicative P'esent. 
S. 1. faz, faç, fais, faiz, fai. 
2. fais, fes, faiz, fez. 
3. fait, fet, loir, fai, fitick 
1'. 1. faisons, faesmes. 
2. faites, feites, faictes. 
3. font, funt, feent. 
ImTerfea. 
S. 1. faisoie, fesoie. 
Past JDefinite. 
S. 1. ris, riz. 
2. fesis, feïs, ris. 
3. fist, feist, feit, fei. 
P. 1. feïmes, feïsnles. 
2. fesistes, feïstes, faïstes, 
feïtes. 
3. firent, fisent, flsdren. 

Phtperfed (1Veo-Latin). 
S. 3. fisdra, fistdra. 
Futur'e. 
S. 1. ferai, fera'ai, rairai, 
Conditional. 
S. 1. feroie, fereie, freie. 
Subjunct.ive Present. 
S. 1. face, ïache. 
3. facet, faz', faice. 
P. 2. façoiz. 
Imperfect. 
S. 1. fesisse, feïsso. 
3. feisis. 
ImTerative. 
S. 2. lai, faz, faiz, fais. 
Past ParticiTle. 
fait, feit, fer, fat, faict. 
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VER]3 FEINDRE. 
Idicative Pïeset. Past Dfinite. 
P. 1. feignons. S. 3. feill,t. 
Past Pa'tidple. 
feint, finct, flnt, foyng. 

VERB FKAINDRE. 
Indicative Present. Pa't Participle. 
S. 3. fraint, frait. 
P. 1. fraignons. 

VERB JOINDRE. 

hdicative Prenent. Past Defiite. 
S. 3. joint. S. 3. joinst. 
P. 1. joignons. Past Particil,lc. 
joint, juint. 

(.4.--  VEEB MANOIR OR IIAINDRE. 
Indicative Presenl. Subjuncth,e Present. 
S. 1. maing, main, mains. S. 1. maigne. 
3. maint, maent. [mTerfed " 
P. 3. mMnent. 
S. 1. mainsisse. 
Pt Dnile. 
S. 1. mes. hnperatkve. 
3. mest. S. 2. main. 
Fuhtre. Prient Pavlicipl«. 
S. 3. mnrai, mandri, menan 

Pazt ParticiTle. 
mes. 
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VERB IIETRE OR IIATI{E. 

Indicative P'esenL 
& 1. tact, raetz. 
3. met, ruait» mest. 
P. 3. metent. 
Past D«fidte. 
S. 2. raei 
3. mist. 
P. 2. raciste, mistes. 
3. mistrent, rairent, mis- 
sent. 

8ubjundh,e P,r«sent. 
8. 1. mete, raeche. 
Imperfect. 
S. l. raeïsse. 
3. raeïst. 
Past ParticiTle. 
nlis» HleS. 

VERB OCCIRRE OR OCIRE. 

Indicative l'resen£ Futura 
S. 1. oci. S. 1. ocirrai, ocirai, ochirai. 
3. ocit, ochit, ochist. 8,ubjunci-ve lresent. 
P. 3. ocïent. 
S. 1. ocie, ochie. 
,Past l)efinite. 
S. 1. ocis, occis. ImTerfect" 
3. occist, ocist. S. 3. occisist, oceïst. 
P. 2. ocistes. P. 1. occisissons, 
3. ocistrent. 3. ocesissent. 
Post P«»'ticipla 
ocis, ochis. 

VERB PLAINDRE. 
Indicative Present. zast Defidte. 
S. 1. plain, plaing, pleing, S. 3. plainst. 
plains. Subjuwtive ImTerfect. 
2. plains. 
1 ). 1. plaignons. S. 1. plainsisse. 
Past ParticiTla 
plaint. 
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VERB POINDRE. 
Indicative P'eseu. Pat Dfiaite. 
S. 3. point. S. 3. poinst. 
P. l. poignons. Past ParticiTle. 
point. 

VERB PRENDRE. 
Indicative P'esed. Phqoerfect ( N«o- L«din). 
S. l. preing, preng, pren, pran. S. 3. presdre, presdra. 

2. prens. Ftdure. 
3. prent. S. 1. prendrai, prendt.rai, 
P.l. prenons. 
2. prenez, penrai,panrai, prind rai 
3. prendent, prenent, Subjuctive PreseM. 
praudent. S. 1. prenge, prcigne, 
imTefect, praigne, prengue, 
prengne, prende 
S. 1. prenoie. 
ImTêrfect. 
Past Definite. . 1. presisse, preïsse. 
S. 1. pris. P. 2. prissiez. 
2. presis. Imperative. 
3. pris, prest, pres, S. 2. pren, prens. 
prinst, pvint. P. 2. prennez, prendez, 
P. 1. preimes, pernez. 
2. preïstes. 
3. pristrent, presdrent, Past Paticiple. 
prisent, prindrent pris, prins. 
VERB QUERRE O1 QUERIR. 
Iulicative tYesed. Future. 
S. 1. quier, quiers. S. 1. querrai. 
2. quiers. 
3. quiert. Subjuctive Present. 
P. 1. querons. . 1. quiere. 
3. quieent, t . 3. quiergent. 
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VERB QUERREOR QUEIR--cotttitue. 
ImTerfect. ImTerfect. 
S. 1. queroie, querroie. S. 1. quesisse, queïsse. 
Past Definite. 
S. 1. quis. lPast t'articide. 
3. quist. 
P. 2. queïstes, quistes, quis. 
3. quistrent, quissent. 
VERB RESPONDRE. 
I»dicative t'resent. Past Definite. 
S. l. respons. 8. 3. respont. 
3. respont, respunt, t'ast t'articilde. 
respons. 

VERB 8ËoIR. 

flMicative t'ïescnt. ,s'ubjotctive Presen 
S. 3. siet. S. 1. siee. 
P. 3. sieent, sledent, imTeralive" 
Past DefiMle. S. 2. sié, siet. 
S.I. sis. 
3. sist. tYesent PaïticiTe. 
P. 3. sisdrent, sirent, sëaut, sedant. 
Past t'a.rlicilde. 
sis. 

VERB SOLI»RE, 
Indicative Future. I.mTeralive. 
S. 1. sorrai. S. 2. sol. 
Subjunctive PTesent. Past ParticiTle. 
S. 1. soille, sols. 



VERB TRAIRE. 
Indicative Present. Future. 
S. 3. trai, tret. S. 1. trairai, trerai, trarai. 
Pasl l)efinite. Past Particilale. 
S. 3. traist, trais, trait, fret. 

Indicative Presenl. 
S. 2. boi 
3. boi. 
P. 1. bevons. 
3. boiven 
[mT,fect. 
S. 1. bevoie. 
3. beuvoit. 
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VERB CONOISTRE OR CONUISTRE, 
Indi«dive Prescrit. Past Definite. 
S. i. cunuis, connois, quenuis. S. 1. conui, connui. 
2. congnois. 3. conut, cunut, connut, 
3. eunuist, connoist, cunuit, cogneut. 
couoit, cognoit. P. 3. eonurent, cognurent. 
P. 1. counisçons. 
2. conissibs. Fture. 
3. conoissent, quenoisscnt. S. 1. conoistrai. 
Impefect. Subjuwti, ve Imloer]ect. 
S. 1. connissoie. S.l. conëusse. 
Past Partictlc. 
conëud, coaëu, cogueu. 

VERB COERE. '- 
hdicativc Prescrit. Future: 
S. 3. tort, court, curt, queurt. S. 1. eorrai. 
P. 3. corent, quenrent, 
keurent. Subjunctive Present. 
Pasl Definite. S.l. cote, cure, queure. 
S. 3. curut. 
P. 3. corurent. 

VERB CROIRE. 

Indicative Present. 
S. l. croi, crei, creid, crois. 
2. crois. 
3. croit, creit. 
P. 3. croient, creient. 
Past Definite. 
S. crui. 
_Futm'e. 
S. 1. ctrrai, crerai, cresrai, 
credrai, qerrai. 



Primary  "cr6s 131 

S. 1. doi, dois, doibz. 
2. dois, doiz, deiz. 
3. doit, deit. 
P.l. devons, doyens. 
3. doivent, deivent, deent, 
doient. 
Past Deflnite. 
S. 3. dut, deubt. 
P. 3. durcnt. 

VERB DEVOIR. 
FMm'e. 
S. 1. devrai, devcrai, dchw-ai. 
Subjunclive Presenl. 
S. 1. doive, deive, doie. 
hntcfect. 
S. 1. dëusse, deuïsse, dofise. 
Past Participle. 
defi. 

VERB ESTOVOIR. 
ImBcative P'eseut. 
S. 3. estuet, estoet estot. 
Past Dfinite. 
S. 3. estut, essor. 
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VERB GESIR, 
Indicative Preseng. Subjun_tive Preseng. 
8 1. gis. 8. 1. gise. 
3. gist. lmlefcct" 
P. 1. dsons. 
3. gisent. 8. 1. gëusse. 
Past Dnite. Prent Parliciçle. 
P. 3. int. gisnt. 
Future. Past Particil). 
S. 1. n'ai, giai, gentil, gëu, gëut, jut. 
VERB LIRE. 
Indi.tive resent. Sdmct Present. 
S. 2. leis. S. 1. lise. 
Past Dnite. Past Pmicile. 
S. 2. lëis. lëu, lut. 
3. list. 
VEB MORIR. 
ndicative Presenl. Future. 
S. 1. rouir. S. 1. morrai, murrai. 
2. muets. 
3. muet, meurt, mot. dmctive Presen£ 
2ast D«finite. S. 1. muire, meure. 
S. mou, moufit. ImTerfect. 
P. 3. mururent. S. 1. morisse. 
Pa 2articipoe. 
m ort. 
VÈRB BIOVOIR. 
Indicatif« oeresenL P. 2. mëustes. 
S. 1. mu. 3. murent. 
3. muet. Future. 
l'asl Dnile. S. 1. monverai. 
S. 1. roui. 2ast Participle. 
3. tout. mëu, 
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VERB PAILOIR. 
Indicative Preseut. I;atore. 
S. 3. pert. S. 3. parra, perra. 
Past Defizite. Subju-nclive Preseul. 
S. 3. parut. S. 3. paire, pere. 
Past P«rlicilde. 
parëut. 

VERB PLAISIP OR PLAIRE. 

[cdicatire Pcesen& 
S. 3. plaist, plcst, plastz. 
Past Definite. 
S. 3. plot,. 
Future. 
S. 3. plaira. 

Sabfltwtive l'resent. 
S. 3. plaise, pleise, place. 
Imlm'fid. 
S. 3. plëust, plotisg. 
t'ast Partidple. 
pieu. 

VERB FOOIR. 

Indicative P'esent. 
S. 1. puis, pois. 
2. puC, pois, poz, peus. 
3. puë, pued, pot, put, 
peult. 
P. 1. poons. 
2. poëz, poës, pouëz, povez. 
3. podent, poient, "puyent, 
pueent., poënt, peuvent. 
PluTerJèct ( Neo-Latin). 
S. 3. pouret 
Future. 
S. 1. 1,orrai, porai, pro-rai, 
purrei, pourrai, porrays. 

Sul,ju)tctivc t'resent. 
S. 1. puisse. 
3. puis, puisse. 
ImperJèct. 
S. l. pooie, povoie, povoys. 
Past Definite. 
S. 1. poi. 
3. pot, pod, peut. 
P. 3. porent, poureut, 
peureut. 
hn_pefect. 
S. 1. pënsse, poiisse, poïsse, 
peuïsse, puiisse, peiisce. 
3. pëust, poiis, podist. 

Pat P«rticil)le. 
pëu. 
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VERB SAVOIR. 

htdica.lit'e Presed. ,Stbjundive Prese,t. 
.q. 1. s,i, sais, sçay. 8. s,ehe, saee, saiehe. 
 2. ses, sels, sez, sç,is. Impefect. 
3. set, seit, scet. 
S. 1. sëusse, sëuse, sëusce, 
P. 1. savons. 
3. sevent, seivent, sciusse, sceuïsse. 
3. soust. 
Past Dcfinite. 
S. 1. soi, seu. ImFeratfie. 
3. sot, sout, sceut,  P. 2. s,chiez, sacez, saivez. 
P. 3. sorent, sourent, 
SOUllrtql t. Prescrit Parliciple. 
sachant. 
FrUstre. 
S. 1. savrai, saverai, sarai, Past Particlple. 
sçarai, sëu. 

VE]RB SOLOIR. 
Indicative Pïesent. S. 3. soit, soelt. 
S. 1. soil, sueil, suel. P. 3. suelent. 

VERB TAIIR OR TAIRE. 

I,icative l'resent, hnperfed. 
S. 3. taist, test. . 3. teust. 
Past DoEnite. hnTeralive" 
S. 3. tont, teur. 
S. 2. rais, teis. 
Fulwre. P. 2. teisiez. 
S. 1. tairrai, tair,i. 
Subjunctive Present. Pat Particilde. 
S. 1. t«dse, teise, tëu. 

VERB TOLIR OR TOLDRE. 
Imlintive P'eent. A'ubjundive Present. 
. 3. toit, tout, taut. . 1. toylle. 
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VERB TOLIR OF TOL[>ItE----COMinwd. 
Past Defimte. t'ast l'arti,'iTle. 
S. 1. toli. tolut, tolud, toIu, toleit. 
3. tolit, tost. 
P. 3. tollirent. 
VERB VALOIR. 

Indicative Present. 'uhtre. 
S. l. vail, vaill. S.l. vaurai, vaudrai, vauldrai. 
2. vals. Subjunctive Present. 
3. valt, vaut, vault. S.l. vaille. 
P. 3. valent. 
Present ParliclTle. 
Pt fidt vailt. 
S. 1. valui. Post P, rlicip. 
3. vallut, valu. 

VEIW, 
Indicative Preset. 
S. 1. voil, vol, vueil, vue], 
voeil, voeill, voel, 
veul, veuil, veuill, 
VeI1X. 
2. vuC, vels, vols, veus, 
viaus, viax, veulz, 
veux, veulx, wels. 
3. vuet, voelt, velt, veut, 
veult, weult, violt, 
vialt, viaut, volt, 
veolt, welt, wet. 
P. 1. volons. 
2. volez, vollés, voeilés. 
3. vuelent, voelent, vuel- 
lent, voient, volunt, 
veullent, welent, 
wellent. 
Past Dfidte. 
S. l. vols, voz. 
2. volsis. 

VOLOIR. 
S. 3. volt, vout, vot, voult, 
volst, vost. 
P. 2. volsistes. 
3. volrent, vorent, voud- 
rent. 
Plu2cfect (Neo-Latin). 
S. 3. voldret, voldrat. 
F«to'e. 
S. l. volrai, vourai, vourrai, 
voldrai,voudrai,vorrai, 
vorai, vaurai. 
,S'ubjunctive Present. 
S. 1. voille, vueille, voeille, 
veuille. 
ImTerfect. 
S. 1. volsisse, vousisse, vau- 
sisse, vosisse, voulsisse. 
3. volxist, vousist, voulust. 
Past ParticiTle. 
volu. 
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MIXED CLASS. 
VERB BENEïSTRE. 
Indicative t'ï'esed. Subjunclive P«ese,t. 
S. 3. bcneïst. S. 1. benie. 
Future. Post Paticiple. 
S. 1. beneïstrai, benëoit, benoit, benoist, bcnik 

VERB NAISTRE. 
hul«tive Pïesent. Po, st Defiite. 
S. 3. aaist. S.l. uasqui. 
P. 3. nessent. 1'. 2. naquistes. 
l'est _ParliciFle. 

VERB VEINCRE. 

hulicalgve Pres«ut. 
S. 1. vaine. 
2. vains. 
3. vaint. 
S. l. venquons. 
2. venquez. 
3. vainquent. 

[adicative ImFefect. 
S. 1. vencoie. 
t'azt Defiuite. 
S. 1. venqui. 
Fu! ure. 
S. 1. vaincrai. 
Past Partkile. 

VERB VIVRE. 

We should not have been justified in giving a complete 
cotjugation of each of the above Verbs. Still less could 
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we aire, in an elemeutary work like this, at putting on 
record all Verbs entitled to a mention in the three classes. 
The studeut will notice how often n analogieal modern 
Freuch form has superseded the etymological Old Freneh 
fbrm; for instance, the strong Preterite form ceinst from 
ànxit, lins given way to the Modern cdgnit, which dissards 
the stem accent, while the old Past Pa¢iciple ceint, cor- 
rectlyformed from Latin cinctus, bas been preserved, and 
hot been succeeded by a neologieal ceigni, as the new Past 
Definite would lead one to expect. The following verbs 
show in the Modern language the principle of accent 

vriation. 
Mourir, mem% tenir, tient. 
Mouvoir, rueur, venir, vient. 
Pouvoir, peut. quérir, quiert. 
Vouloir, veut. seoir, sied. 
Percevoir, perçoit, savoir, sait. 
Devob', doit. avoir, ai. 

Ad their compounds, when such exist. 
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Two main considerations hold sway over this portion of 
Old French Grammar. The first and principM is the 
proximity of Old French to Latin ; the second, the greater 
simplicity md flêxibility of ifs construction when com- 
pared with Modern French. Latin being synthetic and 
Modêrn French analytic, the Syntax of tbe Old language, 
standing as it does as a link betwêên the two, shares at 
first strongly in the constructions of the first, and by 
degrees shades off into those of the latter. So Old French 
bas hardly a Syntax of its own : the studênt who rends it 
with a mind impregnatêd with the syntactical processes of 
Latin and of lIodern French, will hardly ever be af a loss 
fo understand any construction, and will be able to draw 
comparisons as hê goes along, provided he bears in mind 
what profound alterations the Lingua Romarin ma(le in the 
syntax of literary Latin, and how different from Cicero's 
Latin was the language used in literatnre under the 
emperors and in the early ]Iiddle Ages. The following 
chapters are therefore more especially intended fo mark 
wherein Old French syntax differs from Modern French 
syntax, and a short chapter on Old Gallicisms, whose 
meaning and formation are not always vcry easy to trace, 
will be axlded to the Syntax proper. 
This is concerned with words and tbeir use, wlth 
the position of words in a clause, with the arrangement of 
clauses in a sentence. Hcnce three divisions, which we 
shall take in their order of decreasing generality. The 
language in its creative process followed an order exactly 
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opposite. We invert this for tire sake of dealing first wlth 
fle leas imporan chaper. 
Synax is, perlmps, of all fle fields belonghg o he 
omance scholr, he one in which he has nmde leas 
progress. There is ga diculy in genemlising into 
rules synacical processes whose hisory embmces, leaving 
ou of aecoun file pre-lierary period, aboug rive eenuries 
(from fle eleventh o lle sixteenh inclusive). A grea 
deal of information, which may be described s of a 
saistieal natuoe, and wihou which tle ammarian 
emnot advance [o safe sysemaic conclusions, is still 
awaning. 
Celait influence praeieally amouns [o nohing (see 
lçellische )rache, by Erns Wimtiseh, in Grber's 
rndoEss der omanisehe hilologie), so far as definie 
information goes, for our aequntanee wih file gmmmar 
of he Celtie spoken in Gaul is exeeedingly slight. 
The influence of the Linge« ,»a is direct, bai i is 
no mueh easier o raee, beeause lifle of his spoken form 
of Latin bas laehed us in he slmpe of wfiing (see die 
Latdnische Srache in n Rmanischen ïet, by Wilhehn 
Meyer, also in the Grundriss). 
The colnpamtive anmmr of the Romance languages 
bas me litfle proess mince tbe days of Diez. The 
third part of his amlnar still contains the best histofical 
presentlnent of French syntax. A. Tobler's Vermsckte 
Beib'iige zur Frasischen Gramlik is the next best work 
of investigation. 
In France there is no dearth of historical grammars 
dealing wifl the transfonnation of Syntax, by Brachet, L 
Clédat, F. Brunot, etc. More compreheusive works are those 
of the laie A. Darmesteter and of G. Paris now in course 
of publication. There is reason to fear that the systematic 
exposition, promised by the latter, under tle title of 
Grammaire somvaire de l'ancien Fïançais, as the second 
vohnne of his Manuel ancien Fraçais, may be long with- 
held from the public. To such procmstinations are those 
subjected who will send forth noue but peffect work. On 
the other hand, the publication of A. Damacsteter's Cours 
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de C'ammaire tTislorioEue, is proceeding smoothly. The 
fourfl and last part, treating of the historical syntax, may 
be e.xpected in 1896. 
For the grammar of sixteenth century Freuch, oue 
should eonsult Le seizième siècle en Frcmce, by Darmestetcr 
and I-Iatzfeld. or the seventeentb eentnry, one may use 
Franz6sische Syutax des xvii. ]ahrhun&rt, by A. Haase. 

CHAPTER I 
OEIIE ARRANGEMENT OF CLAUSES IN THE PERIOD 
I a stage of language in which prlnting is unknown, in 
which readlng and writing, as compared wlth mere 
speaking, couut for very little, the syntactical order is 
more t|mn elsewhere a compromise sprinng up anew in 
every sentence between emotional utterance and the 
seeking for an intellectually clear expression. Tbe natural 
order cornes therebyinto prominence. The requirenents of 
the sense, and the discretion of the writer are the oa|y 
check on tbe abandoument of the so-called logical order, 
demanding that the principal clause should precede the 
dependent clause, and that Conjunctions or Relative Pro- 
nouns should link themselves iumediately to their ante- 
eedent. Example of illogical order : 
Que enfant n'ourent, peiset lot en fortment. 
(Vie de St. Alexls.) 
Mod. : Il leur pesait beaucoup qu'ils n'avaient pas, 
qu'ils n'eussent pas, de ne pas avoir, d'enfant. 
The Modern language, more philosophie, and further 
removed from the elticity of Ronmnce and of Latin, bas 
beeome stricter, especially in the eonnection of relative 
clause with principal clause. For instance, sentenees like 
'le chevl que vous avez est le meilleur,' are eompulsory 
in hodern French, but Old French eould proceed other- 
wise. It eould sel)amte Relativ ".»ronouns and Conjune- 



Zlrra»ge»o! of Clases  4 
tions from their antecedents and give each clause separ- 
ately. Ex.: 
1. Cil sunt monter ii le message firent. 
(Chanson de Ro]and.) 
Mod. : Ceux ui ont porté le message sont montC. 
2. Li &avals est mieldre ke vos aveiz. 
Or else it could adhere to the logical order of clause 
seqnence by disregding that of word sequence. Then 
an inversion took place in the principM clause, and brought 
the subject from its proper place to the end of the clause, 
in order tlmt it might play the part of an immediate ante- 
cedent. Ex. : 
1. Que maudit soit il ui adjourne tels fo]z. 
(Maistre Pathelin.) 
Nod. : Maudit soit cel.ui qu cite de tels imbéci]es. 
English : Cursed be ]e «]o summons such fools. 
2. Mult esgarderent Constantinople cil i onques mais 
ne l'avoient veue. (Villehardoin.) 
Mod. : Ceuz çui n'avaient jamais encore vu Constan- 
tinople la regardèrent fort. 
3. Est mieldre li c]tevals ]ce vos aveiz. 
In a complex sentence, -here dependent clauses 
principN clauses are viously interlocked, the order of the 
clauses and the arrangement of the re]ated terres within 
each may be determined by the order of natural plmin- 
ence in the mind of the speaker. Ex. : 
Il n'a si rite home en France, se tu vix sa fille avoir, 
que tu ne l'Mes. (Aucsin et Nicolete.) 
Mod. : Il n'y a pas en France un homme si riche, que 
tu ne puisses avoir sa fille, si tu le veux. 
A double ue is sometimes found, which, if introduccd 
into the above, wou]d make it run thus : Il n'a si rice home 
en France, ue se tu vix sa fille avoir, tw tu ne l'des. 
Of the Conjunction ue (derived from the Relative 
l»ronoun), i its pmitive Latin IVeuter sense, thcre are 
many examples. It may, then, bave a Nt'uter Pronoun as 
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an antecedent (in the 5lodern language ce or the Imper- 
sonal i/). Ex. : 
Ceu ke li Filz venist ne fut raie atorneit senz le consoil 
de la sainte Triniteit. (St. ]3crnard.) 
Mod. : Il ne fut pas décid sans l'aveu de la sainte 
Triuité que le Fils viendmit. 
Qae, as Relative Pronoun, nmy refer fo the sarae ce nscd 
as an Iudefinite/qoun of quantity, and is separable frora it. 
EX. ; 
Avoieut laissi en leurs logis ce de harnas qe ilz 
avoient. (Floi.sard.) 
liod. : Ils avaient laissé dans leur camp ce ql' ils 
avaient en fait de bagages. 
Tho omission of the Deraonstrative, which the lIodern 
language demands as antecedent, is frequent. Ex. : 
I. Vecy donques que luy demande. (Maistre Pathclin.) 
Mod. : Voici donc ce que je lui demande. 
Compare the raodent incidcutal phrases : qld Tis est, que 
je crois. 
2. Loys XI ... c'estoit le plus humble en parolles et 
qti plus travailloik (Ph. de Comraines.) 
Mod. : . . . et cel«i qui travaillait le plus. 
3. Q«i l'ont poïtet volontiers le nodrit. 
(Vie de St. Alexis.) 
llod. : Celle qui l'avait porté l'éleva volontiers 
The sequence of clauses is soraetimes redundantly estab- 
lishcd by means of a I.clative Pronoun instead of a Con- 
juuction. Ex. : 
C'est a vous a qui je vendy six auhms. 
(Maistre Pathelin.) 
Mod. : C'est à vous que je vendis six armes. 
Examples of faulty or over-concise sequence and of 
auacoluthon are hOt rare. Ex. : 
1. J'ay veu beaucoup de trompêries en ce monde et 
«le b.'acoq» de serviteurs euvers leurs maistres. 
(Ph. de Coramines.) 



Arraugemcut q]c Clauses 14 3 
]Iod. : J'ai vu beaucoup de tromperies en ce monde 
et boEueoup de serviteum lromer leurs maSUre. 
2. Celluy qui perd venç et alMne, 
Son fiel se ereve sur son eueur. (Villon.) 
lod. : Le fiel se el-ve sur le cur de celer qui perd 
le souffle e l'haleine. 
3. Del ovre t' ou si en4guee 
Æofezt tel aise e eu hachee 
Se merveilla puis mainte gen. (Chronique.) 
od. : Bien doe gens se sont étonnés depuis de 
l'oeuv qu'il avait accomldie , et de ce d il avait 
6prouvé un tel bonheur et une llc mort. 
4. Qui donques fust a ichele samblee, 
Et fust en la sale qui tant est longue et lée, 
Li rois porto corone qui vëoit l'asmhlee, 
Diroit que tels lce ne fu mais demenee. 
(Bible de pience.) 
Mod. : 8i quelqt'tn avait été à cette rdion, 
Et s'il avait été dans la sMle, qui dit tr longue 
et très large, 
Tais que le roi, qui voyMt [assemblée, portait 
sa couronne, 
Il aurait dit que jamais on n'avait témoigné telle 
allégres. 
The subjecç of the dependenç clae may, by anticipation, 
stand as ohjecç in çhe princip danse. Ex. : 
Son comTaingnon pueç il bien esprouver 
Que volençiem il li voldroiç donner 
La garison. (Amis et Amiles.) 
Mod. : Il peut bien reconnaître q,oe s com£agn lui 
voudraiç volontiers donner sa guérison. 
There may be no other sign of subordination flan an 
ivemion in the logical order of tire clauses. Ex. : 
Ourenç lot vent, laissenç cotte par mer. (Alexis.) 
Mod. : Ds qu's eurent le vent favorable, ils prirent 
le large. 
The lneaniugs of avant que, depuis q,jusçt' h ce que, etc., 
as the context may show, sprint up from such inversions. 
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CHAPTER II 

TIIE POSITION OF WORDS IN A CLAUSE 

Tt/E logical order, the almost unbroken rule of Modern 
French, is fo begin with the Subject, then corne the Verb 
(or Auxiliary followed by Past Participle), the Attributes, 
the Direct mad Indirect Objects, mad lastly the Comple- 
ments. Old French indulges with the utmost fi'cedom in 
im'ersions of every kind. It does so with great literary 
effect, and hot without some syutactical advantages. There 
is hardly any limit to permissible inversions. A few are 
compulsory. 

EzamTles of lPermissible Inversions : 
I. In Compound Tenses the Past Participle may precede 
the Auxiliary. Ex. : 
1. Toutes fois que endossd l'ruerez. 
Mod. : Toutes les fois que vous l'aurez endossé. 
2. Ainsi que commandg t' avoye. 
1V[od. : Comme je t' avais commmué. 
3. Que mm«lit soit il qui adjourne tels folz. 
(Maistre Pathelin.) 
Mod. : Qu'il soit maudit celui qui .... 
II. The Direct Object may precede the Subject. Ex. : 
Et ce bien, qui n'est pas petit, luy apprint adversité. 
(Ph. de Commines.) 
Mod. : Et l'adversité lui al)prit ce bien .... 
Usually the precedence of the Object throws the Subject 
back after the Verb. 
In otlaer arrangements they are found side by side 
belote or after the Verb. Ex. : 
Encores faict die gnnt guce a ung prince. 
(Pi). de Commines.) 
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III. Nubjeet or Objeet may appear between Past Participle 
aud Auxiliary. Ex. : 
1. Tel nurisee avoir Deus dorait  s peLioe creaLure. 
(S. Beruard.) 
Mod. : Dieu avai donn6 une elle nourrice . . . 
2. E Gormnnz ad l'espee raie. 
(Gormuml e Isembart.) 
Mod. : E Gormund a ir6 l'6p6e. 
IV. The Aribu may be placed before he Verb, md 
his, wih he subjec, may occupy any order ha suis 
purpose of She wrier. Ex. : 
1. Riches hom fit de gran nobilitc. 
(Vie de S. Alexis.) 
Mod. : 6°dhtit tu homme qche de hmt naianee. 
2. Qu'est il bodomne ! (Maistre Patbelia.) 
V. The Indirect Object, or terres similarly rclated fo 
Verb, may precede tire Verb. Ex. : 
Par la grant fce du soleil il fut fondu. 
(Les Cent Nouvelles nonvcllcs.) 
VI. Complements and Adverbs may be found in almosç 
any place, and are ofn massed before the Verb and Su 
ject. Ex. : 
1. Mais str tt luy a servy sa grant largesse. 
(Ph. de Commines.) 
2. Tere majur mult est loinz. (Ch. de Roland.) 
Mod. : La tee plus gronde est bet lobt. 
3. En ce son voyage wqua le bou marchant l'espace de 
cinq ana (Les Cent Nouvelles nouvelles.) 
4. Son mary, an bout des diz cinq ans reurné, 
beaucoup la loa eç plus qne par avant l'ama. 
5. En nostre pmsence sur le avier par la grand foee 
dn soleil il fut fondu. (ibidem.) 
VIL Inversion was permissible even in groups of two or 
more words standing to eh other in a case-relation. Ex. : 
K 
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1. Aussy m'a elle tict quelquefoys du ohtish" beaueouo. 
(Ph. de Commines.) 
2. Mais des eilleuç« voeil jo retenir treis. 
(Ch. de olnd.) 
Mod. : Mais je veux renir t«oi des neill«ars. 
8. Franc de France repiren de roi eort. 
Mod. : Les Frmes d« Franc« retournen de la er du 
4. 8i passiseiz selon mon pere tor. 
Mod. : 8i vous passiez devan la tom" de 
VIII. The order of tire negion is offert iuvered. Ex. : 
1. oin.t  me rouvai l'omm« esgr. 
(Charles d'Ofl/.ans.) 
2. Plu ne t'en dy. (Villon.) 
Mod. : Je ne t'en dis pas davaute. 
IX. Adjecgives usually precede the oun, yet they may 
stand afr it, eseciMly with m Argicle refixed. Ex. : 
1. Deus biax enfans petis. 
2. Un roi rice piien. 
3. France l dulce. 
4. Chere Espaigne la bele. 
5. Aucsin li biax, li blons, Il gentix, ]i amorous. 
6. Un destrier grant et uissant. 
X. Infinitives may snd before the Verb that governs 
them ; the Subject or Object of an Infiuigive may precede 
it (gainsg Modern rnle), etc. Ex. : 
1. A bon droit al,ele" me 2avoye. (Ch. d'Orléms.) 
Mod. : A bot droit je vals 
2. Seyez ententif et curïeux de tout homeur suyvit= 
(Perceforest.) 
3. Et si vous sont esguillon a osb'e cheal la.stcr et 
dre. (iem.) 
Mod. : Voici des Cetons ur Tresser et Tiquer z'ot«e 
choral. 
4. E ¢omen¢en la'ive aaTrochier. (Villehardo.) 
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XI. The Subjective Personal Pronouu may be at some 
distance from its Verb. Ex. : 
1. Se tu femme vix avoir. (Aucass. et licolette.) 
Mod. : Si tu veux avoir une femme. 
2. Elle, qui jeune estoit et en bon point, et qui point 
n'avait de faute des biens de dieu, fut contrainte 
par son trop demoulr de prendre ung lieutenant. 
(Les Cent I%nv. nouv.) 
XlI. The Objective Personal Pronoun may stand after 
the Verb, though tho Modern tongue may re¢luire it to 
be before the Verb. Ex. : 
Ce t»oise n.0i--que je fac .vs. (Auc. et Nicol.) 
Mod. : Cela me pkse--que je vous fasse. 
Ilnec paist l'oto. (Alexis.) 
Mod. : Là, on le nourrir. 
When the Modern tongue requiers the Pronoun after 
thc Verb, it may stand before it in Old French. Ex. : 
Si les battez ;--Or vous couvrez ! 
lIod. : Battez-les ;--Maintenant couvrez-vous. 
XIII. The Pronoun of Third person may precede that 
of Second cr First person. Ex. : 
1. Nous le vous octroyons. (Perceforest.) 
]Iod. : [ous vous l' accordons. 
2. Le dieu souverain le me laisse si garder ! (bi&m.) 
Mod. : Que le Dieu souverain me laisse le garder 
ainsi ! (me le laisse garder). 
XIV. Interrogative sentences and Infinitive clauses also 
show deviations from the Modern order. Ex. : 
1. Aves/e ne vos tolue ne emblee . (Auc. et Nic9l.) 
Mod. : Me l',vez-vous prise ou enlevée] 
2. Aler nes en estoet. (Chans de Roland.) 
]Iod. : Il faut vous en aller. 
3. Sa gent ne commencierent a escrier. (Joinville.) 
Mod. : Ses gens commencèrent à ne crier. 
The Infinitive vns felt to be a noun far more than it is 
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now; henee the practiee of eonneeting the pronoun 
with the nearest finite verb-form. 
XV. OEhe emplmsis sought in Modern Frencfi by tfie use 
of c'est . . . 9ue may be obtained by mere pozition. Ex.: 
Mais acomblenenz ftfir nes celes choses o . . . fa 
propre volenteiz puer pente deleit. (St. ]3,ernard.) 
llod. : Mais c'est le comhle que de fuir mme les 
choses auxquelles ton cur peut se plaire (peut 
prendre délices). 
The 1V[odeaa language may practieally no longer number 
' position' among its syntaetical resources. OEhe develop- 
ment of the eonjunetional and prepositional modes of 
9rdering the sentenco has pushed aside the natural or 
poetie order. 
ExamTles of COml)ulsory or _lTegular Ia, erion. 
While we comprised under the preceding head displace- 
ments whieh ,are merely positions at varianee with the 
Modern order, we now have only properly so-called Inver- 
sions to mention. Inversion rneans the plaeing of the 
Subjeet after the Yerb because some other terre has taken 
its proper place at the beglnning of the clause. 
Inversion is eompulsory in parenthetical clauses as in 
Modern French. : Ex. : 
Sire, dis! el damoisel, ainsi me face dieu. (Perceforest.) 
]Iod. : Sire, dit le jeune homme, que Dieu me rende tel. 
It is regular in clauses whose Verb is a 'Verbum 
dicendi,' that is, a Verb of saying (thinking, perceiving, 
seeing). Ex. : 
1. Lors luy dist le chevalier au cueur enferré. (ibidem.) 
lIod. : Alors le chevalier au cur bardé de fer l*d dit. 
2. Quant or li Tedre la clamor de son fil. 
(Vie de St. Alexis.) 
Mod. : Quand le Tre e¢denclit l'appel de son fils. 
3. liesTond la edre : jol ferai por mon fil. (ibidcm.) 
Mod. : La mère 'dond : Je le ferai pottr mon fils. 
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It is eonpulsory when the sentence begins with 
fivourite Conjuncfien. Ex. : 
Si en face mes ,b'es tout sa volong6. 
(Renaut de Monlmubn.) 
Mod. : Que mon raaître eu fas,e comme il voudra 
It is regular after Adverbs and adverbial expres- 
sions. Ex. : 
1. Encor ai je ci une bone espee. (Auc. et Nicol.) 
2. La perdoient les Tlusieurs force et alaine. (Froissart.) 
3. Le mercredi au soir, dont la b,taille tht a lendemain, 
s'en vint PhililC d'.4rtevelle. (ibidem.) 
Hence it follows that if for some rhetorical reazon or 
from any other cause the author does uot reserve for the 
Subject the first place in the clause, it does not keep its 
place befare the Verb at all, but follows it by iuversion. 
Though this cannot be laid down as a rule, it is a general 
practice. 
Elliptical ami PeriThrastic Order. 
The kind of ellipsis to whieh the key, in spoken expres- 
sion, is easily fonnd in aeeompanying gesture or in tone oï 
voice, is frequent. It appears most in stereotyped phrases. 
Ex. : 
Mult gran il fiert. 
Mod. : Il frappe maint grand coup. 
Or de gaber--or du fuir. 
l[od. : Iainçênant e#to.s-nmts à hlaguer--c'cst le 
moment de fuir. 
This infinitive with de, as a syntaetieal deviee, is hot 
yet extinet. Compare et greouill«s de sauter--et tous «le 
rire. 
EIlipsis of a noun after the definite article gives .o the 
article the force of a substantive. Ex. : 
Al David--/' autrui--le Richard. 
1Vlod. : du temps «le David--/e boeu d'autrui--le 
de Richard. 
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.An abstract term of an honorifie nature someimes 
appears in respeefful diseonrse. Ex. : 
Vers les vertus Deu, for envers 1)ie. 
Pri toe mereit, for je te trie. 
The loun cors» Mod. eoe2s, is a frequent elreumloeuion 
of the Personal Pronoun. Ex. : 
Oques nul home fors vostre cors n'amed. 
!od. : Je n'aimai jamais d'aut, re homme que wus. 
Periphrastle turns, repetitive phrases, reeurrent epithets, 
expletive adverbs, sueh as si, j, and cor, for which there is 
no room in the close lodern eoneatenation, and whieh re- 
mind he rezder of Herodotus and Homer, eharaeterising 
as flmy do a familiarly poetie yle, distinguish the Old 
I"rench clauses. 

CHAPTER III 
TIIE USE AND ][EANING OF THE PARTS OF PEECI/ 
IN this department of Syntax the influence of the Lingun 
lb,maa is more apparent than in the former one. Indeed 
the Syntax of the Old rench Parts of Speech, to be 
perfect, would require no less than , foregoing Syntax of 
the Litg.a lamau. As no such thing exists as yet. 
comparisons with the pmctice of classied latiity must be 
sptringly used, though it is certain that the acquaintance of 
early French writers with Lati has introduced into their 
writings an element of latinity which the people laked, 
but which it would be idle to overlook as a factor in the 
shtping of the written tongue. 
Also we do not wish to enter here upon a research of 
the Syntax of Old rench as an aim in itself. A running 
eommentary on its practice in literatnre is what we bave 
in view; so we shall not refl'ain from choosing out 
examples from verse, in which Syntm may be affected by 
metrical requiments, and we shall draw many of our 
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illustrations from the extïaets annexed fo this book, so as 
fo give confidence to the studen in faeing their grammat- 
when translating them. 
We shall deal with eaeh Part of Speeeh in succession, 
aad in the saine order as in the ' Aeeidenee' of this book. 

L SYNTAX OF THE ARTICLE 
The Articles are less used in Old French than in ]odern 
Frencb. The Definite Article is omitted beforo Abstract 
Nouns, as in English ; a Noun used partitively bas seldom 
any Article at all, and the Article Indefinite is of more 
frequent use as a 1)ronoun than as an Article proper. The 
]I«dern rule for the substitution of de for du, de la, des in 
certain connections does not exist. STatues of countries 
and of nations are hot preceded by the Definite Article, 
but it stands before Cardinal Iumerals. Superlatives 
may dispense with it. Ex. : 
1. A grant peyne povoit endurer Ta/x. 
(Ph. de Commines.) 
2. Et ce bien hy apprint edversité. (ibidem.) 
3..4rdcM desir de veoir p)s eschaufa r atrempé cueur 
d'un marchant. (Les Cent 5Tour. nouv.) 
4. Ce qui appartcnoit a nouveau chevalier. (Perceforest.) 
5. Il luy donnoit argent et est«tz. (Ph. de Commines.) 
6. Il se mettoit a mescontenter les gens Ta" pclizmoyens. 
(ibidem.) 
7. Il chaussa brays neufves en ung secret lieu. 
(Pereeforest.) 
8. Trop ad perdut del sanc. (Ch. de Roland.) 
9. Jo l' en cunquis Cdes Escoce Idadc. (ibidem.) 
lO. Envers EsTagne turnet sun vis. (ibidem.) 
11. A remembrer li prist . . . de du.lce France. (ibidem.) 
12. A l' une main si od sun piz batud. (ibidem.) 
13. Les dis sun grant, les cinquante menues. ( ibidem.) 
14. La chievre ahenne de froment. (Chronique.) 
15. Ele melz connaist. 
16. La quel d' eles l' aveit plus chier. 
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Mod. : 1. la paix ; 2. 1' adversité,; 3. un ardent 
. . . des pays ; 4.  n nouveau chevalier ; . de 1' argent et 
d« 6rats ; 6. par tic petits Inoyens : 7. des culottes ncuvcs ; 
8. perdu de sang ; 9. le pays (le Galles, l' Ecosse, l' Islande ; 
10. vers l' Espagne; 11. de la douce France; 12. avec une 
main ; 13. dix sout grandes, ciluaMe petites: 14. la chèvre 
cultive du froment; 15. clic sait lc mieux; 16. laquclle 
d'elles l'aiinait le plus. 
The use of le, Deflnite Article, in expressing fractions, 
,as against English ' a, one,' accounts for Gallieisms of Ohl 
Fvnch, as: les quarte, lueaning: four out of the rive, les 
trois, three out of the four, etc. 

II. SYINTAX OF THE NOUNS 
Case and Gender bave to be considered under this head. 
Case. 
In so far as case al)plies to Adjectives and Pronouns 
Inuch that we say uow will hot be repeated in the next 
two chapters. 
The Subjective Case is the case in which Subject and 
Attribute are put, and Adjectives or Articles relating to 
them. 
The Objective Case is the case in which the Direct 
and Indirect Objects of Verbs are put, and Adjectives and 
Articles relating fo them. 
Prepositions, too, govern the Objective case, and so 
does the Old Gallicisin il a or a, for Modern il y a, ' there 
is,' ' there are.' Ex. : 
Subj. case : JS'ons fut li siecles, ja mais n' iert si vailnz. 
Mod. : Le teinps 6tait bon, il n' y en aura jainais plus 
de si excellent. 
Obj. case : Frist rouiller ailnt. 
Mod. : Il prit une excellente femine. 
Subi. case : Si fitt uns si'e de loine la citct. 
Mod. : Il y avait donc un seigneur de la eit6 de Rome. 
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Obj. case : Doue ilremembret de son sebor cdeste. 
Mod. : Alors il se souvint de son seigneur céleste. 
Subi. case and Obj. case : Puis rait lieoEesl' enjoeredor 
servr. 
Mod. : Puis l'eufant va servir l'empereur. 
Obj. case : .Enfant nos donne qui seit a ton talent. 
Mod. : Donne-nous un enfaut qui soit selon tu volonté. 
Subi. case Sing., Obj. case l'lur. : Sur toz sesTers l'amat 
li empered'e. (Vie de St. Alexis.) 
Mod. : L'empereur l'aima plus que tous ses pairs. 
Ohj. case : TroisTerizat en nostre sentier. (St. Bernard.) 
Mod. : Il y a trois périls dans notre sentier. 
Subj. case : Cate'nes oth num. (St. Léger.) 
Mod. : Gnène il eut pour nom. Il s'appelait Guène. 
The synthetic expression of case-relation caused in 
Genitives and Datives the frequent non-appearance of the 
Case Prepositions de and a. ExanTles : 
1. Al te,s _hroë et al &as ,4braham. 
Mod. : Au temps de Noé et au temps d'Abraham. 
2. Al comand da. 
Mod. : Selon le commandenmnt de Dieu. 
3. La clw,.mbrc son Ted.rc. 
Mod. : La chambre de son père. (Vie de St. Alexis.) 
4. Li sanct Lethgier, li Evvnfi. (St. Lger.) 
Mod. : Ceux de Saint Léger, ceux d' Evrnin. 
5. En la garde dieu me commant. (Mauvais liehe.) 
Mod. : A la garde de Dieu je me recommande. 
6. Chascun en droit soy aura assez à faire. (Perceforest.) 
Mod. : Chacun en ce qui le concerne aura assez à faire. 
7. Gefreiz d'Anjou, le rei gu,**mier. (Ch. de lolaud.) 
Mod, : Geoffroi d'Anjou, gonfalouier du roi. 
8. 4mors ]Vicolete. 
Mod. : Amour Tour, envers N. 
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9. Ne placet Deu, ne ses seinz, ne ses angles. (ibidem.) 
Mod. : Ne plaise h Dieu, ni h ses saints, ni h ses anges. 
10. Ne porrés men pere faire honte. (Auc. et ITicoI.) 
hlod. : Vous ne pourrez faire honte h mon père. 
I l. La greeance lu roi. 
Mod. : La persécution enant du roi. 
Many relations expressed in the Modern language by 
Prepositions are put appositionally in the Old. Ex. : 
1. Rome la citet. 
hlod. : La cié de Rome. 
2. Si out nom Alexis. 
Mod. : Ainsi il reçut le nom d'Alexis. 
3. Mult i a poi femmes. 
Mod. : Il y a bien peu de femmes. 
4. Avcrad terme un meis. 
hlod. : Il aura un terme d'un mols. 

ender. 
The hlstory of Freneh Gender, as relad fo Latin 
Gender, is beyond tire seope of this book. In Old French, 
as migh be expeed, there is some indecision  t the 
Gender attaching to some words. The names of trees, 
feminine in Latin, are meuline in Old French, beglnning 
with m'bre, from orborem. Iouns in -eut and -out, from 
Latin-ce»t, are feminine, even when they are masculine 
in the odern language. Ex. : 
Mais li amors de l'onmo est en el euer plaotee dont 
de ne puet iscir. (Aue. et Nicol.) 
Mod. : Maiz l'amour de l'homme est jol«.ntd dans zon 
coeur, d'où il ne peut zortir. 
IsoLted words, which cannot be classified, are found 
indifferently in either Gender, others have passed from 
one Gender to the other within the Old French pcriod, 
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and others again have a Gender in Old French whieh the 
Ioderu longue has hOt accepted. Ex. : 
Li tors estoit faëlL 
Une erevëure de la lot. (Aue. et Nieol.) 
Mod. : La tour était en gradins. 
Une fissure de la tour. 
OEhese processes involve no syntactlcal difficulty, and 
thereïore need hot be further dwelt upon. 

III, ,SYNThX OF THE ADJEOTI'¢'E 
In mater of Case the Adjective fllows the Noun; in 
mater of Gender il is free from the Modern artificialities 
as fo ils advcrbial value in certain phrases; in malter of 
Place il is subject fo laws that are too vague or too 
subtle fo adroit of rapid explanation. The adjecive is 
almost always lu ils  naural ' position, that is where the 
speaker or writer, u,dmmpered by an acquired grammatical 
prejudice, though swayed by traditioual usage, unpre- 
meditatingly places il. In malter of agreement, il need 
hot., when qualifying two or nore Substantives, agree with 
any other than the last. Ex. : 
Vous ne devez avoir le pied ne la jambe endormye, 
mais legere et aperte. (Pereeforcst.) 
_Adjectives which etymologieally had no separate 
feminine termination never look e, or, if they did so oeea- 
sionally, il was an in-egularity till towards the end of the 
Old French period. Ex. : 
1. Carl repairet od sa grant host. (Ch. de Roland.) 
blod. : Charles retournait avec sa grande armée. 
2. Pillars venoieut qui portoicnt grautes eoutilles. 
(Froissar.) 
Mod. : Il venait des pillards qui portaient de grands 
couteaux. 
The first examl)le is an instance of early agreement, the 
second of late agreemeut. 
The distinctions bctween fol and fou, vieux and vieil, etc., 
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did hot rest on a grammatical rule, as tbey do at present. 
Ex. : 
1. 13el nom li metent sulonc cristïcntet. 
(Vie de St. Alexis.) 
]V[od.: Ils lui donnent un beau nom selon les traditions 
chr&iennes. 
2. Un hcaulme bon et bel. 
lIod. : Un heaume bel et bon, 
or, un heanme bon et beau. 

IV. SYNTAX OF THE PERSONAL PRONOUN 
Thc Latin Pronoun Subject did hot apl)ear in a con- 
nected syntactical period. Old French uses or omits the 
Pronoun Subject with much liberty. On tbe whole, as a 
substitute for one and the same Subject, it is hot expressed 
more than once in a period, while ]Iodern French, with but 
few exceptions, requires if whenever a Verb is used. Ex.: 
1. Il portoit ung habillement . . . et sembloit bien 
prince ... et fil'oit tousjour droict . . . et y 
avoit d'beyssance autant que mon seigneur de 
Cbarroloys. (Pli. de Commines.) 
The il here does Pronoun duty for all the ensuing Verbs, 
semblot, tiroir, y avoit. 
2. Le plus sage c'estoit le roy Loys XI . . . et ne 
s'ennuyoit point a estl'e refusé . . . mais y con- 
tinuoit. (Ph. de Commines.) 
lVIod.: . . . et il ne se rebutait point . .  mais il 
continuait. 
In the above period there is no Pronoun Subject at all, 
the presence of the Subject af the beginning making 
ambiguity impossible in the absence of any other Subject 
in the ensuing clauses. 
3. Lors prinl son cheval et saillit en la selle, et si tost 
qu'il fut monté le chevalier luy alla mettre au poing 
ung fort espieu et dist. (Perceforest.) 



Th iïrst wo clauses of the abov hav uot veu a 
Pronoun uhect, for the uhct expressed in the preced- 
Jug priod in the text is stHl uudrstood. A new 
appears in 'le chevalier,' and, as confusion is impossible, it 
is hot agai expressed in the ïollowing clause. 
4. Croy qne le roy n'en delibera. (Ph. de Coumùnes.) 
]Iod. : Je crois que le roi . . . 
5. Toute celle semainne fumes eu lestes et en quaroIIes. 
(JoinvHle.) 
Mod. : . . . nous ïùmes. 
I sentences Hke the last two, the Prououn Subject does 
uot appear, because the inflection of the Verb and thc con- 
text show sufficent]y what Prououn is understood. 
The forms je, tu, il, ils may stand in places where 
Modern French demands : moi, toi, lui, e«¢x. Ex. : 
1. Je et mi compaingnon mangames a la Foutehme 
l'Arcevesque. (Joinvillc) 
Mod. : M¢»i et mes compagnons nous nmngâmes . . . 
2. C'est il, sans autre, vrayement. (5Iaistre 'athelh).) 
Mod. : C'est lui, sans erreur possible. 
3. Ce sui ge,--iest tu ce . 
]Iod. : C'est moi--est-ce toi ? 
The Impersonal il may be omitted. Ex. : 
Del primier et riel secont nos co«[ent or parler. 
(St. Bernard.) 
lçod. : //lmUS faut maintenant parier du premier et 
du second. 
It is usually omitted in i a, i ar«à6 for lod, il y a, il 
y «.'at. 
The ' anticipatory ' il, from Latin llic, is most freqnent. 
This il points to the Subject placed by inversion after the 
Verb. The hIodern lauguage uses it when it says: 
««»rhe «les soldats, for «les soldats '«ivent. The co-relative 
to the anticpatory il is, before an Infinitive, thc prepositon 
of ' respect' de, also used in ]Iodern French in that 
eapacity: II, a'«ive )E Terd«e sa fortue, 'one may happen to 
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lose oue's money.' Anticipation ofte Object or of a whole 
clause viewed as Ohject, is oftn expressed by le. 
An emphatic il may stand where ce, ceci, or cela wouhl 
be round nowadays. Ex. : 
11 sera fait, dit-il. 
The Object lronoun also enjoys freedom from lçodel'n 
restrictions. 
The heavier forms moi, toi, soi, lui conld take before the 
Verb places now exclusively reserved for the lighter le, le, 
se, le, la. Ex. : 
1. Pour soy tirer d'un mauvais pas. (Ph. de Commines.) 
2. Pur mei losengier le f«dseit. (Roman de Brut.) 
Mod. : Elle le faisait pour me flatter. 
3. Lei volt molt honorer. (Vie de St Alexis.) 
Mod. : Il la veut fort honorer, or, to preserve the 
emphasis of the inversion: Elle, il la veut fort 
honorer. 
The Feminine lci, undistinguishable from the Masculine 
in the form li, stood regularly iu connections requiring elle 
in the Modern language. Ex. : 
Ele senti li vielle dormoit qui avoec li estoit. 
(Auc. et Nicol.) 
Mod. : Elle s'assura que la vieille qui était avec elle 
dormait. 
L' stands in the Old language for li, and therefore for 
lui aud Ici, while it never stands for anything but/e, la in 
the lIodern. Ex. : 
Un fil lor donet, si/'en sourent bon gret. 
(Vie de St. Alexis.) 
Mod. ". Il leur donne un fils, aussi ils lai eu surent 
bon gré. 
The Accusative Pronoun le, la is left to be understood 
belote its dative forms. Ex. : 
 . . Sun sut)ge lur conta, 
Tut en ordre htr dist, si cure il le sunga 
Mod. : Il leur conta son songe, 
Il le leur dit tont en ordre . . . 
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Lot stauds eveu afr Preposiious, when euz mus be 
used in he Modern ongue. Ex.: 
La geueracions esliroien en,re lour einquan de 
plus zaiges hommes. (oinville.) 
od. : Ceux de la ribu liraien en,re euz einqtmne 
des hommes le plus zge. 
The ïeflr uze of lot az Indiree Objee o a Verb 
appear in he followiug example : 
Un fil I« done, i l'en zouren bon greg. 
od. : Il leur donne un fils . . . 
The non-refleeive l and euz oeeasionally oEke he place 
of se. Ex. : 
1. Car jamais ne se boutoien avan pour ex faire 
déruire. (Froisart.) 
M. : Car ils ne s'avançzien jamais pour se fait tuer. 
. De lui vengier targier ne se volt plus. 
(Ch. de Rolaud.) 
Mod. : Il ne veut plus tarder  se venger. 
The Moderu ongue sometime oequire a eonstruetiou 
with lul or elle, where mi is refiar in the Old. Ex. : 
Ele bien avoi dit  soi-meisme. (Ronm» de Trin.) 
Mod. : Elle s'était bien dit, à elle-même. 
The ersonM Prououu governed by a Prepoeitiou is 
fouud for a oessive. Em: 
'ai je plus vaillant que vos veés sot li coin de mi. 
hfod. : Je n'ai rien qui vaille, sauf ce que vous voyez 
sur mon corps, sur moi. 
The order of Prououus and heir place iu he clause, as 
luded o in anoher chapr, may diflçr ff'oto Modern 
Frendl. Ex. : 
nar» vous te t confesser ? 
iod. : enrd, veux-t te confser  
e  rudz, for rendez-le-moi. 
While jecting on h whol he pleona8tic Persoual 
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Pronouu of Old French, the Modern language bas intro- 
duced it in its interrogative word order. Ex. : 
L'ove dol Ebre, de lur est devant. (Ch. de Rolaud.) 
]iod. : L'ea* de l'Ebre est devant eux. 
But, interrogatively : L'eau de l'Ebre est-elle devaut eux? 
The accented form of the Personal Pronoun was con- 
nected with the ordinal numeral in a phrase now archaic. 
Lui sisisme means 'he and rive others.' Voltaire says 
similarly : Le çoi ath*qua LU QUATmÈ.E, le 'oi s'enfuil LUI 
ONZIÈME, meaing--the king was the fourth man fo attack, 
the king was the eleventh man who flcd. 

V. POSSESSIVE ADJECTIVE PRONOUNS 
In point of Case these Prm,ouns are quite regular. 
Examplcs of the Objective stand among our examples 
illustrating the Cases of Nouns. Hero is an example of 
the Subjective Case :-- 
Ele vint a le tor u ses amis estoit. (Auc. et Nico[) 
Mod. : ElLe vint , la tour où était son ami. 
The Possessive Adjective does hot neeessarily excludc 
the Definlte Article or another Pronoun as it does in 
Modern French. Ex. : 
1. Eu son/'orteil dol pié. (Auc. et blieol.) 
Mod. : Dans l'orteil de son pied. 
2. En ce son premier voyage ; 
Les adres ses freres. (Les Cent louv, nouv.) 
The forms no, vo and twslre, voslre appear promiscuously 
as Adjectives. Ex. : 
1. Car vosb'e pores me het 
Et trestos vos parentés. (Auc. et blico|.) 
Mod. : Cal" votre père nie huit 
Et toute votre parent. 
2. Mais puis que vvstre volontés est et vos bons. (ibldem.) 
Mod. : Mais puisque c'est votre volvnté et vb'e désir. 
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Lot dons laOg take , being propeNy apealdng a genigivê. 
Il li rêndroien la eié e ote les l choies. 
(Villehardoin.) 
 he pronominal forms me, lie, sie, oslre, 
appear, againag Iodern usage, as Adjeegivea qui regularly, 
either with or withou an Article. Ex. : 
1. Deux berbis sienes. (Chroldque.) 
2. Ja sui jou li vostre amie. (Auc. ct icol.) 
Mod. : Assurément je suis votce amie. 
3. Ell meie foi, sire, fol SUlnes. (Ronl. de Brut.) 
Io(1. : Pu" za foi, Sire, nous sommes fous. 
4. hIahoms ait s'ame par la soie pitié. 
(Huon de Bo,deaux.) 
Mod. : Que Iahomet ait son âme par nll effe de sa 
pitié. 
When they were used as Pronouns, the Definite Article, 
eolnpulsory in Modern Freneh, was easily dispensed with. 
Ex. : 
iens suis a durer a ousjours. (Alain Charier.) 
hlod. : Je suis le tien, or better, h toi pour toujours. 
The pronomiual forms al round as real Nouns, in the 
same way as in hIodern French. Ex. : 
Le mius &l suen duner voloeit a cele que plus 
l'amereit. (Rom. de Brut.) 
hIod. : Il voudrait donner le meilleur du sien (de 
bien) à celle qui l'aimerait le plus. 
The short form too may be used pronominally. Ex. : 
Kar de vus sul ai bien vengiet l noz. 
(Chans. de RoUnd.) 
Mod. : Car sur vous seul j'ai bien vengé 

ri. DEIIONSTRATIVE ADJECTIVE-PRONOUN 
The Case-distinctions appear li'om the followlng 
roupies :-- 
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Subi. case: C«il qui mix torble les gu6s est li plus sire 
clamés. (Auc, et Nicol.) 
Mod. : Celui qui trouble le mieux les guets est proclamé 
le plus grand. 
Obj. case : Se je nevos f ja cale leste voler. (ibidem.) 
Mod. : Si je ne vous fais pas voler cette tête. 
Obj. case : Vos m'avés tolu la tiens en cest mont que 
je plus amoie. (ibidem.) 
Mod. : Vous m'avez enlev6 la chose que j'aimais le plus 
en ce monde. 
Subj. case : Et cisl consaus li lu douez. (Joinville.) 
Mod. : Et ce conseil lui fut dolmé. 
Ceshd and cehd, the first of which is now extiuct, al first 
Indirect Objccts, then Direct Objects, later Subjects and 
Pronouns in their own right, are seen in the following 
Selltences :-- 
1. Si nous ceshd assavorons. (St. Bernard.) 
Mod. : Si nous goûtons ¢ ceci. 
2. Il ne prendrait mie cestui plet ne autre. (Villehardoin.) 
Mod.: Il ne prendrait point cet engagement ni un autre. 
3. Ensi ke celui covient loquel ke soit esleire. 
(St. Bernard.) 
Mod. : Tandis qu'à celui-c il incombe de choisir. 
Cisl and cil cofld be opposed to each other like the 
Modern cehd-ci and celui-là. 
Cest,d-ci, Fem. : ceste-ci, was formerly par,qllel to cehi-ci, 
celle-ci, but is now extinct, except in Neuter, ceci. Ex. : 
1. Quant ceste-cy si me faudra. (Mauvais Riche.) 
Mod. : Quand celle-ci aussi me fera d6faut. 
2. Quel bee est ce cy (Maistre Pathelin.) 
Ce in the Ncuter stood where the Modern longue re- 
qtfires cda or ceci. Ex. : 
1. Quant la royne entendit ce, elle print le jouvencel par 
la main. (Pcrceforest.) 
Mod. : Quand la reine entendit cela., elle prit le jeune 
homme par la main. 



Relative ronoun  6 3 
. Disoiont que toi c'ere mais. (Villehardoin.) 
Mod. : Ils disaient que tout cel« était mal. 
The Old French praetice is preserved in ce semble, 
ce, ce disat. 
We have already seen the omission of the Demonstrative 
Pronouns when they are looked for as links iu the period. 
Within clauses the saine omission took place. Ex. : 
Si n'est assez. (Villon.) 
lIod. : Si ce n'est assez. 
Ce as Direct Object in the lXleuter is often undersood. 
Ex : 
1. Voy que Solmon escript en son rouler. (Villon.) 
Mod. : Vois ce que Salomon 6crit eu son r61e. 
2. Vecy doncque que luy demande. (Maistre Pathelin.) 
Mod. : Voici donc ce que je lui demande. 
Still it is even now quite right to say : nous dai,ous QuE 
fab'e de . . . 
The Adjective-Pronouns iiist and icil, cist and cl, are 
translatable by the Modern ce, cette, etc., celui, celle, celui-ci, 
etc., according to the connection in which they stand. 
One says now : ce SONT mes amis. Y-et ai one rime one 
could say : ce EST P, enart, Bdins et l'asne. 
(Roman de Renart.) 

VIL RELATIVE IRONOçN 
The form cul, an Indirect Ol)ject, would bave been a 
valuable legacy from Latin if it had hot soon lost its 
identity. Parallel st first in use and in formation with 
cestui and cehd, it became confused with the Subject form qui, 
and qd itself suffered from the likeness. In consequence 
cd and E are round promiscuously in ïundamentally dif- 
ïerent connections, which in Syntax must be kept apart, 
though they are undistinguished to ail outward appearance. 
I. Examples of Pegular use of 1-(elative Pronoun :-- 
Snbject. : Et li gait ui estoi5 sur le tor les vit venir. 
(Auc. et llicol.) 
/¢iod. : Et le guet qui était sur la tour les vit venir. 
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Direct 0bjeet. : ieolete ue je t«nt aire. 
(Aue. et ieol.) 
]od. : icolette que j'aime tant. 
Indirect Object. : Cui il meschiet, tuit Il mesoffrent. 
(Chronique.) 
hlod. : A ffu il arrive malheu5 tous le maltraitent. 
En cul compaingnie je, Jehaus sites de Joinville. 
(Joinvillc.) 
hiod. : En compagnie de ui, moi, Jean, sire de Join- 
ville. 
«e in the accented form quoy after a t»reosition. Ex. : 
Dieu me doint la grace perquoy je puisse devenir tel. 
(Perceforest.) 
Mod. : Que Dieu me donne la grâce par hg«elle je 
pourrai devefir tcl. 
The euter ue. Ex. : 
Ceu que comandeit nos est. (St. Bernard.) 
Mod. : Ce ui nous est commaud4. 
ll. Examples of Confused use of Relative Pronoun. 
as Subject for ui : 
Çous me dictes chose qd ne soit possible, et x a 
aultres que a vous ne soit advenue. 
(Les Cent ouv. nouv.) 
Mod. : Vous ne me dites pas une chose qui ne soit 
possible et ui ne soit arrivée à d'autres que vous. 
Cci as Direct Object for ue :- 
Les auts roys . . . cuy Dex absoyle. (Joinville.) 
Mod. : Les autres rois . . . q Dieu absolve. 
Q«i as Direct Object for oe is a false appearauce, qui 
standing then for cul. 
Çd as Indirect Object for cul. This is again a false 
appearance for the me reason. 
IIL The Neuter ç had all the force of the Latin uod, 
and needed no antecedcnt to lean upon. Ex. : 
Je fcreie w fols. (Ch. de Rolaud.) 
Mod. : Je refais ce ue ferait un fou. 
The euter Interrogative Pronoun, que, uei» u, in 
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Indirect speech, is necessarily confused witl the corre- 
sponding Rel,tive. Ex. : 
Va sç,voir qe nous pourrons manger. 
(Mauvais Riche.) 
]Iod. : Va savoir ce que . . . 
(Compare with English whcd, Latin quid or 
The compulsory Modern lreuch use of the Pronoun 
lequel instead of qui in certain connections, is unknown to 
Old French. 
/)ont was pronominal, and became an alternative for de 
cul, de quoy, very early. Ex. : 
llos tant de gent i vëons perir, àont nos dolor avons. 
(St ]ernard.) 
Mod. : lous y voyons p6rir tant de gens, ce dont nous 
sommes afiïigés. 
There is a peculiar elliptic nse of qu/ for si on, si il, of 
which the following are examples : 
C'est un vain estude ui venir . . . 
(quoted by Diez.) 
Mod. : C'es un labeur inutile si on veut . . . 
Il faut soingner, qui veult vivre. (Pathclin.) 
lIod. : Il faut travailler, si l'on veut vivre. 
II aurait dure departie de ce, ui ne le seconrroit. 
(Pathelin.) 
lIod. : Il (le berger Agnelet) aurait peine h se tirer 
de là, si on ne le secourait. 
Les escuz ne verront soleil de l'an qui ne les m'en» 
blera. 
]VIod. : Les écus . . . si on ne me les prend. 
The Pïonoma liq«els that has grown up beside qui has 
uone of its peculiarities, and requires no notice of its own. 
Ex. : 
Li clefs rensm l'autre, liguez euida descendre. 
(Joinville.) 
lod. : Le prêtre poursulvit l'autre, lecud crut des- 
cendre. 
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VIII. INTERROGATIVE I'RONOUN 
Cai or qui stands for à qui. Ex. : 
Qui fu li vestemens qui me fu aportés  
Mod. : .4 Tri était le vêtement qui me fut apporté. 
(Bible de al,icnce. ) 
Qui, the old emphatie Neuter form (quel, quoi, ri-oto 
quat, quhl), still appears in the sevcnteenth century. Ex. : 
Qui vous peut retenir , la campaqae  
(Princesse de Clèves.) 
lincteenth centary French : 
Qdy a-t-il qui vous retienne . . .  
There is nothing to distinguish in cither Indirect or 
I)irect speech the Interrogative Il çuels from the Relative 
of the saine ïorm. Ex. : 
1. Mais primes voleit assaier la qwel d'eles l'aveit plus 
chier. (Rom. de Brut.) 
Mod. : Mais d'abord il voulut éprouver la(juellc d'elles 
l'ahnait le plus. 
2. Li quels de vos m'arguërat de pechiet ? (St. ]3ernard.) 
Mod. : Leluel de vous me convaittcra d'un péché  

IX. INDEFINITE IONOUNS 

Under this nanle are gathered together words which 
answer in turn to Oie description of Nouns, Adjective 
and Adverbs, or ai least to two of these. 
A whole class of thenl have become in the Modern 
langage alnlost indissolubly bound up with the negative 
particle ne, and when separated from it, they keep the 
nega*&ve force that so coustant a partnership has given 
them. It is hot so in the Old language. When used 
without the negative ne, they bave au aflïrmatlve nleaniug 
of the most enlphatic kid. 
These Pronouns are alcun, nuls, 'iens, îersone (the two 
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latter aro Fminino ouns in origin and use, rather than 
Indefinite Pronouns). Examples : 
1. E si alcons est apelez de muster fruisscr u dc 
chambre. (L«ds de Guil]. lo Couq.} 
Mod. : Et si qud,p,'un est accusé d',voir forcé uu 
cloître ou une eh,albre. 
2. Or dient les aucuns. (Froissard.) 
Mod. : Alors quelques-uns disent. 
3. Et se u. ne u/e demande. (Rom,u de la Rose.) 
Mod. : Et si quelqu'un ou quelqu'une demande. 
4. Tu nule rien ne lur laisses. (Roman de Brut.) 
]Iod. : Tu ue leur laisse aucme chose. 
5. De Tersone dex cure ne prent s'est grande u non. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Dieu ne prend pas garde si quelqu'u est grand 
OU no n . 
The use of u/, separated from ne, is restricted, by the 
fact that its etymology involves a negation, to intcrro- 
garions and to eonstructions with the Conjunction si. It 
has then the sense of quelconque, quiconque. In the earlicst 
French documents its Syntax is coutradietory for that very 
reason. 
Hem is an example of its dative : 
Nului ne le pon)ie dire. 
Mod. : Je ne le pourrais dire à 
The Indefinite Article un is a component in several Iu- 
defifite t)ronouns. This points to an extensive prouominal 
use. The Modern language would use quelq'u or more 
definitcly celui, in the following clause 
Lequel avoit pour iremier chambellan ung qui depuis 
s'est appele monseigneur de Chimay. 
(t)h. de Commies.) 
 may stand before an Indefinitc t)ronou of which 
is a component. Ex. : 
Eusi c'vas chascuns de nos preist. (St. Bernard.) 
h'Iod. : Afin que chacun de nous prie. 
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The Old language lins no hesation in using  in he 
Pluml, in tire ene of a 'Couple,' and of'eveml' (de.z, 
qudqs, des). 
Avoir nes grandes joës . . . et unes grans nnrines 
lees et unes grosses le,es . . . et ns grans dens 
gaunes et lais. (Auc. et Nicol.) 
od. : Il avait de grandes joues, et de grandes nariues 
larges et de grosses lèvres et de grandes dents jaunes 
et laides. 
SeverM Indcfinite Prononns and Adject[ves are also 
Adverbs. MouIl, quant, tant, and td belong to that cls. 
The moden adverbhl use of même bas ltt]e varranty in 
the Midd]e Ages, and that of to,t is ofly pmly justified. 
Neant, only a Noun in hIodern French, is also an Adverb 
in the Old lanmge. 

Examples of Adverbial use. 
l. /qicolete eut faite le loge moul bele et m(nd genre. 
(Auc et Nicol.) 
]VIod. : licolette avait fait la tente très belle et fort 
jolie. 
2. Corps féminin qui tat es tendre. (¥illon.) 
Mod. : Corps féminin qui es si tendre. 
3. Toutes ont dras de soie tact a lor volent4s. 
(Roman d'Alixandre.) 
l%Iod. : Elles ont tontes des vtements de soie tt à 
fit.il , discrétion. 
4. Ensi ke soit li chariteiz de foit nïant finte. 
(St. Bernard.) 
lIod. : Afin que l, charité soit de foi non feinte. 

Examples of Pronominal use. 
1. Mais ne pur ua,zt bele ert et gente. (lom. de Brut.) 
hIod. : hais en dépit de tant (néanmoins) elle était 
belle et aimable. 
2. Tnt ai ëu, or ai si poi. (ibidm.) 
l%Iod. : J'ai eu tellement, maintenant j'ai si peu. 
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. As feluns gendres la tolirent. 
Et Leir de tute saisirent. (Rom. de Brut.) 
lIod. : Aux perfides gendres ils la prirent, 
Et naircnt Lear en possession de toute. Oa 
eontrée). 
4. Tost l'as d'alques a neienl mis. (ibidem.) 
Mod. : Tn l'as vite réduit de beaucou T  rien. 
Indeflnite lronouns and Adverbs used substantivdy 
often omit de between loun and Complemeng. Ex. : 
1. Tant ont or et aïgenl. (Bible dc Sapiencc.) 
lIod. : Ils ont tant d'or et d'argent. 
2. Ont assés deniers. (ibidem.) 
Mod. : Ils ont assez de deniers. 
3. Que vous diroie jou plus  
Mod. : Que vous dirais-je de plus  
The principal Indefinite Pronouns, which wouhl bc botter 
stylcd Determinative Adjectives and Indefinite lOmlS, 
are: alcun, altre, chason., eint, qnesme, nul, plusieurs, gant» 
uant, tel, lout, nesun, and alquant. 

Examples as Adjectives. 
1. le t'en sai dire altre mesure. (Rom. de Brut.) 
Mod. : Je ne t'en sais dire aut're chose. 
2. Si m i convient que chascune semaynne aille a pleit. 
(Chronique.) 
Mod. : Il me faut chajue semaine aller plaider. 
3. Fol sumes que tri gent avuns ci atrait. 
(Rom. de Brut.) 
Mod. : lous sommes fous d'avoir amen6 ici de telles 
gens. 
4. Nesune maie choze ne puet laianz entrer. 
(Rom. d'Alixandre.) 
Mod. : ,4uc»e mauvaise chose ne peut entrer dedans. 
5. Jo t'aire sur tute clïature. (Bore. de BruL) 
Mod. : Je t'aime plns que toute créature. 
6. Dicunt al9uant estrobatour. (Albérie de Besançon.) 
Mod. : Quelques troubadours disent. 
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7. Tante confusinn. 
Mod. : Une confusion s grande. 
8. Quates fois. 
lIod. : Combien de fois. 

Examples as Nouns. 
1. Quant aucuens se welt ewïer per aventure a un 
altre. (St. 13ernard.) 
Mod. : Quaud quelqu'un veut se rendre égal  un autre. 
2. Estre sires sor alhui, qidem.) 
Mod. : Erre le maître d'un autre. 
3. Ensi c'uns cascuns de nos preist. (ibidem.) 
4. Les nains sunt vestues de cendés. 
(Rom. d'Alixandre.) 
Mod. : J«aucaup d'entre elles sout vêtues de soie. 
5. Ala as murs de la vile et lor dist ce meisme. 
(Villehardoin.) 
Mod. : ll alla aux murs de la ville et leur dit cela 
6. Nen est nnls ki bien ne saichet. (St.. Bernard.) 
]Iod. : Il n'y en a pas un qui ne sache bien. 
7. Zes Tlusiors sunt vestues d'osterins. 
(Rom. d'Alixandre.) 
Mod. : L« plupa't sont vêtnes de pourpre. 
8. Tels cuide avoir lou cuer mult sain. 
(Ch. de Croisade.) 
Mod. : Un tel croit avoir le cur en bon état. 
9. Tates ont dras de soie. (Rom. d'Alixandre.) 
10. Zi auuent dient qn'ele en estoit fiïe. 
(Auc. et Nicol.) 
Mod. : Les uns dirent qu'elle s'était enfuie. 
Qd, when it is repeated at the beginning of two, or 
several successive clauses, in the sense of Modern les 
uns . .., les autres . .., is an Indefinite Pronoun. 
Tout, used adverbially, sometimes takes the sign of the 
Plnr,xl. That it fitfully takes that of the Feminine arises 
from a confusion of e d'«TTd (bctween sounded t and et- 
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uing eonsonaut) with e ffminiu. (Group of anlogy : tante, 
çuante, s.,«Me, toute.) 
When used to express a whole, it nmy forego the rticle 
and bc tmated likc Oto distributive tmd, lneauhg 'each,' 
' every.' Ex. : 
Que lute tel're sache que li sites est deu de lsrael. 
(Livre des Rois.) 
Mod. : Que toute la terre sache que le Seigneur es le 
Dieu d'Israël. 
The followiug are purely adjectives : qucluç uclcon.Tw. 
Ne preugue sur euoE subside, taillcs, ue a uelcuc 
charge ne les impose. (Christiue de Pisan.) 
Mod. : Qu'il ne prcune des subsides sur eux ou des 
tailles, et qu'il ne leur impooe pas une charge 
qkTte. 
On is purely a Nominative Noun. Ex. : 
1. Que durreit l'um a cehfi ki eest Philstien ocireit] 
(Livre des Rois.) 
Mod.: Que donnerait- à celui qui tuerait ce 
Philistin  
2. L'e n'y ouoit goutte pour la uoise. (Froissart.) 
Mod. : L' n'y entendait rien à cause du bruit. 
Here are examples of he use of 
Enoer vous mande rois Karlemaine d. 
(Rom. de Rou.) 
Mod.: Le roi Charlemagne vous commande encore 
attlr 
Toth per enveia, non per el. (S. Léger.) 
Mod. : Tout par euvie, et nou aulrcnxnt. 
A few more partake of the nature of Conjnnctions bï 
the addition of a separable ue hat often entails the Sub- 
juuctive mood, and are composite expressions which 
be reduced to their various elelnen. Thcse Pronouns 



are: quanque, que que; quel que, quel qui; qui que; leTtd 
que, quoi que; qd qui; qui qu'on,ques. Ex. : 
1. De uanq me donus soies tu 
(Rom. d'Alixundre.) 
Iod. : De tout ce q tu me donnas, sois remercié. 
2. Kelle q li sostance soit c'mn desiret. (St. Bernard.) 
Iod. : Quel q soit le soutien que l'on désire. 
3. Qui  le tiengne por fol. (Rom. de Rent.) 
Mod. : Qu x « soit ui le tient pour sot. 
4. Cehfi covient loql ke soit esleire. (St. Bernard.) 
Mod. : A celui-là il sied de choisir leql ce ddt ëtre. 
5. Coi u'il aient estC or ne sont pas dolent. 
(Bible de Supience.) 
Iod. : Qi u'ils aient été, ils ne sont pus uffiigés 
maintenant. 
6. Que q Rollenz Guenelon fors fesist. 
(Ch. de Rolund.) 
od. : Quo q Roland ait fait por offenser Ganelon. 
7. Ki ki unc volsissent estre pveires. 
(Livre des Rois.) 
od. : Cx,  qu'ils ssent, qui voulurent être 
prêtoes. 
The odern qlq.., que, in which q is twice put, 
ose from pleonastic confusion. There is a similar 
pleontic use of que and ce in : Qu'est-oe que gest u'il a 
dit  and in all inteogations of thut complex kind. 
Quant que with the Indicative is Modern tanl q : qnt 
q il t, for tant u' il Tut. 

X. SYNTAX OF THE INVARIABLE PARTS OF .qPEECH. 
For several reasons, especially owing to the difficulty of 
generalisation, and owlng to the idiomatic nature of the 
constructions in which words foling the material of this 
chapter ara found, it is advisable to throw npou com- 
mentaries the burden of disposing of the Syntax of Adverbs, 
Prepositions, and Conjunctions. For one fling, if once we 
set aside the lin'ge nmss of Adverbs which are qualificative, 
and reserve our attention for those which express general 
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ideas, thêse run so easily iuto Conjunctions and Prêpositions, 
to disclmrge what are called ' relationM' functions, that an 
adherence in Syntax to those time-honoured divisions would 
be something worse than merêly conventioml. So we do 
hot attempt if, and we give a place in thesê pages on Ele- 
mentary Grammar to such remarks only as are instructive 
to an intending readêr of Old French litêrature, without 
trenching on the province of the etymological dictiouary. 
The change of Adverbs into Prepositions and Conjunc- 
tions is often without au outward sign in Old Frcnch. Thê 
Modern languagc makcs in such cases an extensive use of 
the Case Prepositions de and à, raid of the elementary Cou- 
junction que, a feature tbat is already visible in the Old 
language. The Demonstrative ce, either reduced fo a con- 
nective component particle, or as a lgeuter Pronoun, plays 
an important part here. Jusqu'h ce que shows this func- 
tion of ce to ,lvantage, and illustrates also the fashion in 
which ,lverbial, prepositional, and conjunctional elements 
may be joined fo form French relatiolml phrases. 
I../tinçois and ains, whose proper sense is êquivalent to 
arant and auTctravanl, are round with the meaning of 21s 
lOI ' sooner,' ' earlier,' and of Tlulôl ' rather,' and even with 
a value closely akin fo tbat of 2/s in a comparison. Ex. : 
1. Se mal fl cdnz, or est mult pis. (Rom. de Brut.) 
Mod. : S' il était mal avant, maintenant il est bien pis. 
2. Je encherche per quel raison li filz prisist aueeos char 
que li peires. (St. Bernard.) 
lIod. : Je recberche pour quelle raison le Fils prit 
chair (s'incm'na)21ut6l que le Père. 
3. Et en cêste chose est anzois li prelaiz obedïens a 
lui k'il ne soit a son prelait.. (ibidem.) 
Mod. : Et en cette chose le prélat est Tl,ts ob6issant 
envers lui, qu'il ne l'est envers son pr6lat. 
With que the Conjunctious ainçois ue, ainz que, e 
formed, meaning avnt ue. Ex. : 
Mais anç»is que il fussent d'une lieue aprochi6. 
(Rom. d'Alixandre.) 
lIod: hlais avant qu'ils se fussent approchés d'une lieue. 



Ai,tfois and ainz are Conjunetions without çlle, and llav 
tllcn the saine mealfing as the Modern lais. Ex. : 
Lir n'aveit mie ublïe cument sa fille l'out amé, alns 
l'out bien suvent ramembr6. (Rom. de Brut.) 
Mod. : Lear n'avait pas oubli6 combicn sa fille l'avait 
aire6, ma au contraire il se l'6tait bien souvent 
rppel6. 
The following is an exTle of prepositional use : 
Ne ftt si forz bataille ewe ne pois cel tens. 
(Ch. de Roland.) 
Mod. : Il n'y eut si rude bataille ni ava,M ni depuis ce 
temps. 
ll. Dvit, d«it, as Adverb, has the saine meaning noww 
days  formerly. Ex. : 
Dreg 8 Tmon espeiret 8river. (Vie de St. exis.) 
Mod. : Il espém arriver droit £ Tae. 
A &vit and ?" drog siglfify à bon droit, Engllsh : 'justly.' 
As for elg'oit, it appears as Preposition md  Adverb 
As preposition itis equivalent fo the Modem uanth. Ex. 
Ju ne paroles mies de ceu assi cure ju endroit de mi 
m'en eschuïsse bien. (St. Benmrd.) 
Mod. : Je ne ple nullement de cela comme si nt 
h wi om" ma Tart)je m'en gardais bien. 
As Adverb, ends'oit ofteu companies other Adverb, 
and emphasises its meaning. Ex. : 
1. Molt la wïsse volentiers ore endvites. 
(Rom. de la Rose.) 
Mod : Je la verrais bien volontiers tEd de suite. 
2. Molt m' mmie certes et ieve 
O,reldïoit que l'aube ne crieve. (im.) 
Mod: Certes cela me contrarie et m'afflige beaucoup 
Que l'aube ne paraisse, told de suite. 
The Modern Noun e,roit is derived from that use. 
III. The synonymy of Particles of Hace deserves our 
attention. In principle, ci or ycy exTresoes the places occu- 



Zlzz,ariable Paris of @cech T 7 5 
pied by the speaker or referred to by him as nemz ; I« 
expressez he place occupied by anybody else or refcrd o 
s the remoes, llhtec is akin o l  mezuing. Ex. : 
Le mus que cil avoien, on illtcques lissiés. 
$Iod. : Les maux qu'avaien ceux-l, ils les ong laissés 
Ci is he uuaccened subsgigue for he emphatic 
Ye i is no, like tho Modern ci, used in composition 
ody. Ex. : 
Cr ci sunt or de presen nostre frere. (St. Bernard.) 
Mod. : Cr i sont maintcuant pr6sents nos frms. 
In close eonnection with de or ue» ci assists in fle fornu- 
tion of Propositions. Ex. : 
1. La nuit le guete &c al esdirier. (Aliscans.) 
Mod : La nuit il le guette jnsç'h l'aube. 
2. Car ne set prince dessi en oriant, 
De,si u'en Acre ne &s u'en Bocidt. 
(Huon de Bordcaux.) 
Mod. : Car il ne connalt de prince d'ici en Orient, 
'icijuse'h Acre, nl juu'en Occident. 
ed appears Mso in the sense of dgso,m«, aiate- 
ant. Ex. : 
Deffoons mun barun ded. (Marie de France.) 
[od. : Déterrons mon matre aintenat. 
Ça (fmm ec bac) may have the saine meaning as c$. Ex. : 
Se vils fu la, plus vils sui ça. (Rom de Bnt.) 
MooE : Si j'étais humili , je le suis encore plus ici. 
But it conveys pmperly an idea of motion om one 
place to another as suggesd by the Latin for both 
and l& Ex. : 
 ceu k'fl delivrement poient corre et zai et 
(St. Bernal.) 
Mod. : Par ce qu'ils peuvent courir facilement ç et l. 
Ça, like ci, may assist  foming Preposltions and 
Adverbs. Both may refer fo rime as well as  phce. 
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IV. Jais  favom-ite particle wih Old Freneh. Ifs 
meaning in the lIodern Language has been divided between 
d@'t and jamais. Ja, like si, is very often expletive and 
need hot be translated, except when it stands for purposes 
of emphasis. Ex. : 
Ja est ço Rollanz ki tant vos soelt amer. 
(Ch. de Roland.) 
Mod : C'est Roland tolaud hd-mê»te, qui vous aime 
tellcment. 
Ja rcfers to the past, or points fo a future tinle. Ex. : 
1. Ja piAça je mis ton cueur en voye de tout plaisir. 
(Ch. d'Orléans.) 
Mod. : Il y a djà longtenlps que . . . 
2. l[ais cele le ciel en jura 
Que ja od lui ne remanra . . . (Rom. de Blltt.) 
Mod. : lIais celle-ci eu prit le ciel à témoin, 
Que d¢sormais il ne resterai avec lui . . . 
With he negation ne, ja is equivalen fo ze . . . lus, 
ze . . . jamais, jamais . . . ¢te, egc. Ex. : 
1. 2Ve quier jou ja a vo car adeser. 
(Huon de Bordeaux.) 
Mod. : Je ne demande phts à toucher vore chair. 
2. Il e le vous faug ja celer. (Les cent ouv. n ouv.) 
Mod. : Il ne faut pas vous le celer Tlus longtems. 
There is sonmtimes an excess of negation. Ex. : 
Ne ja . . . ne sera recoavr6e. (Villehardoin.) 
hlod. : J«mas elle ne sera recouvrée. 
Ja cnters in the Conjunction : ja soit ce çue. Ex. : 
Ja soit che que mais ne les vit. (Disciplina Clericalis.) 
Mod. : Qtwi:ue u'il ne les vit jamais. 
The compound jamais, in the Modern fougue as in the 
O/d, couveys au idea of indefiniteness which, according fo 
the context, takes a negative or an atfirmative character. 
Ex. : 
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Se je jam,is vos povie aprochier. 
(Thibaut de Champagne.) 
Mod. : Si un jour, si jamais, je pouvais m'approcher de 
VOUS. 
Onuesisthepositiveequivalent of Moderaj,mas. Ex.: 
O',ues certes plus dolens hom ne lu. (ibidem.) 
lIod. : Certes il 'y eut jamais un homme plus mal- 
heureux. 
¥. Mais in its etymologieal sense is the saine  Modern 
phs, davantage, and is generally eonneccd with he negative 
particle ne, ne . . . mais standing for ne . . . 1»lus. Ex. : 
Iqen pzrlez zaais, se jo riel vus cornant. 
(Ch. de loland.) 
Mod. : IIe parlez p davadage, à moins qne je ne le 
vous commande. 
It is found in the sense of dgsormais, and with ue it 
foans a Preposition and Conjtmction. Ex. : 
Quant veit Il toedre que ais n'avrat enfant, ais 
cci sol. (Vie de St. Alexis.) 
liod. : Quand le pbre voit que d«so»mais il n'aura 
d'enfant, exce-ptd celui-là seul. 
Thê phrases ne a$s tuc, and ne mais, being equivalent 
to fie..._pas _plus que bave also the saine zense of 
' except.' Ex. : 
Ja o4 lui ne remanra ne mas que un sul chevalier. 
(Rom. de Brut.) 
Mod. : Il ne restera Tlus avec lui qu'un unique 
chevalier. 
Mais with onques has the sense of modcrn jmais avant, 
jamais encore. Ex. : 
1. Et distrent bien que ongues aes 
l-ul chevalier ne prist tel les d'armes. 
(Fzbliau publi par Barbazan.) 
2. Donc out tel doel, u&es nais n'out si grant. 
(Ch. de lolaml.) 
iIod. : Alors il eut une telle affliction, que .],o,ti n'en 
eut-il une si grande. 
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Ja, with nais, and ne ja jor properly indieate a future 
rime ; 3Jodern : j«malus, j«mais « l'avenir. Ex. : 
1. Ja mai n'er hum plus voleniers le serve. 
(Ch. de Roland.) 
iod. : Il n'y aura jama hts un homme qui le serve 
plus volontiers. 
. De lui vengier ja mais ne li ier sez. (ibidem.) 
{od. : De se venger j«ma ne lui sera assez; , 
beer, Il ne poua jama se venger assez. 
The use oï mais as a Conjuuefion is simihr go h of 
he {odern languge and needs no illustration. 
VI. The Old sense of l»ar is eloser o gha of Lain 
than the odern one. Ex. : 
1. Par tut sun reçue fist mander. (Rom. de Brut.) 
hod. : Il fit proclamer Tartout dans son royaume. 
2. Rollanz s'en turnet, Tre" le camp rait tut sul 
(Ch. de Roland.) 
Mod. : Roland s'en va, il Tarcourt ]e ch T de bataille 
tout seul. 
Pav is therefore equiva]ent to h l'avers, dans toutes les 
Ta-ts de. Witb mference fo time if means durant» and is 

emphatic. Ex. : 
Par quinze jours, seignour, chele 
]çod. : Cette joie, seigneur, dura 
entiers. 
t)ar is found in the sense of al»rs. 

joie dura. 
(Bible de Sapience.) 
Tendant quinze jours 
Ex. : 

Je le vous desferai l'nu Tar l'autre. (Joinville.) 
]od. : Je vous en ferai compcnsation l'nu ap's l'autre. 
De 2)ar h the sense of hodern de la part de (and is 
better traced back to Latin pars than to Latin Ter). Ex. : 
Qu'a sun pere Lir le port 
De Tre" sa fille. (Rom. de Brut.) 
Mod. : Qu'il le porte à son père Lear 
JDe la Tart de sa fille. 
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Tbere is a partiele /ga; ot'en expletive, whieh Old 
Freneh is very fond of using, like b'bs, as an Adverb of 
intensity, usually with another Adverb. Ex.: 
1. David que deus lmr amat tan. (Vie de St. Alexis.) 
Mod. : David que Dieu aima felleme.n£ 
2. Tant2ar estoit blance la lnesdnete. (Auc. et icol.) 
Mod. : La jeune fille était lelkmet blanche. 
When joined to a Verb, 2a intensifies ifs idea, like the 
Modern chever, fo finisb, aïachever, to finish cokl«ly. 
T'es iutensifies in the saine way the meaning of aa Old 
French Verb, or of an Adjecive0zr, to hear, l¢esoït to 
hear quite well ; lous, ail, treous, one and all. 
VIL Coin, as a simple empor or oeusatlve Conjunc- 
tion, presents uo difficulty. 
In Compison it is much used instead of Modern 'ue. 
1. Ja mais n'ier tels coin fu as anccisora 
 (Vie de S. Alexis.) 
hod. : Il ne sera jamais cl ffu'il était au tenps de 
nos ancêtres. 
2. Ki abbeit sunt si cnm nos. (St. eruard.) 
Mod. : Qui sont abbés ainsi ue nons. 
3. Cez choses sunt ateirieies ensi cure eles doyen 
estre. (ibidem.) 
hod. : Ces choses sont arrangées ainsi qu'elles doiven 
l'être. 
4. Tant cure je t'oi plus en chiera, tmt m'ëus tu plus 
en vilté. (Rom. de Brnt.) 
Mod. : Autan qate je t'ai aimée davantage, autan 
m'-tu plus abaissé; o) better, plus je t' aimée, 
plus u m'as abaissé. 
Yet que is used whenever the second tcrm of he sentence, 
instead of being comparative, is simply consecutive. Ex.: 
Une pncele viu ci, le plus bele rions du monde, si que 
nos quidames que ce fust une fee. (Auc. et ico].) 
Mod. : Une jeune ri]le vint ici, la plus belle chose du 
monde, si belle ue nous crûmes que c'étai une fée. 
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Coin may stand for comment, both in indirect and direct 
interrogation. Ex. : 
Oliviers frere, cure le purrum nus faire ? 
(Ch. de olaud.) 
Mod. : Frère Olivier, comment le pourrons-nous faire ? 
It stauds also for combic md for exelamative uel, ue. 
Ex. : 
Cure a mal ore, 
C«m grant peine me eurut sore .... (Mystère d'Adam.) 
Mod. : Combie pour mon malheur, 
Q«clle grande affliction s'abattit sur moi .... 
Coin avez or bien dit ! (Lauucelot du Lac.) 
lod. : Que vous avez bien parlé maintenant! 
om may be strengtheued by the adjunction of/oar. Ex.: 
6'm ivar sunt 1 ! 
]od. : Qu'ils sont doc malheureux ! 
Coin with the Subjunctive mood means comme si. Ex. : 
Or crie coin fust joues. (]3ibte de Saplenee.) 
lod. : A présent il crie comme s'il était jeune. 
VIII. Si is the principal Advcrb of manner of the Ancient 
language. When it h a precise sense it means ainsi, 
aussi. Ex.: 
1. Grant aviltauce Il sembla 
Que d l'aveient fait descendre. (Rom. de Brut.) 
Mod. : Cela lui sembla un grand affront 
Qu'ils l'eussent fait ainsi descendre. 
2. IIoec truvat Engelier le Guascuign 
Et si truvat Anseïs e Sansuu. (Ch. de Roland.) 
lIod. : Là, il trouva . . . 
Et aussi . . . 
Very often it is emphatic only, or even quitc expletive ; 
it is then useless, or impossible, fo translate it. It often 
appears af the begiuning of the econd terre of a sentence 
in referenee to the first, or else .it is used to effect the 
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transition from one seutence to another. It cn then be 
translated by et. Ex.." 
ien son fuit conteC si ont assez deniers. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Ils sont tous bien équipés, et ils ont assez de 
deniers. 
The Conjuaction s/ is, by its vagueness, adapted to 
express, or rather to shMow forth, an indcfinite number of 
syntactical « relations.' If is left fo the reader or hearer to 
understand, in each particular case, what precise relation 
is intended. 
In the Old language an equiralent for tdlement was 
somctimes produ¢ed by the addition to si of the Adverb 
faitemeM, which was also round after coin. Ex. : 
Ala rote jour par mi le forest si faitement que onques 
n oi noveles de ll. (Auc. et Nicol.) 
hlod. : 11 Mla tout le jour au milieu de la forêt de 
tellefafon que jamais il n'eut de ses nouvelles. 
In tbe saine way, si or ausi, followed by the Past Parti- 
ciple fiit, became equivalent to tel, quel. Ex. : 
De si faite mort. 1)'ausi fait m,ql, 
Mod. : de telle mort. Mod. : de tel mM. 
(Auc. et Nicol.) 
Italian bas cosI fatto, and Modern French still uses fait 
in the sense of Englishfit, which may be thence derived. 
In Old French si could be used absolutely. Ex. : 
Nomeyement or en cest tens ke li malices est si 
enforciez. 
Mod. : Surtont à présent, en ce temps où l'impidté est 
très grande. 
Si and coin often stand beside one another. Ex. : 
1. Certes, forz est amors si eum morz. (St. Bernard.) 
Mod. : Certes, l'amour est aussi fort que la mort. 
2. S'il l'aime si coin il dist. (Auc. et Nicol.) 
Mod. : S'il l'aime mdaut /u'il dit. 
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But if no eomparison is intended, a translation by anssg 
 . . ue wouhl be out of place. Ex. : 
Si fait Eva sa reine, si coin lisant trovon. 
(Bible de Sapienee.) 
Mod. : De même fait Eve sa femme, comme nous le 
trouvons en lisant. 
In speaking of si if is convenient to show how fond Old 
French was of heaping Adverb ttpon Adverb, and of seeking 
encrgy of expression in the wealth of synonyms expressive 
of intensity. Ex.: 
1. Et tant et si tres biet le fit. (Les Cent bTouv, nouv.) 
% l"'es fort esbahy et moult esmerveill. (ibidem.) 
3. En trestout tel etat. 
IX. Neis is synonymous with the Modern Adverb même, 
but if is usually negative in sense, on account of its ety- 
mology. Ex. : 
bTi ne mnrmuret es dons qu,nt celes choses li defail- 
lent. (St. Bernard.) 
]Y[od. : Et il ne murnmre 12as zëme alors que ces 
choses lui font dél:ut. 
X. The Case Preposition a, This Preposition partakes 
of the meaning of the Latin azl and of the Latin in ; so if 
expresses movement towards, or stillness in, a place. A 
third meaning, withont Latin analogy, is that of a with 
verbs governing ' from' in English. Those meanings are 
all well known fo tlm Modern tongue, though the use of a 
after Yerbs expressing movement is hot so free nowadays 
as formerly, vers and loou having taken over some of the 
fimctions fu]fi]led by the medioeval a. 
Leaving aside points of similitude, we attach ourselves 
to the fol]owing peculiarities :-- 
(a) .4 expresses possession, material. Ex. -- 
Les temples aux dieux. 
Le tueur au dit marchant. 
Les mains as gendres. 
Les freins a or. 



Mod. : Les temples des dieux. 
Le coeur d«. dit marchand. 
Les mains «les gendres. 
Les freins d'or. 
The possessive relation may be synthetically expressed. 
Qui fi'ere sa faine est. (Villehardoin.) 
Mod. : Qui est le frère de sa femme. 
(b) /and atout stand for avec, de, or dans. Ex. : 
ge vous donne a boire a mon escuëllc. 
(Auc. et bico].) 
Ce fist ele a ses beles mains. 
Al dei. 
Mod. : ge vous donne h boire &tns mon écucllc. 
Elle fit ceci a'cc ses belles nlains. 
/) doigt. 
(c) /stands for selon. Ex. : 
Vons gardez dedans vous a votre pouvoir tous les 
enseignements. (Perceforest.) 
Mod. : Vous gardez en vous selon votre pouvoir tous 
les enseignements.. 
(d) A stands for de. Ex. : 
Vous me jurerez a garder. 
Mod. : Vous me jurerez de garder. 
On ne vey jamais si peu de sang yssir a tant de 
mors. (Froissart.) 
Mod. : On ne vit jamais si peu de sang sortir de 
tant de morts. 
The Modern language says, in a kindred spirit: ' Il fit 
passer la rivière à son armée.' He ruade his army cross 
the river. 
(e) /stands for iv0ur before an Infinitive. Ex. : 
Si vous sont esguillon a votre cheval haster et 
poindre. 
Mod. : Voici des Cetons iJovz pousser et piquer 
votre cheval. 
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(f) 3 stands for co»mw. Ex. : 
Le plus prisié barun a seignur aw'as. 
Mod. : Tu auras com seigneur le 
estim6. 
(g)  stauds for en. Ex. : 
 sanveté ; a joie. 
 sëure consdience. 
Mod. : n sflreé ; joyeusement. 
n sflreté de conscience. 
(h)  stands for lar, especially nfter Passive Verbs. 
uu regnc li nnt tolelt a force. 
Mod. : Ils lui ont enlevé son royaume lar force. 
(i)  stands in formulas expreive of rime or plce 
instead of Mod. )«r, or of Mod. lolnt.e Accusative. Ex.: 
E lu pSs un parlement a l'endemain. (Villehdoin.) 
Mod. : Une entrevue fut fixée otr le lendemain. 
u jour que je parti de nostre pffiz. (Joinville.) 
Mod. : Le jour où je quittai notre pays. 
XI. The Ce Preposition de. The Modern language 
has hardly lost any of the medioeval uses of de, it h ouly 
restricted, specified, and systematised them. 
The following are somewhat unusual : 
(a) De stands for de2uis. Ex. : 
Cuit de quatre jours. 
Mod. : Cuit delmis quatre jou. 
(0 De stmads for ar affer a Passive Verb. Ex. : 
Ço seit dit de nul hume vivant. 
Mod. : Que cela ne soit dit 2av nul homme vivant. 
Also after faire governing an Infinitive with passive 
force. . : 
De saint batesme l'ont fMt regenerer. (Mexis.) 
Mod. : Ils lni ont donné une nouvelle vie Tav le 
saint baptême. 

baron le plus 
(Roman de Brut.) 
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(c) De stands t'or uant à, çour, au $tet de, sur. Ex. : 
De fiertei resemble un lion. 
Mod. : P«r 1 fierté il ressemble à m lion. 
OEhis use is vcry frequen, md we call his de tire pre- 
position of ' respect,' because i shows wifla respec te wha, 
or whom, a satemen is made. I may hppen h he 
sgatemen aboug ghe person or hing introduced by de is 
actnally lefg oug, and bas te be supplied frein ghe eongex 
by he imagination of he tender. Ex. : 
Fils Alexis, de  d«»lene medre  (Alexis.) 
Mod. : Pils Alexis, ue je u en eine de ta mal- 
heureuse mre ! 
This use gives glae key go ghe puzzling Modern phrases : 
on dU'ait 'n fou, ce ç c'est que  .nous, meaning : ig looks 
like he doing of a madman, wha sorry (gand) folk we are. 
Furgher Old French insgances are : 
Des mors il eumeneeg a plureg. (Ch. de Rolaud.) 
Mod. : Il commence  pleurer sr les mo 
Bone chose esg de pais. 
[od. : Quant au pays, c'est une bonne chose. 
De vostre mort fust grans damages. 
Mod. : Ea ce qui concerne votre mort, e'eflt 6t6 graml 
dommage. 
(d) De stands for h. Ex. : 
N6s sui de Valeuciennes. 
Mod. : Je suis n6 h Valenciennes. 
. . . eeste cit6, quar ele est de crestïens. 
(Villehardoin.) 
Mod. : cette cit6, car elle est h des chrétiena 
(e) De stands for ue in a Comparison. Ex. : 
ostre sente est plus sëure de la voie des madez. 
(St. 
Mod. : Notre voie est plus sflm ç celle des mari6 
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(f) De often does hot appear af ail before an Infinitive 
when Mod. French requires it. Ex. : 
Bien soffeist a salveteit soffrir pacïemment. 
Mod. : 11 suffit pour son salut de souffrir patiemment. 
XII. Jntre in the Old language often stands for Tarm$ 
in the Ilew. Ex. : 
Eatre les ondes de eest seule. (St. Bernard.) 
Mod. : Parmi les ondes de cet, te vie. 
Pria que sa parole fust entr' els escoutee. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Il demanda que sa parole fut écout6e au milieu. 
XIII. In principle, the Conjunction et, in the Old lan- 
guage, contiues or introduces an afSrmatiou, and the Con- 
junction e continues or introduces a negation. Yet there 
is a use of e appertaining both to its proper function and 
to that of the affirmative et, and best translated by et . . . 
ne . . . Tas ; et; ou ; as the case lnay be. 
1. Tous les ochiront n'en remanra un vis. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Ils les rueront tous et il n'en restera pas un 
vivant. 
2. De ce ne vous desdiray ja, 
Are ne m'en verrez reffuser. (]Xauvais Riche.) 
Mod. : Sur ce point je ne vous contredirai jamais, 
Et vous e m'en verrez Tas refuser. 
3. Ce sont toutes tribouilleries que de plaider a fulz 
ne a folles. (Maistre Pathelin.) 
]XJod. : C'est du temps perdu que de plaider pour des 
fous et pour des folles. 
4. S'il trovoit mes bués qw mes vaces e mes brebis. 
(Auc. et Nicol.) 
hlod. : S'il trouvait mes boeufs ou mes vaches ou mes 
brebis. 
5. Ce il te pueent e tenir e baiIlier. 
(Raoul de Cambrai.) 
Mod. : Ils peuvent soit t'accorder, soit te refuser cela. 
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XIV. The Conjuuction ue is oftenomitted tu Old French, 
whether it be simple or a compouent in a conjunctive 
phrase. Yet it may happen that the other comportent is 
understood, and e alone expressed. Ex. : 
1. Je crois le soleil est levé. (Mauvais Riche.) 
Mod. : Je crois Que le soleil est levé. 
2. Cacha moi de la terre, Que je n'i pot entrer. 
(Bible de Sapieuce.) 
Mod. : Il me chassa de la terre, de sorte que je n'y puis 
entrer. 
The non-appearance of que is often the outcome of that 
peculiar Syntax which leaves relations uncxpressed. Ex. : 
Li perfides tare fud cruel, 
Lis ols del cap li fait crever. (St. Léger.) 
]Iod. : Le perfide fut si cruel u'il lui fit crever les 
yeux de la tête. 
Si'st empeiriez, toz bien vait remanent. (Alexis.) 
Mod. : Il s'est tellement empiré que tout bien va en 
diminuant. 
On the other hand au abnormal Syntax and an excessive 
use of Que are hot rare. 
Que Que bas the saine value as Tendant Que. Ex. : 
Que u'ensi fait son duel la belle. 
(Audefroi le Bastart.) 
Mod. : Pendant Que la belle en fait ainsi son deuil. 
The Modern tantôt . . . tantôt, tard de . . . que de, Tlus 
 . . Tlus bave equivalents in the Old language in the 
shapeofQue . . . que; Que . . . tant. Ex.: 
1. biais tant par aventure ala, 
Que sus, que jus, que cha, Que la. 
(Guillaume d'Angleterre.) 
hlod. : Mais au hasard il chemina si bien, 
Tantôt en haut, tantt en bas, d'abord ici,_pu/s là. 
2 .... e altretant en furent nafrez, si que seisante milie 
des Philistiens en furent Que morz Que blesciez. 
(Livre des Rois.) 



Mod. : . . . et autant furent blessés, de sorte que 
d'entre les Philistins il y en ent soixante lnille, tant 
de morts ue de blessés. 
3. Que plus vieux, lant plns sage. 
Mod. : 39lus on est vieux, plas on est sage. 
This Conjunction is a formative element in a great many 
Conjunetive phrases and in some Plepositions. Ex. : 
Trenchet. la teste d'ici gd as denz menuz. 
(Ch. de Roland.) 
lod. : Lui tranche la tête ]usoEu'aux dents menues. 
Puisque has been preserved in one selse only, that of 
causative ' since.' It also meant ' aftcr.' Ex. : 
On ne dcvoit nul home occire uis ue on li avoir 
donnei a mangier . . . (Joinville.) 
Mod. : On ne devait tuer aucun homme al»rs qu'on 
lui avait donné  nmnger. 
Pot ce que md loor ue are equivalent fo the Modern 
parce çue and often to afin ue. Ex. : 
De trois tisons est faite cest sente, pot ceu ke li piet ne 
puist g/acier. (St. Bernard.) 
Mod. : Cette voie est faite de trois poutres afin ue le 
pied ne puisse glisser. 
The phrases cobie ue, comment ue, encore ue, ja soit ce 
que, were eqnivMent fo uoiue. Ex. : 
Si commençay de cueur a souspirer, combien ue grand 
bien me fMsoit de vëoir France. (Ch. d'Orléans.) 
,4 ce que, meaning de «a«ire que ; dementre que, meaning 
lendanl qve ; tant que and jusque in the sense of ju.s(2dà ce 
quc, are extinct. 
XV. Car meant at first donc as well as £our cela, c'es 
pourquoi. Ex. : 
Dient paien : Sire, car le pelldds. 
(Huon de Bordeaux.) 
l[od. : Les pietlS disent : Sire, pendez-le donc. 
If is sometimes used idiomatically instead of que, and is 
a frequent expletive. 
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XVI. Sinon was separable into ifs constituent pas ,i and 
on. (8o were avant and ue, etc.) Ex. : 
Qu'il n« poïssent mio rentrer, *e par son eommande- 
men 9wh. (Rom. de Tristan.) 
iod. : Qu'ils ne pnien pas rentrer, sinog avec 8on 
consentement. 
XVII. The proposition o, or, od, ab, fl-om Latin alnd, instead 
of cure, expressed accompaniment, instrument, Mod. : aec, 
de. Its original sense appears in the following example  
rimo didri vos deIs honol 
Que il auuret ab duos seniors. (St. Léger.} 
!od. : Je vous parlerai d'abord des honneurs qu'il 
eut auln'ès de deux seigneurs. 
XVIII. 9ens, dans appeared very late in Old French. I 
supplanted dedenz as a Preposition. The latter became 
then purely adverbial. There is  pecfliar force in the 
Modern use of dedans, derrre, dessous, dessus, aec, ars, 
which tends to bring them near the pronominal adverbs 
eandy. Ex.: 
Le chien s'enfuit : courez après. 
Voil les soldats: mon frère est-il avec  
Besides at'ec, avuec, from alud hoc, the Old language used 
in that way oneec from ro lwc, and semec from sine lwc. 
Meanings: therewith, therefore, therewithout. 

XI. INTERROGATION AND NEGATION 
Little of the liberty of the Old language bas survived 
in the New vith respect to theso two points. 
In Interrogation the hlodern language bas ruade a 
rule of repe,ting, under certain conditions, the Subject 
Mter the Verb in the shape of a Pronoun. One says : ,Son 
père est-// ici ?--This pleonasm is unknown to the Old 
language. Ex : 
Est lout prest ? (Mauvais Richc.) 
lIod. : Tout est-//pr. 
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The ïollowing construetions in file light of he Modern 
praetice would be irregularities oï various kinds :-- 
1. Pour quoy me dis gant de laidure 
Mod.  Pourquoi me dis-t 
. Fergz  
Mod. : Le fers-/u 
3. Pourquoy ne fer 
Mod. : Pourquoi ne le fera-t-i/ 
4. Et ntts que calt 
Mod. : Et que nou.s importe-t-i/ 
5. Et ttt COlument le sds 
Mod. : Et toi, comment le sais-tu 
6. Avez les vos oblies 
hIod. : Ets avez-vmts oubliés 
7. Aimm me tu  
Mod. : Mfimes-tu 
8. N'i  roi  
Mod. : N'y a4-il 
Wheu he Negation appeared lu an interrogative sen- 
tence the particle  could be omid. Ex. : 
Estoi il point vosre aloué  (Maisre Pahelin.) 
Mod. : étai-il pas votre employé 
The negative paricle proper is , ifs older fo is heu, 
and it is found withou any of the emphasising ouns or 
Adverbs bat came o be insepambly associated wih 
Ex. : 
Jo heu ai ost ki bataille Il dunget. (Ch. de Roland.) 
Mod. : Je n'ai pas d'aée qui lui livoe bataille. 
But more usually (with emphasising noun) : 
Iais rien est ,lies toevoics sëure del rot. 
(St. Bernard.) 
Mod. : Mais toutefois elle n'est pas du tout sfire. 
Ne n aroverunt mies trop estroite la sente cil 
qui . . . (ibbtem.) 
Mod. : Et ils ne trouveront pas la voie trop étroite, 
ceux qui . . . 
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Another liberty may be taken. The emphatie additions 
oas, ïoi'M, mie, çoutte, are found by themselves wih full 
negative vMue. 
The sme hing hppeus o adverbiM expressions wih 
««, which convey something more than a purely ncgative 
ide such as the combinations :  . . . is, e . . . Tlu¢ 
ne . . . ja, etc. 
, v,Toimt, godle e, properly speaking, ouns which 
lest their particular meaning (a sgep, a crumb, a dot, a 
drop) on being incorporated wifli ghe egatiou. But it was 
net se wigh 1 ouns drawn into that service. When 
Mt, dern French says : Je m'en sot«ie comme d'uw guigac (in 
Enghsh : I don't care a fig) thc meaning of gMgne, a tiny 
sour cherry, is alive in the mind. Similarly Old Foench 
said : il e rise une cinellc, he does no care a berry. 
The particle ne and ifs auxiliy Adverbs Tas, m, etc., 
nd net be separad by the statemen flaey qualify, as the 
Modern lauguage usuMly requires. When they are united 
or when heir order  reversed, they become emphatic. 
Zre ms k'il del to puist estre seuz pechiet. 
(St. ernard.) 
Sied. : ro pas qu'il puisse être tou à fait sans p6ché. 
5reja mais ne retornereient. (Roman de Rou.) 
Mod. : Jamais ils ne retourneraient. 
&fier the particle , pour is a favouriM substitute for 
the Modern à cau de, in conformity with the Latin use of 
Trae. Ex. : 
Ele e sti ne mal ne doler Ter le gmnt paor qu'ele 
avoir. (Auc. et icol.) 
Mod. : Elle ne senti ni mal ni douleur à OEuse de la 
grande peur qu'elle avait. 
Qtand mëme with the Conditional often tramlates Ter 
with he Infinifive. Ex. : 
Je nel lairoie, Ter les membres coe5 'aille . . . (Amis e Amiles.) 
Sied. : Je ne manqueras, nd mêle on me c@Terait 
1 membres, d'aller . . . 
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Modern Tour . . . çue with the 8ubjunetive, equivMen 
o uoine, qudque. . . qe, si... ,e, is deïived froin 
Lhe uie of_pot in negaive clauses. Ex. : 
Pou" bon qdil soit, je ne l'Mine point. 
As for ne afer Verbs of fearing, hindering, and doubing 
--aud after siinilar expressions--the Ohl language avails 
itself flflly of thc freed. which is to soine extcut still 
allowed to writers in the New. It Inay be safely said that 
the use of ne in Inedeval literaturc, though hot arhftrary, 
was far Inore extended than nowadays. FroIn Romance, 
non, redaced to atonic nen, ne, , aud eoinciding Inore or 
less in Syntax and lu form with Latin ne, nec, neqte, passed 
into Old French as a very ungrammatical pal'ticle. Still, 
its applications can be aceounted for. 

XII. OLD GALLICISMS 
We can give here only a very superficial survey of a 
few uncoininon nses of the Inost coininon words of he 
language. 
I. /vo' cou|d enter into a large nuinbcr of phrases, 
whose pattern fs kept in the modern: a,oir e«ie, mvi" 
soif, etc. Exainples : 
l,'oir merveilles ineans to becoine astonished. 
a,oi" chier ,, to love. 
ravir vil ,, to despise. 
Also, avoir" en chkrtd, re,oir en viltd. 
Il. Est'e is used in nuinerous idioins. Examples : 
Bien luy flet advis qu'il fut roy. (linpers. use). 
MooE : Il fut bien (le l'opinion qu'il était roi. 
Et si vous sont esguillon. 
Mod. : Et voici des Cetons pour wz,s. 
Ce seroyt grant chose que de luy. 
Mod. : Il lui arriverait de se distinguer grandement. 
Cil est a enscoinbreinent, a esjoïsseinent, etc. 
Mod. : Celui-là einbarrasse, réjouit, etc. 
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More idiomatie still are : 
Eslre bie; de, meaning êh'e bie fi'aitd lar, and dest 
qui de ses maux l'allege, for it n'y a ersome 
le soulage de ses maux. 
One finds aise n'esg celui ui, u'i a celui qui, in the saine 
III. Faire appeam in a few ellipfical phrases : faire a 
blasmer means hire quelque chose qui soit à blàmer. Ex. : 
Font a reTetre cil ki presumptious suut. 
(St. Bernard.) 
Mod. : Ceux qui sont pr6somptueux s'exposcd à Cre 
e faites a gaber. (Bible de Sapience.) 
Mod. : Ne do*z as prise à h plaisanterie. 
Fa5"e que f means faire ce ue tirait un fou. E : 
Anipus t ue ct.rteis. (Rem. de Brut.) 
Mod. : Anil)e se conduisit en homme couris. 
Mult bel le saluërent etficent que baron.. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Ils le saluèrent trSs cordhlement et agiwd 
comme des gentilshommes. 
Il font mult que vilain. (Richard Cur de Lion.) 
Mod.: Ils se conduisent ut à fait comme des 
allat. 
When faiv stands for another verb, which it frequcntly 
does, te avoid repetition, it adopts the grammar of that 
VOl%, and  styled w'bc qçl&nt, or ce'bure veaum. 
IV. Teuir, venb', and tourbier m'e used idiomaticMly with 
the Preposition a followed by a oun. Ex. : 
Tcdr a gas ; teh" a l. 
Mod. : Regarder comme une plaisauterie; tenir pour 
vil, or 
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Il me v/ent « plaisir, « cotralre, etc. 
Mod. : ,le trouve agréable, déplaisant, etc. 
Vos cliquettes luy to,rueut a deplaisir. 
Mod. : Votre crécelle lui cause de l'ennui. 

V. Here are a fcw misccllaneous idioms : 
(a) with tenir : 
Elle ne se peut gueres tenir qu'elle ne demandast. 
(Les Cent Touv. noue.) 
lod. : Elle ne peut lougtcmps se retenir de demander. 
(b) with aller: 
Il en yra ainsi qu'il en poltron I. 
(Malstoe Pathdin.) 
Mod. : Arrive que voudra ; , cela nmrchera eOlmne 
cela pourra. 
(c) with eu : 
A pet q«'il riel tua. (Rom. de Bnt.) 
hlod. : Il s'en flut de peu qu'il ne le tuât ; , au 
point qu'il faillit le tuer. 
Et Tav T  Il ost ne fu tote perdue. 
(Villelmrdoin.) 
Mod. : Et T s'en fallut que l'armée ne frit toute 
détite. 

(d) with g y a : 
Il n'y a mais que de. 
Il n'y a fors de. 
Mod. : Il n'y a plus qu'à, il n'y a qu',. 
(e) with Prepositions and Adverbs : 
1. Coin aiz pot ; qni ais ains. 
Mod. : Le plus tôt qu'il put ; , qui mieux mienx. 
2. Entre toi et mestre Belin. 
Mod. : Toi et maître Belin à vous deux. 
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3. Et Ysengrins prent ses sacs entre lui et sun chereton. 
(Chronique.) 
hIod. : A euxdeux Ysengrin ct son charrcticr prennent 
l(2S SACS. 
l. Et me manda que se je vousisse que nous loïsslens 
uue nef edre li ci my. (Joinville.) 
l{od. : Et il me manda quc, si je voulais, nous louchons 
un navire à ,-,ts d,,t.r. 
5. Elle revint au jardin «tb'e li et s, pueielle. 
(Empereur Const,nt.) 
Mod. : Elle et sa fille suivante revinrent au jardin. 
(f) with a pronouu : 
11 ses cors. 
Mod. : Lui-même, lui en Tersonne. 
VI. A certain number of hfodern Gallieisms fin,1 tbcir 
exl,lanation in tbe Old langaage. Ex. : 
Ysengrins rnoult bien se dcffent, 
As denz les mort : qu'en puel-il mais  
(Rom. de Renart.) 
Mod. : Ysengrin se dfend fort bien, 
Il les mnrd avcc ses dents : que peut-il faire 
de 21us  
1Wen pouvoh" qnais is still often beard, fllough its SellSO 
tan no longer be gathered except by a rcference fo the 
ancicnt meaning of mais. 
.,41tf EN nessagier, to go as a rnessenger» explains l«ailer 
EN mni, se mellre EN sohhd.. 
The old verb deme«rer, to delay, explains il n'y a pasT&il 
eu la DENEUtlE, to which the Modern rneaning of d«meto'cr 
and demeo'e gives no clue. 
re 2as laisser de, not to rail to, based on a now isolated 
rneaning of laisse; is a comrnon medioeval expression. 
Or ne lab'ai nern rnete en lot bailie. (Alexis.) 
Je n'altemb'ai pas 1)lus lotylcm2)s pour me mettre en 
leur pouvoir. 
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XIIL SYNTAX OF THE VERB 
Th,, Auziliarj 'erbs. 
We understand this title in ifs wi,lest application, in 
or(let fo inelude sevcral Verbs whose office is no strietly 
limited to being Auxiliaries of Tense. 
As iu tire Modern language, some Vel'bs properly cou- 
jugad with avoir nmy take edre. They are mostly In- 
transiti'e Verbs which may be used ransitively. Ex. : 
Ele s'estraint eu son manl . . . çan que cil faren.t 
passé outre. (Aue. e ieol.) 
Mod. : Elle s'enveloppa dans son manau, jusqu' ce 
qu'ils em'eM passé outre. 
Examples appear of fle opposi proeess, he substitu- 
tion of avoir for estre in some purely Intransitive Verbs ; 
in Reflecfive Verbs flfis is no rare. Ex. : 
1. Tang s'ont eurebaisié. (Bible de Sapience.) 
Mod. : Ils se sont ellemen enre-baisés. 
2. Trois fois le list, lors Ca pasm& (Floire.) 
Mod. : Il le lu trois fo, alors il 
Wiflt tha exception avoir does in no way differ om 
its Modern fuuctious, bu estre may, like ' o be' in English, 
be joined o he Gerundium (confused with he Preseng 
Parficiple), and hus form a fresh series of enses, parallel 
to flmse which in fle Modern language are exdusively 
simple tense Ex: 
An qu'elle vous soit ayhu»t et co¢EEortant en tous 
besoings. (Pereeforest.) 
Mod. : Afin qu'elle vous aide et vous rco¢ortc en tous 
vos besoins. 
Bu a more faithful translation, eonveying the ideu of 
coutinuity of that Present, would be : 
Afin qu'elle tous serre de secours et de consolation dans 
tous vos besoins. 
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Several Verbs are put to a similar use. They are aller, 
det:oi', vei', faire. Ex. : 
1. Il «la alertant, he was waitiug. 
2. Ainçoys l'aloient couret«nt 
Et ses deux jambes delechant. (Mauvais Riche.) 
Mod. : niais ils le caressaied et lui léchaient les deux 
jambes. 
3. As Engleis vb&'ent ap'eismat. (Roman de Rou.) 
Mod. : Ils s'approch.rent des Anglais, 
4. Si li vent a l'encontre et la font bicuvaingnant. 
(Chronique.) 
Mod. : Ils vont à sa rencontre et lui souhaitent la 
bienvenue. 
With an lnfinitive, faire and (which is no exception to 
Modern use) se predïe or .se mettre may ïorm expressions 
of a similar nature. Ex. : 
1. Car riens doer ne luy feray. (Mauvais Riche.) 
Mod. : Car je ne lui donnerai ten. 
2. Del solier u il ert se 19rent a avaler. 
(Bible de Sapicnce.) 
Mod. : Il se met à descendre de la couche où fl était. 
Faire, savoi;soloir voloir, pot, ob" often accompanyInfinitives 
as Intensive Auxiliaries. Ex. : 
Mes enfants que je vols engendrer. (Amis et Amilcs.) 
Dou conte Ami que il pot tant amer. 
Voloir with Infinitive, like Modern a//er, may express 
immcdiate futurity. Ex. : 
Occire les vohlra--il va les tuer. 
Pom'oir and dewir bave largely taken over the functions 
of the old Sabjunctive. Ex. : 
Il le fesist !--Il poutuit (il aurait dû) le faire ! 
In the ïuture the anxiliary avoir', now an inseparable 
suflïx, might be disconnected from its Infinitive. 
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Faire, still nmre than ia the M,)d(«-n language, is used 
to avoid repetition of a Verb. Ex. : 
1. Si tu desires . .. povertcit . . . nes ancor plus 
ardenment ke li gent del seule nefent les richesses. 
(SU Bernard.) 
Mod. : Si tu ue désires p mme plus ardemment l 
pauvret6 que les gens dn monde ne dgsirent les 
richesses. 
2. Et me convient sez pins qu'il ne fait toy. 
(Chrouique.) 
Mod. : Et il me faut beaucoup plus tt'( loi. 
, aooit, or, stand [br Modcrn il y a, il y aeait, il y ena 

Thc Coega.ion. 
Transitive Verbs bave become Intransitive and v/ce 
versa; some Old Freuch Refiective Verbs are no longer so, 
and some have become Reflective that were not so in Old 
Frenci. Ex. : 
1. La voiz del segnur cwllmd le desert. 
(Tradct. des Psaumes.) 
Mod. : La voix du Seigneur dbranlant le dsert. 
Cvller, now c'ouler is no longer a Transitive Verb. 
2. Mais a grant paingne i peut cil ander. 
(Amis et Amiles.) 
Mod. : Mais celui-ci y peut à grand peine descendre. 
.4c(/er is no longer Intransitive. 
3. Je m'i cumbaterai. (Livre des Rois.) 
Mod. : Je me battrai avec lui_ 
Combattre is no longer Reflective. 
4. e demoura c'un poi, a sa fin e ala. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Il ne tarda que peu, il s'e alla à sa fin. 
S'en aller is now alway Reflective. 
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5. Rex Chielperings, il se fut mors. (St. Léger.) 
3'e mourir is no longer in general use. 
6. Qui tei a mort. (Ch. de RoUnd.) 
hlooE : Celui qui t'a t. 
Mou'r is no longer used transitively. 
Changes bave oecued in the Case or Freposition 
govenmoE Ex. : 
Je prie a Dieu, is now je prie Die,. 
Il print congé au roi, is now il prit eong6 da roi. 
Enteudre a quelqu'un, h become entendre uclqu'un. 
Accorder a, is now s'accorder 
Si le vous prions, would now be nous vous eu prions. 
Faire a savoir is now faire savoir 
Intransitive verbs, especially those expressing more- 
ment, may be followed by an Accusative particularising the 
general idea of e verb. Ex. : 
Chlemagnes vint ,un antif senti. 
MoEE : Charlemagne vint r un ancien chemin. 
S'en aler le trot--s'en aller au tmt. 
The Modem fuie filat after two Verbs goveing dif- 
ferent objects, the object nmst Le express twice, is hot 
adheoed to. E : 
D&u en reMivent grâces et loërent forment. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Ils en rendirent grâces à i«u et  louèrent 
fort. 
When them are several Subjects, agreement wi any 
other than the nearest is unnecessary. . : 
1. Ces paroles oid Saul e tuz ces de Israel. 
(Livre des Rois.) 
hlod. : Safil et tous ceux d'Israël euleMire»t ces 
paroles. 
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. Eç en ot le roy de France et ses gens le premier 
encontre. (Froissart.) 
Mod. : Le roi de France e es gens en curent le 
premier choc. 
There s mueh freedom in the handling of Refleetive 
Verbs, whether they be essentially or only aeeidentally 
Refleetive. Ex. : 
1. Sire meies, saiez vos mismes. (St.'Bernard.) 
2Xlod. : Sire nl6decin, gu6rissez-ivu.s vous-nlême. 
2. Et li rois Pharao de son siege est lev6s. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Et le roi Pharaon s'est levé de son siège. 
The Adverb of place eu is a favourite, often expletive, 
addition to Verbs expressing change of place. The 
Modern language has dropped it in many instances as use- 
less, and occasionally has glued it to the Verb, as in cm- 

porter, emmener, enleva; denfub', etc. 
1. Venes vos cnt o moi. 
Mod. : Vemz avec moi. 
2. Dont deu ist fors Jacob. 
Mod. : D'o Jacob se rira. 
3. Joseph l'en fit porter. 
2Xiod. : Joseph le fit emlorter. 
4. Qtfentre ses bras l'en a levee. 

(Bible de Sapience.) 
(ii«.) 
(ibMcm.) 
(Rom. de Tristan.) 

Mod. : Qu'entre ses bras il l'a entede. 
Modern French has many constructions in which the 
Infinitive, active to all appearance, has the force of a Pas- 
sive. Here is an example from the Old literature : 
Je durrai tun cors a àez, orer a bestes et a oisels. 
(Livre des Rois.) 
Mod. : Je donnerai ton corps à ddvo-er aux bêtes et 
aux oiseaux; or, to show the meaning conveyed: 
Je donnerai ton corps aux bêtes .... pour qu'il soit 
dévoré. 
These constructions with h arise partly from the way in 
which the Zingua Bomana, at%er cerhin Verbs, raodified the 
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Accsativus cure Infinitivo oî Classieal Latin (saying jubeo 
 te domum i'e, instead of jubeo te domum i'e), partly 
kom phonetic confusion (amare and amari both ve amer), 
paly from Teutonic analogy and partly from the ease 
with which the Infinitive could ass from a transitive fo 
an intransitive meaning. This yntax 
ambiity. Je fais pter le paiu à mou fils may mean 
either' I make my son cy the bread,' or, 'I cause the 
bread fo be cfied to my son.' Ex. : 
1. Se porpensa de sun frere a engeignien 
(Rom. de Brut.) 
Iod. : Il rçfléchit comment il duperait son frère ; but 
literally : Il pensa en soi-même de son frre à ëte 
tromp6. 
2. Je le feu, dieu meoehi, encor l'ai a garde. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Je le recouvraç Dieu meoei» eg je l'ai encore en 
ma gde; bug ligerMly : Je le reoeuvrai, . . . 
je l'ai encore pour b' gard6. 
3. Or qu'il aloieng de icolege parlang eS qu'H le eua- 
foien a OEcir. (Auc. eg icol.) 
Mod. : Il engendiç qu'ils parlaieng de icolegge 
qu'ils fa d la ur. 
Old Fl'ench admis of a fer PlurM agreemeng wih col- 
lecfives grammafically Singular Shan does Mern Frencb. 
In ghis respecg (and in many more) iç approaches ghe 
English pracgice (offert derived from oan). 
1. Je vueil bien que ma genç »t que je ne les sous- 
Senrai .... (Joinville.) 
Mod. : Je veux que mon monde 
sougiendrai. 
2. Quang li pueples, qui la esloi assemblez, oyce, il se 
escïerenl . . . et li oEern. (ibMem.) 
Mod. : Quaud le peuple, qui 6ai$ sembl6 là, enendiç 
cela, il s'ria . . . eg le pr. 
Ig does nog admig of a formal agreemeng of Verbs wih 
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a purely grmnmatieal ce» when the Personal Pronoun is the 
real Subjeet. Ex. : 
Ne e'estes vous ; Mod. : Si c'est vous. 
Si n'estes vous ; Mod. : Si ce n'est vous. 

XIV. INFINITIVE AND GERUND 
The Modeïn functions of the Infinitive are derived ri'oto 
more extensive uses in Old Fïench. 
The Modern language allows the substitution of an inci- 
dental clause with file Infinitive and introduced by a Pre- 
position, for a dependent clause with a finlte tense and 
introduced by a Conjnnction. ]3ut it allows of this only 
when the Subject of the dependent clause is of the saine 
person as the Subiect , or sometimes as the Object of the 
principal clause. For instance, we may say Je lui défends 
de Ttrtir instead of Je défends qdil Tarte, but we can- 
hot say Je lui parlerai ara'af de Tartb* in the sense of 
Je lui parlerai avant qu'il parte, though we may well use it 
to mean Je lui parlerai avant que je parte. 
The Old language does hot acknowledge those restric- 
tions as eompulsory, and does hot shun the mnbiguity 
resulting from the neglect of them. The eontext bas to 
be taken into aceount for a correct intel13retation of such 
sentences. 
The Latin construction of the Accusativus cure Initivo 
(the putting in the Accusative of the Subject of an Infini- 
tire and thus forming a clause without a finite tense or 
Conjunction), has survived, especially in translations from 
Latin, and in writers well versed in the Latin language. 
Ex. : 
Il covient end vivre celui ki paistres est, c'mn ne pulst 
mde chose repenre en sa vie. (St. ]3ernard.) 
Mod. : Il sied que celui qui est pasteur vive de telle 
sorte qu'on ne puisse rien lui reprocher dans sa vie. 
Nevertheless, open constructions of Old French must 
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occasionally be dïawn togeheï in the ew lauguge. 
Qu nous avon bien u'ele et tdue lul  on per a 
or. (Villelmrdoin.) 
Mod. : Que nous savons bien lui avo# été enlevée à rt 
ainsi qu'à son père. 
The passage from one construction to another is some- 
rimes ungrammatical. Ex : 
Si m'i convient q aille a plait et estre en grant 
l)ainn (Chronique.) 
Mod. : Il me faut aller plaider et être . . . 
» Il faut ue j'aille . . . et ue je sois . . . 
If is a proper fimction of the Modern Infinitive to be a 
Verbal oun. Old French ruade a very extensive use of 
such Infinitives in constructions now obsolete. Ex. : 
1. Quant ele a celui Tl'er fini. (Rom. de Tfistan.) 
Mod. : Quand elle a fini de pleurer celui-ci. 
2. Que vos vaut li dementcrs 
Li phdulres ne li 2,1arem. (Auc. et icol.) 
Mod. : A quoi vous seent vos ht»ntatious, 
Vos Thdntes et vos pleur& 
3. A la bakai]le commetcr. 
Mod. : Au com»e¢nt de la bataille. 
4. Quanque a eslre. 
Mod. : Tout ce qui a . 
Verbal nouns are masculine. 
The Old Infinitive in negative clauses may stand for the 
Impertlve (as it nmy nowadays in nfles of m'ithmetic, 
cooking receipts, etc.). E : 
De mon fil di moi voir, ne me mentb" point. 
(Bible de Sapience.) 
Mod. : Dis-moi la vérité sur mon fils, ne me ms 
point. 
The ' Infinitive of Purpose,' governed by another Verb 
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without an intêrvêning ireposition, i still moie fiêquen 
than in Modêrn French. Ex. : 
T-ove Bernar l'archeprestre 
En un fosse les ehardons leslre. (Roman de Renart.) 
Mod. : . . . qui était dans un fossé, lom" y paître les 
ehardons. 
The Latin Gerund, elosely akin to the Infinitive, was 
very much like the Present Participle in form. Henee a 
frequeut confusion in Freneh with the Prescrit Participle. 
In eonsequenee hot every verbal form that ends in -ant can 
bc legitimately termed a Present Ptrticiple. 
After Prepositions, for instance, in Latin a Gerund, in 
Freneh an Infinitive, is expeeted. Hence when we rend 
en îarlanl beside lour larl«r, we nmy remove the faulty 
ïresent Participle by reading l»atanl as a Gerud (for i 
parlaado), though elsewhere we must rend the Infinitive 
(p'o parlare). Gerunds are somewhat frequent in Old 
Freneh. Ex. : 
Le roy eut, 2m" la paix fesanl, grant coup de la terre 
le conte. (Joinville.) 
Mod. : Le roi, irai' la paix qu'il fit, obtint une grande 
partie des terres du comte. 
la the Old language the Gerund, as in Italian and 
Sp:tnish, is inviable. This distinguishes it from the 
Prcsent Participle, whieh is duly deelined, as in Latin. 

XV. PAST PARTICIPLE 
The agreement of Past Participles is a question that has 
uot reached în Modern French a satisfactory issue. The 
language, insuftàciently couscious of what wonld be correct, 
and fitful in its practice, has hot imposed any natural laws 
npou the grammarians. A conventional rule of agreement 
was the ultimate remedy for a chronic uncertainty. o 
such settlement was possible in Old French, in the absence 
of au academic body able to raise a standard in the cause 
of unity and fo enforce obedieucc to it. 
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But a pretty clear statement can be ruade of the different 
ways of treating last lartieiples in Old Fr«nch. 
Auxilial Estre. 
There is first the Fast Purticiple of assive Verbs. 
diculty should occur here. Agreement with the Subject 
is compulsory. Common sense communds if; whcrever 
is omitted in texts if should be restored and the omission 
laid down te illierateness or careleness on the part of 
the copyist. Ex. : 
oslre sie fut en la cruiz frez. 
The z at the end of frez, for ls, ds, contains the s 
characterising the Subjcct, and this is as it should be. 
In Intransitive Verbs and in Reflective Verbs the mat- 
ter is somewhut differcnt. The necessity of an agreement 
with the Subject is net qulte se obvious. Yet agreement 
is the almoet unbroken rule for Intransitive Verbs at least. 
In Refiective Verbs complications afise frein Oe gram- 
maticM dlstinctness and substantial identity of Subjcct and 
Objcct Pronoun. Whether we refer the ast Participle te 
thc one or  the other, the correct agreement in Gender 
and Number will be obtained, the' Case,' howeve5 renains 
unsettled. It can be detcmfined only by a previous choice 
between the Subject and the Reflective ronoun. If the 
Subject be chosen, the ast articiple will be put in the 
ominative; if the Reflcctive ronoun is pretrrcd, the 
Past Fariciple will be put in the Objective ¢e. The 
former agreement is the prevailing one. Ex. : 
1. Dedanz son lit s'est test cochiez. (Rem. de Troie.) 
Mod. : Dans son lit il 
2. icdas s'et a'a«s. (Rem. d'Alixandrc.) 
Mod. : icolas s'est armé. 
Hcnce it follows that the Iodern language, by deciding 
that the agreement shall take place wifl the eflective 
Pronoun (when it is the Direct Objcct), bas separated 
itself frein thc Old. 
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As to those Verbs conjugatcd with e.,tre and with a 
Reflective Pronoun as Indirect Object, agreement took 
place with the Subject without hesitatio ; the adjunction 
of a noun as Direct Object could not confuse thc issue. 
Auxiliary Awir. 
Now we corne fo the question of agrccmcut when the 
Verl) is Transitive and the Auxiliary is at,r. /[ere the 
relative positions of Auxiliary, Object and Participle, are 
of some account. In so tkr as the influcnce of Latin went, 
it taught agreement of Past Participle with Dioect Object, 
in gender, number aud case, without any exception. When 
put to the test of reason such a teaching seems unimpeach- 
able. In consequeuce, both etymology and logic are on 
 e side of an agreemcnt with the Direct Object under all 
circumstances. Yet the ease with which Old French 
separatcd from one almther, Auxiliary, Participle and 
Object, by insertiug Complcments between them, stngth- 
ened a tendency wards viewing Past Participles as 
Invariable. This was the case mainly when the Object 
followed the Past Participle, the Amxiliary standing first,-- 
hence the hlodern rule based on this order. This was thc 
case also when the Past Participle stood af the beginning of 
a clause, or when ifs OI)ject was a Relative Pronoun. In 
all other arrangements, the balance of evidence, especially 
in the works of men of culture, is in favour of an agree- 
ment. Yet exceptions are so numerous, and so systematic 
in the literature of the people, that the laying down of a 
hard and fast rule is out of the question. 
or is the hIodern system defensible from a logical point 
of view. Aeemcnt shcuht be compulsory in ail cases, 
regardless of position of Object, or else it should be alto- 
gerber forbiddcn. In that way, one tendency of the 
Ancicnt language would be ruade absolute af the cost of 
the other. 
Examples of Agreement. 
1. Cure ht cena Jhesus oc fitita. (Passion de Christ.) 
Mod. : Quand J6sus eut fait la cêne. 
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Lors font les ehevaus ensieler, 
Et puis lor a on a.menes. (Pereeval.) 
lIod. : Ils font alors seller les chevaux, 
Et puis on les leur a amengs. 
Qn'entre ses bras l'en a levee, 
Besie l'a e acolce. (Rom. de Tristan.) 
hI,)d. : Qn'il l'a enlc*de dans ses bras, 
Et l'a baisde et embrassée. 
Li emperere a prise sa herberge. (Ch. de Roland.) 
hIod. : L'empercur a Wis sa dbbridée. 

Examples of Invariability. 
1. Judas eum og mangicà la sopa. (Pass. de Christ.) 
Mod. : Quand Judas eut maugd la sotpe. 
2. Icele nuit ont grmdjoie meé. (Ogier le Danois.) 
Mod. : Cette nuit ils ont donng carvi?re à une grande 
joie. 
3. Pensez des mals qu'il od ëu. (Rom. de Tristan.) 
Iod. : Pensez aux maux qu'il a soufferts. 
4. Caint a l'esTee dont d'or mier es Il puing. 
(Aliseans.) 
h{od. : Il a ceint l'gTée dont la poignée est d'or pur. 
When the Participle fiit, or any other, is followed by an 
Infinitive dependent upon it, instances of agreement and 
instances of disagreement can be brought for'ard in 
numbers fairly equal. Modern grammars forbid the agree- 
ment of fait in such connections. Ex. : 
1. La chose unt tostfaite sa,eir. (Rom. de 131at.) 
lIod. : Ils ont bientôt fiit savoir la chose 
2. Si l'a faite vive enfdir. (ibidcm.) 
hlod. : Il l'a fait enfouir vive. 
When the Past Participle refers grammatic, oElly fo two or 
more Objects, it agrees with the nearest only. Ex. : 
Le piWli a et la gambe embrachle. (Aliscans.) 
Mod. : Il lui a embrassé le pied et la jambe. 
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When the Feminine Complements of negatlon r&ns» 
nies, wule, etc., lmve heir original substantive wlne, 
Parieiple may agree with them. Ex. : 
. . . vos n'arcs tiens nnle eele nui oe. 
(Gnill. d'Anglet.) 
Mod. : . . . vons n'avez cette nnit enndu anctme 
chose. 
EllipCical consrucCions need no inrfe wih he agree- 
men of he Parficiple. Ex. : 
Ne fu fiex olz vëue, n'assemblee 
Coin Desramez or fete e ajoustee (Guill. d'Orange.) 
Mod. : Jamais armée ne fut vne ni semblée 
Telle que celle ue D. avait faite et organisée. 

xvI. ABSOLUTE VERBAL CONSTRUCTION 
The Ablative Absolnte of Latin, occnrring in incidenal 
clausos with a Present or Past Participle, or a Gernnd, 
remained in Old French in the shape of an absolute accu- 
satire with a present or past larticil)le. Ex. : 
Gières despitiez les estuides des lettres, laissie la naison 
et les choses de son pere, qnist l'abit de sainte con- 
versation. (Li dialoge Gregoire le Pape.) 
Mod. : Aussi, l'¢qude des lettres (tat) n()ris«e, la 
aison de son père ((tant) abandonn6e, il rechercha 
l'habit dn moine. 
]?acontanz quatre disciples. (ibidem.) 
Mod. : D'a2's le 'gcit de . . . 
In these constmctions, the Genmd shows ifs threefold 
natnre: noun, verb, adverb. Ex. : 
De mon vivant--A son corps d«'ndat--Chemin 
fai,sant--Jouant, dansa#, ht, les heures s'écoulent 
--Snr son Mant. 
Old French said also : en mon dormat--en nn h'nett--en 
son estant. 
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XVlI. MOODS AND TENSES 
Indicative. 
Old Fïench does hot sbun the Indicative in some of tbe 
dependent clauses for wbich tire Modern language pre- 
scribes the 8ubjunctive. Ex. : 
1. Vous prie que vous me tene promesse. (Perceforest.) 
Mod. : 8EEe vous prie que vous me reniez parole. 
2. Il convient que vous nie 2.'omalez. (ibidem.) 
Mod. : Il convient que vous me Vromdlie». 
8. C'est grand pitié qu'il contient que je soye. 
(Ch. d' Orlaus.) 
Mod. : C'est grand dommage qu'il eoa«enne que je 
sois. 
4. 11 faut que nous luy reboutons. (Maistre Patlmlin.) 
Mod. : Il faut que nous le remettions sur la voie. 
5. Il ne demoura pas si pou que les dix ans ne fured 
passez ains que sa femme le revist. 
(Les Cent lXlouv, nouv.) 
Mod. : Il ne s'absenta pas si peu que dix ans ne 
fussed passés avant que sa femme le revit. 
As should be well known, the difference between the 
Subjunctive and Indicative Moods is grounded in psycho- 
logy. What the mind conceives as dependent on itself, or 
proceeding from itsclf, it puts in the Subjunctive. What 
it perceives as realised in the outer wor|d, or removed 
beyond itself, it purs in the Indicative. So, when com- 
paring the respective spheres of Subjunctive and Indicative 
in Modern French, with that belonging to each in Old 
French, any difference must arise from a difficulty or diver- 
gence in distinguishing matter of thought from matter of 
fact. 
The relation of the past tenses fo one auother in a hls- 
torical narrative is less strictly laid down than it is in 
Moderu French. This is shown by some overlapping in 
the use of the Iast Definite and Imperfect on one hand, 
O 



of the lluperfect and Past Aaterior on the other had, 
while the Past Indefinite which st,ands out distinctly 
between those two pairs, has hot, in spite of its isolation, 
escaped confusion. 
In principle, as in the M«»dem tongue, the Old Imper- 
ict is descriptive and the Old Past Dcfinite is historical. 
But the Modem conception of wh,t is respectively histori- 
cal or descriptive does hot always tally with the medioev,l 
view; amd Old French is able fo pass with remarkable 
rapidity from the historical standl)oint to the descriptive, 
and vice-ver'sa. Ex. : 

1. Grans lu par les esl)aules et le viaire or fier. 
(Rom. d'Alixandre.) 
Mod. : Ses épaules dtaiet fortes et il a,vait le visage 
fier. 
2. Tiebalt lu pleins d'engin e pleins lu de feintie. 
A hmne ne a feme ne porta amistie. 
(Rom. de Rou.) 
Mod. : Tibolt dtait plein d'esprit et il dtait plein de 
tromperies, 
Il ne 2)ortait amitié ni aux hommes ni aux 
femmes. 
3. La femme al paisant, dement'e qu'il manga, 
A la chaxm vint ..... (ibide.) 
lIod. : La femme du paysan, pendant qu'il mangedt, 
Yit , la charrue, . . . 
4. Qant la femme lenier sout de veir e oi 
Que Rou tint sun seignur.... (bide».) 
Mod. : Quand la femme de René sut, pour l'avoir vu 
et entendu, 
Que Rou retenait son seigneur. 
Neirs e't li tens, nefist pas cler. (ibidenz.) 
hIod. : Le temps dtait noir, il ne f«isait pas clair. 
Mult par ert gros, el monde n'ot son per. (Aliscans.) 
Mod. : Il dtait très gros, il n'aait pas sort pareil au 
monde. 

The Past Defiite is almost stereotyped in a feue for- 
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mu|as fl'equently used, such as il eut, or il y eut ; or simply 
eut, or, for il y avait ; il eut nom, for il s'appelait, etc. 
The historical Present is round to alternate wifli the 
1)ast Definite in the saine sentence. Ex. : 
Li perfides tare fud cruels, 
Lis ols del cap li fidt crever. (Vie de St Léger.) 
Mod. : Le perfide fut si cruel, 
Qu'il lui fit crever les yeux de la tête. 
Or, Le perfide est si cruel qu'il lui fait . . . 

The Past Indefinite is found instead of the Past Definite. 
Ex. : 
Carles li tels, nostre emperere magnes, 
Set anz tuz pleins ad estet en Espaigne. 
(Ch. de Roland.) 
lIod. : Le roi Charles, notre grand empereur, 
Fut en Espagne sept ans entiers. 

This is very frequent in poetry : the I)ast Indefinite is 
the epic and lyïic 1)ast tense. The Pluperfect is often used 
with similar effect in the Modern language. 
Instead of the Pluperfect we find tho Past Definite. 
Ex. : 
1 .... sun sunge luï conta, 
Tut en ordre lut dist si cure il le sunga. 
Mod. : Il leur conta son songe, 
Il le leur dit tout en ordre comme il l'avait 
songL 
2. Si vint une novele en l'ost . . . que messire 
Folques" de ulli . . . flna et no'd. 
(Villehardoin.) 
lYlod. : Une nouvelle se rép,-mdit dans l'armée . . . 
que Monseigneur Folq. de ully avait cessd de vivro 
et était mo't. 

Here is an example of the use of the Past Anterior 
instead of the Pluperfect : 



Iqous tronvames que uns foïz vent or rompues les 
cordes. (Joiaville.) 
Mod. : lous trouvânms qu'un grand vent avait rompu 
les cordes. 
In a set historical narrative the teuses may differ from 
Modern usage iii a marked mauuer. Ex. : 
' David le fuie qu'il out en guarde a nitre cumaudad, e 
si cume sis peres l'out cumamld, al ost s'en alad. 
8aul lotes e li riz Israel el val de Tcrebinte tbdred 
les esturs encuntre ces de Philistiim E David 
vint a MagMa eu l'ost ki a2restez se Jud a bataille ; 
e ja fud la uoise lev6 e li cfiz" kar Israel out 
ordcué ses eschieles de une part, e li Philistien de 
nitre part. Cume ço oid David, la u li herneis.fud, 
laisad ço qu'il »orttd, curut a la bataille e se bien 
esteust a ses freres demandad. Si cume David 
nuveles de»uutdad, este-vus Goliat ki eu vint del ost 
as Philistiens, e si cume einz l'out fa,t devant David 
parlad: "Livre des Rois.) 
Mod. : David confia a un autre le troupeau qu'il awtit 
en garde, et comme son père le lui avait eommaldé, 
il s'en alla à l'armée Saiil et les fils d'Israël . . . 
tenaient alors campagne contre les Philistins. Et 
David vint à MagMa dans l'armée qui s'dtaitTrdTar& 
pour la bataille, et déj'à le bruit et les cris aaient 
inteuses, car Israël avait vangd ses bataillons d'un 
côté et les I)hilistins avaient placé les leurs de 
l'autre. Quand David entendit cela, il laissa ce 
qu'il portait lk où étaied les bagages, courut à la 
bataille et demanda à ses frères si tout allait bien. 
Comme David demandait les nouvelles, voilà Goliath 
qui vient de l'armée des Philistins et Tarle devant 
David comme il avait fait auparavant. 
To sure up what concerns the teuses of the Indicative : 
the I)ast Definite very frequently trenches upon the sphere 
now strictly reserved for the mperfeet, both I)ast Definite 
and mperfect may be found for tho Iluperfect, the 1)ast 
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Indefinite occupies ground now divided between the Past 
Definite and the P]uperfect, and the Past Anterior often 
appeared in places whcre the Plupcrfect only may stand 
at present. 
Subjuctive. 
Modeïn French bas not ïatified the use of the Sub-. 
junctive after some of the Old Fïench Conjunctions which 
if has inherited, partly because thcir meauing has been 
changed, and partly because they bave been brought uuder 
new ïules. Ex. : 
1. Et comme ils fussent en joyeuses devises. 
(Les cent 51ouv. nouv.) 
Mod. : Et comme ils dtaient en joyeux propos. 
2. Frappez sus voz ennemys tat ue vous ayez victoire. 
(Perceforest.) 
Mod. : Frappez sur vos ennemis jusqu'à ce que vous 
ayez victoire. 
The Modern construction gant que vous AUREZ wou|d 
altogetheï miss the meaning of t«tnt que vous AYEZ. 
After veïbs of thiuking and peïceiving, iIodern French 
admits of the Subjunctive only if they are used iuterroga- 
tively or uegatively. Formerly the Subjunctive was used 
in afiïrmative clauses as well. Ex. : 
Je cuidoie vïaiemeut qu'il se fust couïïouciez a moi. 
(Joinville.) 
Mod. : Je croyais vraiment qu'il s'dhdt courroucé 
contre moi. 
The Subjunctive in the principal clause was more fre- 
quent in Old French than uowadays. If had then 
geneïally an ' optative' value, and expresses a desire, a 
wish, a vow. It may be used optatively in relative 
clauses. Ex. : 
Se le met en la dieu main, qui le gart de mort. 
(Villchardoin.) 
l'Iod. : Et je le mets en la maiu de Dieu, que je xie 
de le g«vde" du danger de mort. 
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It often entails in dependent clauses a Nubjunctive wbich 
the Modcrn tongue rejects. Ex. : 
Mais tut seit fel, chier ne se vede primes. 
(Ch. de Roland.) 
Mod. : Flon soit quiconque ne se vendra pas cher 
d'abord. 
The Modern language purs in the Indieatlve bypo- 
thetical clauses introduced by si, the Old admitted of tbe 
Subjunctive. Ex. : 
Li quens Rollanz unkes n'amat cnard.., ne chevalier, 
s'il ne flst bons vassals. (Ch. de Roland.) 
Mod. : Le comte Rol:tnd n'aima jamais un couard... 
ni un chevalier, s'il n'ékdl bon vassal. 
But tbe Future of tbe Indicative is net new allowahle. 
It was in Old Frencb. Ex. : 
Aerde la meie langue as meies jodes si mei ne remem- 
berra de tei. (Oxford Fr. l'salter.) 
Mod. : Qtte ma langue adbtre à mes joues, si je ne 
me souviens pas de toi. 
The Subjunctive often stood in principal clauses wbero 
the Conditional bas te be put in out days, partly because 
the optative function of the former has gone over te the 
latter. Ex. : 
1. E Deus, dist-il, ici ne volsisse estre. 
(Vie de St. Alexis.) 
Mod. : Dieu, dit-il, je voudïais ue pas être ici. 
2. A dont vëissids varlets mettre en oeuvre et cerchier a 
tous les. (Froissart.) 
Mod. : Alors vous auriez vu les valets se mettre à 
l'ouvrage et cberdmr de tous côtés. 
It is still possible to build hypothetical statements, pro- 
vided theybe in tire Pluperfect, wbollyin tbe Subjtmctive, in- 
stead ofthe usual association of the Indicative in dependeut 
clause with the Conditional in the principal clause. Ex. : 
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,S'il et dtA mon ami, il eat combattu pour moi, instead 
of the commoner 
8'il aail été mon ami, il aurait combattu pour roi. 
Old French enjoys the sine freedom fo a larger exen, 
aud need show no consisency in nsing i. Ex. : 
1. 8i fisse ung porte ydiot et folet, au tueur etçses de 
'excuser couleur. (Villon.) 
Mod. : Si j'étais un pauvre idiot et un fou, tu aurais 
un prétexte de t'excuser auprès dta coeur. 
2... Qui od lui ftst 
Et aprés lui sun regne ëtst, 
S'il le Toeient delivrer. (Rom. de 
Mod. : Qui serait avec lui 
Et qui aurait son royaume après lui, 
S'ils 2ouvaient le délivrer. 
The sequence of tenses may be wrong from the Modern 
standpoint, or the Syntax may be at variance with Modern 
rules on Indirect oration; also the hypothesis uuderlyiug a 
statement may not be expressed. Ex: : 
l. Ichil qui la fst donc a chel assenblement 
Et del pere et del fil vet l'embrachement, 
S'il êust jëuné trois jours en un tenent, 
Sachies que de mengier ne li Tresist talent. 
(Iible de Sapicuce.) 
Mod. : Celui qui mrait été à cette reucontre 
Et qui au,'ait va l'cmbrassernent du père et du fils, 
Même s'il a,ait jeûné trois jours de suite, 
Sachez que l'envie de manger ne l'retrait pas Tris. 
2. Deist lur ce que il voldreit, 
Et tut fust fait que il direit, 
Tant que sun regne li 'endist, 
Et en s'enur le q'establist. (Rom. de Brut.) 
Mod. : Qu'il leur dit ce qu'il voudrait, 
Et tout ce qu'il dirai serait fidt, 
Jusqu'h ce qu'il lui au«ait 'en&«, son royaume, 
Et qu'il l'arait 'établi en son honneur. 
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3 .... qui li souslevoienl sa vestëure ansi eom 
fvissent nois gauges, e esoi graille parmi les 
flus, qu'en vos dex mains le ëuscigs enelorre. 
(Au e ieol.) 
Mod. : . . . qui lui soulevaien es vêemeus comme 
si ç'avaienl Cg de8 noisettes, e elle t.ai 8i mince 
 1 aille que vous a,«'iez çu 1 enir dans vo8 
deux mains. 
Noiee ha in he examples eolleed above, Iodern 
and Aneieng grammar are a varianee, nog oldy aboug he 
Moods, bng also aboug le Tenses. Thus ig is seen ha 
he srie modal and emporal relations esablished in 
Modern lnguage beween Verb of principal clause and 
Verb of dependeng clause are of a less inflexible eharaeer 
in he Old language. 
The Condiional sands oeeasionally where a Fnu 
expeeed. Ex. : 
On m'a faig honte, je l'amend'«ds quang je portais. 
(Chronique.) 
Mod.: On m' insulté, j'y dlra ordre quand je 
pourrai. 
To sum up, ig remins o eonras in poin of heory 
ubjuncive wiflt flmse forms of the Indicative which 
cmxeuly elled he Condiional lood, and  dwell 
the saine rime on the lations in which the nses of the 
Subjunctive snd to one another. 
In the case of unreal hypothesis, the Old language 
began by using the Imperfect of the Subjunctive in bofl 
clases. In a later, but still early, pcriod, the Future Im- 
perfect aplared in the principal clause along wih the 
Subjunctive Imperfect in the Conditional clause. From 
the twelfth century, the Imperfect of the Indicative takes 
the place of the Imperfect Subjunctive in the Couditioual 
clause. Yet the two earlier modes remain in existence. 
Hence the three types, for a rime co-existent : jo venisse se 
]o pëusse, jo vendreie se jo ïsse, jo vend'eie se o pooie, to 
which a fourth type may al be added : ]ovenisse, se jopooie. 
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The abovo applies fo unreal hypothesis plaeed in present 
or future time as related to the subject. 
Whcn the unreal hypothesis stood to the subject in the 
relation of past rime, the O|d lunguage, hcre again, begau 
by using the Imperfect of its Subjunctive, but with thc 
value of a Pluperfect which it had in Latin. Later, it 
substituted, in both clauses, its Pluperfect for the earlier 
Imperfect, saying then jo flsse venu, se jo efisse pëu. The 
third stage was marked by the appearance of the moden 
association je serais vem, si lavais pu, beside which the 
construction of the second stage je flesse venu, si f eusse 
still exists within ]imits. 

CHAt)TER IV 

OLD FRENCH SPELLING 

OLD French diphthongs have become monophthougs. 
Though still written with two vowel signs, they are now 
pronounced as a single vowel-sound. For instance ai, now 
sounded $ and d, was pronounced a-ï in tvo distinct articula- 
tions forming one syllable. .4u was hot al ways equivalent 
to o, but was pronounced a-u, or rather a-ou, Latin u being 
in sound what we represent now by ou. In the saine w,'ty 
eu was e-ou, ot was o-ou. Subject to sach variations in 
the course of ages, we can draw up, for conveuience in 
reading and in using vocabularies or glossaries, the follow- 
ing imperfect table of equivalence in spelling :-- 

Vowels. 
Thc saine word may be spelt with 
ei, oi, ai, e, eei, eoi for Mod. ai, oi. 
al stands for hIod. au. 
d, iau ,, ,, ,, eau, eu. 
o, u, ou, eu ,, ,, ,, eu. 
oe, ue, eo ,, ,, ,, eu. 
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u, o, o./., a stands for Mod. 

as, os, is, 
es ,, ,, ,, 
ci final ...... é. 
ll final ...... .il. 
W8 final ,, ,, ,, 
e, k ,, , ,, eh. 
 ...... j. 
k. ,, . ,, It. 
k, qu ...... c hard. 
 . ,, ,, 
w ,, ,, ,, g hard. 
g 
8 )) )) )) Z. 

OId Frend, consonants are ]iable to be doublcd in the 
Modern language and «;ice ,ersa. 
The revival of Latia and Greek seho]arship in the 
fifteenth century brought about the re-appearanee of Latin 
letters whieh had been phonetieally altered in the previous 
periods of organie growth. These letters are parasitie, and 
most of them have sinee been ejected. 
For instance, in the spe]lingfaict for fitit, from fictus, the 
c of the Latin re-appears though previonsly absorbed in the 
rnonophthong ai. 
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Elision is far less taken advanage of Lhan in the Modern 
language. Ex. : 
Aussi tost en leur presence que en leur absence. 
(Ph. de Commines.) 
/od. : Autant en leur présence qu'en leur absence. 
Yct Vowels are elided in Old French which can on no 
account be omitted in the Modern tongue, often beeause 
the latter bas lost an alternative form in e, used by the 
former. Ex. : 
l. Aller ne puis n' avant n' arrière. 
Mod. : Je ne puis aller ni en avant, ni en arrière. 
2. Il n'y a beste ne oiseau qu'en son jargon ne chante ou 
crye. 
liod. : Il n'y a ni bte ni oiseau çui en son jargon ne 
chante ou ne crie. 
The Old lanmge says e . . . e beside ni . . . «i and 
que beside qui. 
L appended to the preceding word stauds for le ; Ex. : 
rendrel. 
S is appended in the saine way, for se. 
Old French does hot absolutely require the so-called 
' euphonic t: Ex. : 
l. Te faudra l ces maulx attendre. (Villon.) 
Mod. : Te faudra-t-il attendre ces maux. 
2. Mangiie il  
Mod. : Mange-t-il ? 

CHAPTER V 
OLD FRENCH VERSIFICATION. 
FRENCrl medioeval verse-making tests on three princples. 
1. The nmnber of sy]lables is strictly limited in each 
line. The more usual lines are the lines of ten syllables, 
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of twelve syllables, and of eigbt syllables. Wben once it 
is clear wbich of those metres tbe poet bas adopted, any 
deficieucy or excess in the number of syllables is a fault. 
The so-called e mute may be a sounding vowel, or may 
net. 
2. The tonic accent resting on the last soundiug syllable 
of eacb word is used te break the mon'UffSto- of ghe lîne, 
and te bring about rests in certain places. In the deca- 
syl]abic line the test, or cesura, is after the fourth sound- 
ing syllable, in the dodecasyllabic line (the Alexandrine) 
it is after the sixth syllable. Versez are tbus broken at 
regnlar iutervals, breaks in the grammatical strncture 
generally fall in witb the break in tire metre; the sound- 
ing syllable immedi;ttely preceding tire break receives an 
emphatic tonic stress, te which are subordinated the miner 
accents of tbe other words in a harnmny, the subtlety and 
infinite variety of which almost completely baffie tbe 
foreigu ear. 
3. Tbe tonic stress and the final rest, which would, as a 
marrer of course, accompany the ]ast sounding syllable of 
each line, are diversified frein the toue and from the rest 
at the cesura (tbe break in the body of tbe line), by the 
assonauce that tms the last vowel into a ringing note, 
and brows if into harmony with any number of preceding 
or following lines. 
Moderu French has both spoilt and improved tbis 
beantifnl and simple conception of poetry. 
It has replaced assonance by rbyme ; it bas forbidden the 
clashing of vowels between word and word; it forbids at 
the cesura syllables that are breathed, thougb net soundcd, 
unless it can get rid of them by elision, and it bas eu- 
cumbered the primitive design with byzantine niceties. 
Here is an example of Old French verse, and an indica- 
tion of the manner in which such lines may be taken te 
pieces. 
The line is the deeasyllabie llne, used in heroie and epie 
poetry, and the extracts are front the Chanson «te Roland. 
We begin by showing the eesura, the assonance, and the 
eounting of the sounding syllables. 
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E is a sounding vowel, unless i be deliberately elided. 
or drtTped a he eesura. 
12  4 1 2 3 4  6 
1. Rollanz s'en turne$, ] par le Calnp vaig Sut suls 
1 2 3  1 2 3  5 
Cerce les vals ] e si cerce les mam 
12   1 23 
Iloee mva I e Ivofie e Ivun ] 
I 2 3  12 3 4  6 
Truva Gerin,  Gerer sun eumpaignul 
Iloec ruvç ] Eeler le Gusc«n. 
1 2 34 1 2 3 456 
2. Ço dit Rollanz [ ' bel eumpainz Oliver, 
1  3 4 I 2 3 4 5 
Vos fustes fils I al boa cmte Rciner, 
Ki tiut la marche [ de Genes desur mer, 
1 2 3 4 * 1 2 3 4 5 
Pur hmmte freindre ] e pur escuz pecicr 
E pur osberc ] e rompre e desmaillcr 
l 2 3 4 1 2 3 4 5 6 
Eu nule terre ] n' or meillur chevaler.' 
Students will aotice the regularity of flae cesur after 
the fourth syllable, the break in grmnnmtical structure at 
the saine place, which allows the volte to rise and then to 
subside a little longer than whea words e closely bound 
up by the sense, thus enabling the fith e-syllable, which 
olen follows the tonic furth, to be lost in the pause with- 
out breaking the metre for the ear ; ltly, the saine pheno- 
mena repeated at the eud of the liae, but crowned by 
assonance which one single vowel hdd in commou with 
tlm preceding or followiug line is sufficient to produce. 
As for the fise and fall of the voice as it passes over the 
toneless syllables, along the tonic and semi-tonic vowels of 
the line, it will be seen in he following notation. 
It must be remembered that the re ai the cesura and 
ut the end of the line is the most marked, and reacts 
upon the strength and place of the others; also that 
monosyllabic woMs are tonic, unless in a plac or lunetion 
compellg tonelesness. 



The figures mark the strong tones, an hos on vowl 
wrltten in italics are the strongest. 
I 2 1 2 
1. Rollanz s'en urnet, pr le camp rait tut suls, 
1 2 1 2 
Çercet les vals e sl cercet les nunz 
1 2 1 2 
Iloec truva/et Ivorie et Ivun, 
1 2 1  
Trnvat Geri, Gerer sun cumpa[gun, 
Iloec trm,at Engeler le Gucun 
E si truvat Berenger e Otu, 
Iloec trm,a/Ansgis e Sansn, 
Truvat Gerard le veill de Russil/n 
1 2 1 2 
Par un e un les ad pris le bar,,, 
AI arcevesque en est venuz 
1  1 
" Sis mist en reng dedevant ses genuilz. 
1  1 
2. Ç9 dit Rol/anz, ' bels cumpainz 
1 2 1 2 
Vos fustes filz al bon cuute Reiner 
1 2 1 
Ki tint la mrche de Genes desur mer; 
I 2 1 
Pur lmnse frddre e pur escuz 
E pur osbere e ronq)re e desmail/er» 
    2 
Puy orgvil et veintre e 
E pur prozd0mes tenir e conseiller 
E pur glutu e veintre e esmaier 
1 2 1 2 
En nule terre flot meillor chevMcr.' 
The Alexandriue's twelve syllables are counted as 
follows (the extract is taken from the poem hat gave its 
naine to that line : le Roman d'Alixandre) : 



O/d ])'en/ //crsficatio** 223 
1 2 4 56 1   4 5 6 
En ice]e £ores,  don vos m'oëz conter,  
12  45 6 1 2  4 5 6 
Nesune male choze [ ne put laianz enter. [ 
1 23 4 5 6 12 S 4 5 6 
L home ne les bestes  n'i ozent converser,  
1 2  4 5 6 1 2 3 4 5 6 
Onques en nesun ta,s  ne vit hom yverner,  
1  S 4 5 6 1 23 4 56 
Ne tro front ne trop chaut ] ne neger ne geler.  
1  $4 5 6 1 2 S 4 5 6 
Ce conte ]'escripture ] que hom n'i doit entrer, [ 
12  4 56 l 2 3 4 5 6 
Se il nen at Klent ] de conquee ou d'amer. ] 
1 2 3 4 5 6 1 2 3 456 
Les deuesses d'amors [ i doivent habiter, ] 
I 2  45 6 1 ° 3 4 5 6 
Car c'est ]or paradix ] ou êI doivent entrer, [ 
Li rois de Macedoine [ en a oï parler I 
Qui cercha les merveilles  dou mont et de la men  
Notice the seventh odd syllable ai the cesura, and in 
the seventh line the full value of e belote a word beginning 
wigh a vowel. 
Fiml e is elided, that is to say, silent in pronunciatio 
only when the poet requis this for the metr As for 
the ' hiatus,' or clashing of vowels, so much feed by the 
Moderns flore an affectation out of keeping with the genius 
of the langage, it is no more forbidden thau is a syllabic 
mute e following upon a vowel in the line. 
Example of treatment of  
1 2  4 1   4 56 
Ma bonne epee  e ai ceinte au coté. 
Example of Hiatus. 
1 2 3 4 1 2 3 4 56 
Jusqu'a t an [ auns France saisie. 
Example of Metrical e Mute. 
1 2  4 1 2 4 5 6 
Devant Marsile [ il s'ecrie moult haut. 



As visible from e line headed ' Example of Hiatus,' it 
is qaite legitimate to bave, at the end of the line, a super- 
numerary mute syllable, as we have seen at the cesura. 
The lines in the specimens forming the thirà part of 
this book are correct. Shoulà any appear short, it will be 
because the reader in counting the syllables elides vowels 
which the poet l,as hot so elideà. If any line appears 
long, it will be because the reaàer prot,onnces as two 
syllables what the poet intendeà tobe a diphthong, or 
that he fails to eliàe where the poet intends elision to take 
place. Final  or -ut after e mute, need hot prevent 
elision. 



THIRD BOOK 
SPECIMENS AND GLOSSARY 
PETITE CttRESTOffA TI[[E DE L'A.VCIE.W FRA.YÇA I 
St«lents are recvmmelcd fo beg5 ther readbg u, Rh the last 
Specfmen, and to $ake the otho's n bacwarà o,der 



PREMIÈRE PARTIE 

PROSE 

FRAGMENT D'UN ERMON DE To BERNARD 
(1 »« siècle) 

G1.«Nz est ceste mers, chier frere, et molt large, c'est 
ceste presente vie ke molt est amere et molt plaine de 
granz ondes, ou trois manieres de gent puyent solement 
trespesseir, ensi k' il delivreit en soient, et chascuns en sa 
maniere. Troi homme sunt: loë, Daniel et Job. Li 5 
primiers de cez trois trespesset a neif, li seconz per pont et 
Il tierz per veit Cist troi homme signifïent trois ordenes 
ki sunt en sainte eglise, loë conduist l'arche per mei fo 
peril del duluve, en cul je reconois apermenmes la forme 
de ceos qui sainte eglise ont a governeir. Danïel, qui 10 
apcleiz est bers de desiers, ki abstinens fut et chastes, il 
est Il ordenes des penanz et des continanz kl entendent 
solement a deu. Et Job,  droituriers despensiers fut de 
la ststance de ces nmnde, signifïet lo t'ëaule peule qui est 
en marï,ige, a cuy il loist bien avoir en lossession les 1.5 
choses terrïenes. Del primier et del secon nos covient 
or parler, car ci sunt or de prescrit nostre frere, et li 
abbeib sunt si cum nos, ki snn del nombre des prelaiz ; et 
si snnt assi ci li moine ki sua de l'ordcne des penanz dont 
nos mismes, qui abbeit sommes, ne nos doyens mies osteir, 2{] 
si nos per aventure, qui jai rien avignet, rien avons dons 
oblïeit nostre professïon por la grace de nosre office. Lo 
227 
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tierv, ordene, c'est de eeos ki en marïige sunt, trescorrai 
or briément, si cure eeos qui tnt nen aprtienent mies 
25 nos cure Il nitre. C'est cil ordenes ki a weit trespesset 
ceste grant meir; et cist ordenes est molt penevous et 
perillous, et ki v.it per molt longe voie, si cure cil ki nule 
sente ne quicrcnt ne nule drece. En ceu appert bien ke 
molt est pcrillouse lor voie, ke nos tmt de gent i vëons 
30 pcrir, dont nos dolor avons, et ke nos si poc i vëons de 
ceos ki ensi trespessent cure mcstiers scroit ; car molt est 
griés chose d'esclmïr l'abysme des vices et les fossés des 
criminals pechiez entre les ondes de cest seule, nomeye- 
ment or en eest tens ke Il maliees est si enforciez. 
35 li ordencs des continenz trespesset a pont, et nen est nuls 
ki bien ne sichet ke ceste voie ne soit plus briés et 191us 
legiere et plus sëure. ]iais ju 1,ri or ester lo los, et si 
mterai vnt les periz ki sunt en eeste voie ; car ceu wlt 
molt ruiez et si est plus utle chose. Droite est voirement, 
40 chier frere, nostre sente et plus sëure de la voie des mrïev. ; 
mis nen est mies totevoies sëure del rot. Trois periv, af 
eu nostre sentier; ou quant ncuens se welt ewïer per 
aventure  un nitre, ou qu,nt il welt yere rleir, ou esteir 
el pont. Nule de cez trois choses ne puer soffrir Il estrece 
45 del pont et li estroite voie ke moinet a vie. Fuyons, chier 
frere, lo peril de tenzon, ensi c'uns chascuns de nos preist 
ensemble le prophete ke li piev. d'orgoil ne nos vignet, car 
li chaiirent cil ki font malvestiet. De celuy qui la min 
af mis a l charrue et prés se retornet a.yere, est eerte 
50 chose qu'il permenmes trébuchet et ke li mers cuevret son 
chief. Cil mismes ki ester welt, ncor ne lacet il mies la 
voie, cel covient il totevoies chor per ceu qu'il ne welt 
ploitier, car cil ki aprés vont lo bottent et trbuchent 
Estroite est li voie, et cil qui esteir welt est a enscombre- 
55 ment  ceos qui welent leir avant et ki desirent esploitier. 
De ceu est ceu ke li altre l'rguënt et reprennent et dïent 
k'il soffrir ne puiênt la perece de sa tevor, cuy il ssi cure 
per uns awillons destraignent et bottent assi cure a lor 
mins, ensi ke celui covient loquel ke soit esleire, c'est ou 
6 esploitier ou del tot def,illir. Ne nos covient donkes mies 
resteir et molt moens nos covient rncor rewrdeir yere 



ou nos ewïer as altres; mais mestiers nos est ke nos cor- 
tiens et ke nos nos hastiens en tote humiliteit, ke cil ne 
soit ancune fïeye trop eslonziez de nos qui fors est issuz si 
cum giganz per corre la voye. Si 1ms cestui assavorons et 65 
nos adés lo mattons davant l'eswart de nostre cuer, dons 
corrons nos ligierement et test trait per son odeur. Ie 
nen atroverunt mies trop estroite la sente del pont cil qui 
par lei vorront coe. De trois tisons est faite ceste sente, 
per ceu ke li piet de ceos ki a lei se vorrout apoier ne 70 
puist glacier en la vie. Li primiers est li peine del cors, 
li seconz li povertez de la sostmce del mande, li tierz li 
obedïcnce d'umiliteit, car per maintes tribulatïons nos 
covient entrer el rcgne de deu ; et cil ki welent devenir 
riche chieent ens temptatïons et el laz del dïaule; 75 
et cil ki de deu se departit per inobedïence, rcpairet senz 
dette per obedïence a lui. Et per ceu covient il ke cez 
trois choses soyent ajohtes ensemble, car li peine del cors 
ne puet estre estaule entre les richesces, ne li obedience 
senz la peine ne puer mies estre lierement discrete, et li 80 
poverteiz en deleit ne puet estre estatfle ne glolïouse. 
Mais eswarde si tu perfeitement rien es delivreiz des periz 
de ceste meir, quant cez choses sunt ateirieies ensi cran 
eles doyent estre, c'est le cuvise de la char, et le cerise des 
oylz et l'orgoil de vie. Et dons seront eles a droit 85 
ateirieies si tu en la peine eschuïs l'impacïence, en la po- 
verteit le cuvise et en l'obedïence ta propre volenteit; 
car cil qui murmurarent perirent per les serpenz, et cil qui 
welent estre riche, il ne dist mies cil qui sunt riche, mais 
cil kel welent estre, chieent el laz del dïaule. 90 

RAGIIENT DU CHEVALIER  LA CHARRETTE, PAR MAP 
(12« siècle) 
Atant son venu Il chevalier jusqn'au pont: lors com- 
mencent à plorer toz durement tuit ensalable. Et Lance- 
loz lot demande porquoi il plorent et font tel dnel  Et il 
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client que c'est por l'amor de lui, que trop est perillox Il 
 ponz. Atant esgarde Laneeloz l'ère de h et de lk: si 
voit que ele est noire et eoranz. Si ,vint que sa véue 
torna devers la ci, si vit la tor off la raïne estoit  fenes- 
tres. Lanceloz demande quel vile c'es lk ?--' Sire, font-il, 
c'est le leus où la rlm est.' Si Il nomen la ei. Et li 
10 lot dit : ' Or n'aiez garde de moi, que ge dout mains le pon 
quege onques mès ne ris, nè il n'est pas si prilleux d'assez 
comme ge en]doie. 1\Iès noult , de 1, outre bele tor, et 
s'il m'i voloiellt hbergier il m'i ,uroient eneor ennuit à 
hoste.' Lors descent et les conforte toz moult dure- 
15 ment, et lor dit que il soient ausinc tout ,sséur comme 
il es. 
Il Il lacent les pans de son hauberc ensenble et li cousent 
h gros fil dc fer qu'il avoient aporté, et ses nmnches mées- 
nes li cousent dedenz ses mains, et les piez desoz; et a 
20 boue poiz chaude Il ont péêz les manicles et tant d'espès 
comme il or entre les cuisses. Et ce fu pot mianx tenir 
contre le trenchant de l'esl, êe. 
Qttant il orent Lancelot atorn6 et bien et bel si lor prie 
que il s'en aillent. Et il s'en vont,, et le font naigier on,re 
25 l'ève, et il enmainent son cheval. Et il vient h la planche 
droit : puis esgarde vers la tor où la raïne esoit en prison, 
si li encline. Après fer le signe de la verroie croiz enmi 
son vis, et met son escu derriers son dos, qu'il ne Il nuise. 
Lors se met desor la planche en chevauchons, si se tiaïne 
30 par desus, si armez comme il estoit, car il ne li faut ne 
hauberc ne esp6e ne chances ne heaume ne escu. Et cil 
de la tor qui le véoient en sont tuit esbahï, ne il n'i a mil 
ne nule qui saiche veroiement qui il est ; mès qu'il voient 
qu'il trucne pardesus l'esp6e trenchant h la force des braz 
35 et h l'enpaignement des genouz ; si ne remaint pas por les 
filz de fer que des piez et des mains et des genous ne saille 
Il sanz. h'Iès por cel p'ril de l'espée qui trenche et pot 
l'ève noire et bruiant et parfonde ne remaint que plus ne 
resgart vers la tor que vers l'ère, ne plaie ne angoisse 
40 qu'il ait ne pqse riaient ; car se il a cele tor pooit venir il 
g'roit rot maintenant de ses max. Tant s'est hertiez et 
traïnez qu'il est venuz jus ClU'à terre. 



Villehardoin  31 

LEs .AMBASSADEURS DES CROISÉS  VENISE, PAR 
GEOFFROY DE VILLEII,kRDOIN (l 150-1213) 
Li dux de Venise qui ot nom ttenris Dandolc, et ere 
rouit sages et rouit 1)rouz, si les honora rouit, et il, et les 
autres gens, et les virent mult voleutiers; et quand ils 
baillerent les lettres lor seigllors, si se merveillerent rouit 
1)or quel affaire il erent venus en la terre. Les lettres 5 
erent de creance ; et distrent li contes que autant les creist 
en corne lor cors, et tenroient fait ce que cis six feroient. 
Et li dux lor respout : 'Seignors, je ai veues vos lettres, 
bien avons queneu que vostre seiguor sont li plus haut 
home qui soient sans corone, et il nos mandent que nos 10 
creons ce que vos nos direz, et tenons ferme ce que vos 
ferez. Or dites ce que vos plaira.'--Et li message respon- 
dirent : 'Sire, nos volons que vos aiez vostre conseil ; et 
devant vostre conseil nos vos dirons ce que nostre seignor 
vos mandent, demain se il vos plaist.'--Et li duch lot 15 
respout que il lor rcqueroit respit al quart jor; et adonc 
aroit son conseil ensemble, et porroient dire ce que il re- 
queroient. 
Il attendirent tres ci quart jor que il lot ot mis ; il 
entrerent el 1)alais qui rouit ere riches et biax, et trovereut 20 
li duc et son conseil en une chambre : et distrent lor mes- 
sage en tel maniere: ' Sire, nos somes a toi venu de 1)af 
les bals bons de Frce qui ont pris le signe de la croiz 
por la honte Jesu-Christ vengier, et por Jemsalem oen- 
querre, se Diex le voelt soflYir. Et 1)orce que il savent 25 
que nule genz n'ont si grant pooir comme vos et la vostre 
gent, vos prient pot Dieux que vos niez 1)itié de la terre 
d'oltremer, et de la honte Jesu-Christ vengier, comment 
ils 1)uissent avoir navie et estoire.En quel maniere  fait 
li dux.En totes les manieres, font li meage, que vos lor 30 
saurez loer ne conseiller que il faire ne soffrir puissent. 
Certes, fait li dux, grant chose nos ont requise, et bien 
semble que il b6ent  haut affae ; et nos vos en respon- 
drons d'ici à huit jorz ; et ne vos merveillez mie se li 
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35 termes est lons, car il convient mult penser  si gran 
dlose.' 
A1 termes que li dnx lot relit, il revinrent el palais. 
Totes les paroles qui 1 furen dites e retraitez ne vo8 
puis mie reeoner ; mais la fin de la parole fu tels : « SeS- 
40 om, fai li dtoE, nos vo8 dirons ce que 
conseil, se no8 y poon8 mette no8tre gran conseil 
eomnmn de la tee que il otroi, e vos vos eonseillerolz 
se vos le pouxoiz faire ne zoffrir. 
pzer quatre mil e cinq een ehevauz, e neuf millo 
45 e8euye, e ès nés quatre mil 
ring mille zerjans  pie ; e  toz eez ehevaus e ces gens 
Sert elx la convenance que iii porteron viande a nuef mois. 
Tan vos feromez al mains, en tel ferme que on donra pot 
le cheval quatre mars e pot li home deux; 
50 convenance8 que nos vos devisons, 
dès le jor que nos departiron8 del por de Veni8e  faioe le 
servize Dieu et la drezOenté, en quelque leu que ce soit. 
La 8omme de ees avoir qui ici esdevan nommé, si monte 
quatre-ring-cinq mille mars. E ant feromez al mains que 
55 uos metromes cinquaute galées par l'amour de Dieu, par 
tel convenance que, tant coin nost compMgnie durera, de 
rotes conquestes que nos feromes par mer ou par terre, 
moiti6 en aons, et vos l'autre. Or, si vos conseillez, se 
vos le pooiz faire ne soffrir.' 
60 Li memages s'en vont et distrent que ils parleroien 
ensemble et lot en respondront lendemain. Conseilleren 
soi et parlerent ensemble celle nuit, et si s'accorderent al 
faire ; et lendemain vindrent devant le duc et distrcnt : 
' Sire, nos sommes prest d'eurer ceste convenanoe.' Et 
65 li dux dist qu'il en pleroit à la soc gent, et ce que il tro- 
veroit, il le lot feroit savoir. Lendemain al tierz jor, 
manda li dux, qui mult ere sag et proz, son graut conseil, 
et li conseilx ere de quarante bornes des plus sages de 
tee. Par son sens et engin, que il avoir mult clef et 
70 mult bon, les mist en ce que il loerent et volren Ensi 
les mist, puis cent, puis deux cent, puis mil, tant que tuit 
creanterent et loerenk Puis en assembla ensemble bien dix 
mil en la chapelle de Saint-Marc, la plus belle qui soit, et si 



lor dist, que il oïssent messe del Saint-Esperit, et priassent 
Dieu que il les conseillast de la requeste as messages qne 75 
il lot avoient faite, et il si firent mult volentiers. 
Quant la messe lu dite, li dnx manda par les messages, et 
que ils requissent à rot le pueple humblement que il volsis- 
sent que celle convenance fust faite. Li messages vlndrent 
el mostier. Mult fitrent_esgardé de mainte gent qui ne les 80 
avoient ainsi mais veuz. Joffroy de ¥ille-I-Iardoin li 
mareschaus de Champaigne monstra la parole por l'accort ; 
et par la volenté as autres messages lot dist: 'Seignor, li 
barons de France li plus halt et li plus poestez nos ont  
vos envolez ; si vos crient merci, qne il vos preigne l,itiez 85 
de Hierusalem qui est en servage des Turcs, que vos pot 
Dieu voilliez lot compaigner  la honte Jesu-Christ ven- 
gier ; et por ce vos y ont eslis qni il sevent que nulles gens 
n'ont si grant pooir, qui sor mer soient, corne vos et la 
vostre genz, et nos commanderent que nos vos enchaissiens 90 
as piez, et que nos n'en leveissiens desque vos 'iez otroyé 
que vos aez pitié de la Terre-Sainte d'outremer.' 
hlaintênaut Il six message s'agênoillerênt à lor piez rouit 
plorant ; et Ii dux et tnit Il autre s'escrierent tnit , unc 
voix, et tendant lor mains en halt, et distrent: ' Nos 95 
l'otroions, nos l'otroions!' Enki or si grant bruit et si 
grant noise, qne il sembla que terre fondist. 

SIËGE DE CADRES» FAR LE II.'ME AUTEUR 
La relie de la saint lIaa-tin vindrent devmt Gadres en 
Esclavonie, si virent la cité fermee de halz mnrs et de 
haltes torz, et ponr noiant demandissiés plus bele ne plus 
fort ne plus riche. Et quant li pelern la virent, il se mer- 
veillerent mult et distrent li nns a l'autre 'cornent porroit 5 
estre prise tel vile par force, se diex melsmes nel fait' 
Lcs premieres nés vindrent devant la vile et aëncrerent et 
atendirent les autres et al matin fist mult bel jor et mult 
cler, et vinrent les galies totes et li huissier et les autres 
nés qui estoient arrieres, et prist.rent le port par force et 10 
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rompirent la chaaine qui mult are forz et bien atornêe, et 
descendirent a terre, si que li porz lu entr'aus et la vile. 
Lot veïssiez maint chevalier et maint serjant issir des nés 
et nlaiut bon destrier traire des huissiers et maint riche 
15 tref et lnaiut pavellon. 
Einsinc se loja l'oz et fu Gadres assagie le jor de la saint 
Martin. A cela foiz ne furent mie venu tuit Il baron, car 
eneor n'are lnie venuz li marehis de Montferrat qui are 
remés arriere pot afaire que il avoig. Estiennes dal Pellle 
20 fu remés malades en Venise et Mahis de Monmorenei, et 
quant il titrant gai'i, si s'en vint Mabis de Monmorenci 
aprés l'ost a Gadrez ; mes Estienes dal Perche ne le fist 
mie si bien, quar il guerpi l'ost et s'en ala en Puille 
sej,,rner. Avec lui s'en ala Rotrox de Montfort et Ives de 
25 la llle et maint autre, qui mult en furent blasmé, et pas- 
Sel'ent au psage de marz en Surie. 
L'endemain de la saint Martin issirent de cals de Gadres 
et vindrent parler le due de Venise que are en son paveil- 
lon. Et li distrent que il li rendroient la cité et totes les 
30 lot choses sais lot cors en sa merci. Et li dus dist qu'il 
n'en prendroit mie cestui plat ne autre, se par le conseil 
non as contes et as barons, et qu'il en iroit a els parler. 
Endementiers que il ala parler as contes et as barons, 
icele partie dont vos avez oï arrieres, qui voloient l'ost 
35 depecier, parlerent as messages et lot distrent 'pot quoi 
volez vos rendre vostre cité t Li palatin ne vos assaldront 
mie ne d'nus n'avez vos garde, se vos vos poëz defendre 
des Venisïens, dont estes vos quites.' Et ensi pristrent un 
d'nus meïsmes qui avoir non Robert de l%ve, qui ala as 
40 nmrs de la vile et lot dist ce meïsmes. Ensi entrerent li 
message en la vile et fu li plais remC. Li dus de Venise 
coin il vint as contes et as barons, si lot dist ' seignor, ensi 
voelent cil de la dedanz rendre la cité sals lors cors a ma 
merci, ne je ne prcndroie cestui plait ne autre se per voz 
45 conseill non' et li baron li respondirent ' sire, nos »-os loons 
que vos le preigniez et si le vos plïon.' Et il dist que il 
le feroit. Et il s'en tomerent tuit ensemble al paveillon 
le duc pot le plait prendre, et troverent que li message s'en 
furent alé par le conseil a cals qui voloient l'ost depecier. 
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E dont se dreça uns abes de Vals de tordre de Cistials, et 50 
lot dist ' seignor, je vos deffent de par l'apostoile de Rome 
que vos ne assailliez ceste cité, quai" ele est de crestiens et 
vos iestes peleriu.' Et quant ce oï li dus, si en ïu mult 
iriez et destroiz et dist as contes et as barons 'seignor, je 
avoie de ceste vile plait a ma volonté, et vostre gent le 55 
m'ont tolu et vos m'aviez convent que vos le m'aideriez a 
conquerre, et je vos semoing que vos le façoiz.' 
lIaintenant li conte et li baron parlerent ensemble et cil 
qui a la loi" partie se tenoient, et distrcnt ' mult ont fait grant 
oltrage cil qui ont cest plait desfet, et il ue fu onques jorz que 60 
il ne meïssent paine a cest ost depecier ; or somes nos boni, 
se nos ne l'aidons a prendre.' Et il vicnent al duc et li 
dicnt ' sire, nos le vos aiderons a prendre pot mal de cels 
qui dcstorué l'ont.' Ensi fu li consels pris; et al matin 
alerent logier devant les portes de la vile, et si dreciereut 65 
lor perrieres et 1o mangÇnials et lor autres engins dont il 
avoient assez; et devers la mer drecierent les eschielcs 
sors les ns. Loi" commencierent a la vile a geter les 
pieres as murz et as tors. Ensi dura ci] asals bien par v 
jors et lor si mistrent lors trenchSors a une tour, et cil 70 
conmencierent a trenchier le mur. Et qumit cil dedeuz 
virent ce, si qulstrent plait tot atretel coin il l'avoient 
refus6 par le conseil a ceLs qui l'ost voloient depecier. 

TRAITS DE LA VIE DE SAINT LOUIS, PAI: JOINVILLE 
Ce saint home ama Dieu de tout son cuer et ensuivi ses 
uvres; et y apparut en ce que, aussi comme Dieu nmrut 
pour l'amour que il avoit en son peuple, mist-il son cors en 
avanture par pluseurs foiz pour l'amour que il avoir a son 
pcuple, et s'en feust bien soufers, se il voulsist, si comme 
vous orrez ci-al)rès. L'amour qu'il avoir à son peuple 
parut à ce qu'il dit à son ainsné filz en une moult grant 
maladie que il or à Fontefime-]liaut : ' ]iau filz, ri.st-il, je 
te pri que tu te fEces amer au peuple de ton royaume ; car 
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lO vraiement je ameraie miex que un Eseot venist d'Eseosse 
et gouvernast le peuple du royaume bien et loialmeut, que 
tu le gouvernses lnal apertement.' Le saint roy alna 
tant vérité que neis aus Sarrazins ne voult-il pas mentir 
de ce qne il leur avoit en couveuant .... 
15 De la bouche fu-il si sobre, que onques jour de ma vie 
je ne li oy deviser nulles viandes, aussi comme anaint 
fichez hommes font; ainçois manjoit pacientment ce que 
ses queus li appareilloient et anettoit on devant ll. En ses 
paroles fu-il attrempez ; car onques jour de ma vie je ne li 
20 oy mal dire de nullui, ne onques ne lui oy noanmer le 
dyable, lequel nons est bien espandu par le royamne: ce 
que je croy que ne plait mie h Dieu. Son vin trempoit 
par mesure, selonc ce qu'il véoit que le vin le pooit soufrir. 
Il me demanda ell Cypre pourquoy je ne metoie de l'yaue 
25 en mon vin, et je li diz que ce me fesoient les phisiciens, 
qui me disoient que j'avoie une grosse reste et une froide 
fourcelle, et que je n'en avoie pooir de enywr. Et il me 
dist que il me decevoient ; car, se je ne l'apprenoie en ana 
joenesce, et je le vouloie tempreï on ma vieillesce, les 
30 goutes et les maladies de fourcel|e tue prenroient, que 
jamez n'auïoie santé ; et se je bevoie le vin tout pur en ma 
vieillesce, je m'enywroie touz les soirs ; et ce estoit trop 
laide chose de vaillant home de soy enyvrer.... 
Il m'apela une foiz et me dist : ' Je n'ose parler à vous 
35 pour le soutil senz dont vous estes, de chose qui touche à 
Dieu ; et pour ce ai-je appel6 ces frères qui ci sont, que je 
vous weil faire une demande.' La demande fu tele: 
'Seneschal, fist-il, quel chose est Dieu ?' Et je le diz: 
' Sire, ce est si bone chose que meilleur ne peut estre.-- 
40 Vraiement, fist-il, c'est bien respondu que ceste response 
que vous avez faite : est escripte en cest livre que je tieing 
en ana main. Or vous demandé-je, fist-il, lequel vous 
ameri6s miex, ou que vous feussiés mesiaus, ou que vous 
eussiés fait un pechié mortel ?' Et je, qui onques ne li 
45 menti, li respondi que je en ameraie miex avoir fait trente, 
que estre mesiaus. Et quand les frères s'en furent partis, 
il m'appela tout seul, et me fist seoir à ses piez, et me dit : 
' Comment me deistes-vous hier ce l' Et je li diz que 



encore li disoie-e» et il me dit: '¥ous deistes comme 
hastis musarz, car nulle si laide mezderie n'est comme 50 
d'estre en pechié morte], pour ce que l'ame qui est en 
pechié mortel est semblable au dyable : par quoy nulle si 
laide mczelerie ne peut estre . . .' 
Il me demanda si je lavoie les piez aux povres le jour 
du grant jeudi : ' Sire, dis-je, en maleur ! les piez de ces 55 
vilains ne laverai-je jà. Vraiement, fist-il, ce fu m dit; 
car vous ne devez mie avoir en desdaing ce que Dieu flst 
pour nostre enseignement. Si vous pri-je pour l'amour de 
Dieu, premier, et pour l'amour de moy, que vous les acous- 
ramez à laver . . .' 60 
Maintes foiz avint que en estWil se alloit seoir au boiz 
de Vinciennes après sa messe, et se acostoioit à un chesne 
et nous fesoit seoir entour li ; et touz ceulz qui avoient 
afaire venoient t)arler à li, sanz destourbier de huissier ne 
d'autre. Et lors il leur demandoit de sa bouche : 'A-yl 65 
ci nu]lui qui ait partie ' Et cil se levoient qui partie 
avoient, et lors il disoit: 'Taisiéz-vous touz, et en vous 
deliverra l'un après l'autre.' ]t lors il appeloit monseigneur 
Pierre de ]Fonteinnes et monseigneur Geffroy de Vi]lete, et 
disoit à l'un d'eulz : ' Delivrez-moy ceste partie.' Et quand 70 
il véoit aucune chose à amender en la parole de ceulz qui 
parloient pour luy, ou en la parolle de ceu]z qui parloient 
pour autrui, il-meismes l'amendoit de sa bouche . . . 
Il me conta que il ot une grant desputaison de clers et 
de Juis ou moustier de Clygui. Là ot un chevalier à qui 75 
l'abbé avoir donné le pain léens pour Dieu, et requist à 
l'abbé que il li lcssast dire la première parole; et en li 
otria à peinne. Et lors il te leva et s'apuia sui la croce 
et dit que l'en li feist venir le plus gïant clerc, et le plus 
grant mestre des Jais ; et si firent-il ; et li fist une demande 80 
qui fu tele : ' Mestre, fist le chevalier, je vous demande se 
vous créez que la Vierge ]IaHe, qui Dieu porta en ses fians et 
en ses bru, enfantast vierge, et que elle soit mère de Dieu.' 
Et le Juif respondi que de tout ce ne créoit-il riens. Et le 
chevalier li respondi que moult avoit fait que fol, quand il 85 
ne la créoit ne ne l'amoit, et estoit entré en son mousticr 
et en sa meson. ' Et vraiement, fist le chevMier, vous le 
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comparrez.' Et lors il hauça sa potence et fcri le Juif lès 
roye et le porta par terre. Et les Juis tournènt eu fuie 
90 et enportèrent leur mestre tout blecié; et ainsi demoura 
la desputaison. Lors vint l'abbd au chevalier, et li dist 
que il avoir fait grant folie. Et le chevalier dit quc encore 
avoit-il fait greingueur folie, d'assembler tele desputaison ; 
car avant que la dcsputaison feust menée h fin, avoit-il 
95 céans graut foison de bons crestiens, qui s'en fussent parti 
touz mescréanz, par ce que il n'eussent mie bien entendu 
les Juis. 'Aussi vous di-je, fist li roys, que nulz, se il 
n'est très-bon clerc, ne doit desputer à eulz ; mès l'omme 
lay, quant il et mes-dire de la lay crestienue, ne doit pas 
i00 desfendre la lay crcstieune, ne mais de respée, de ClUOy il 
doit douuer parmi le ventre dedens, tant comme elle y 
y peut entrer . . .' 
Je le revi une atttre foiz h Paris, la où touz les prelaz 
de 'rance le mandèrent que il vouloient parler à li, et le 
105 roy ala ou palaiz pour eulz oïr. Et lh estoit l'evesque Gui 
d'Ausserre, qui lu fidz monseigneur Guillaume de Mello, 
et dit au roy pour touz les prelaz eu tel manière  ' Sire, ces 
seigneurs qui ci sont, arcevesques, evesques, m'ont dit que je 
vous deisse que la crestientd se petit entre vos mains.' Le 
110 roy se seigna et dist : ' Or me dites comment ce est.--Sire, 
fist-il, c'est pour ce que en prise si peu les excommenie- 
nmns hui et le jour, que avant se lessent les gens mourir 
excommeniés, que fl se lacent absodre, et ne veulent faire 
satisfacciou h l'Esglise. Si vous requièrent, sire, pour 
1 ! 5 Dieu et pour ce que faire le devez, que vous commandez h 
vos prevoz et h vos baillifz que touz ceulz qui se soufrer- 
font escommeniez au et jour, que eu les contreingne par 
la prise de leur biens h ce que ils se lacent absoudre.' A 
ce respondi le roys que il leur commanderoit volentiers de 
120 touz ceulz dont eu le feroit ccrtein que il eussent tort. Et 
revesque dit que il ne le feroieut h nul feur, que il Il des- 
viasseut la court de leur cause. Et le roy Il dist que il ne 
le feroit autrement ; car ce seroit contre Dieu et centre 
raison, se il contreignolt la gent h eulz absoudre, quand 
125 les clercs leur feroieut tort. 'Et de ce, fist le roy, vous eu 
doius-je un exemple du conte de ]3retaigne, qui a llaidd 



sept ans aus prelaz de Bretaiugne tout excommenié; et 
tant a esploitié que l'apestole les a condempnez teuz. ])ont 
se je eusse contraint le conte de ]retaingne la première 
année de li faire absoudre, je me feusse meffait envers 130 
Dieu et vers li.' Et lors se soufriïent les prelaz; ne 
onques puis n'en oy parler que demande feust faite des 
choses desus dites. 

kVENTURE SUR ]ER, PAR LE IIÊIIE AUTEUR 
Au mois d'aoust entrames eu nos neis a la Roche de 
hlarseille: a celle journee que nous entrames en nos neis, 
fist l'on ouvrir la porte de la nef, et mist l'ou touz nos 
chevaus ens, que nous deviens mener outre mer; et puis 
ïeclost ]'on la porte et l'enboucha l'on bien, aussi comme  
l'on naye un tonnel, pour ce que, quant la neis est en la 
graut mer, toute la porte est en l'yaue. Quant li cheval 
furent ens, nostre maistres notonnieïs escrïa a ses noton- 
nieïs qui estoient ou bec de la nef et lour dist 'est aree 
vostre besoingnc ' et il ïespondirent 'ofl, sire, vieingnent 1 
avant clerc et li pïoveïe.' /aintcnant que il furent venu, 
il louï escrïa ' chantez de par dieu' ; et il s'escrïerent tuit a 
une voiz ' ieni creaor sTSitus.' Et il escïïa a ses notonnieïs 
' faites voile de par dieu' ; et il si firent. Et en brief te,s 
li venz se feïi ou voile et nous or tolu la vëue de la ten'e, 15 
que nous ne veïsmes que ciel et yaue: et chascun jour 
nous esloigna li venz des païs ou nous avions estei neiz. 
Et ces choses vous moustre je que cil est bien fol hardis, 
qui se ose mettre en tel pe41 atout autrui chatel ou en 
pechi4 mortel; car l'ou se dort le soir la ou on ne set se 20 
l'on se trouvera ou font de la mer au matin. 
En la mer nous avint une ieïe merveille, que nous 
trouvames une montaigne ute ronde qui estoit devant 
Barbarie. ous la trouvames entour l'eure de vespres et 
najames tout le soir» et cuidames bien avoir fait plus de 25 
cinquante lieues, et lendemain nous nous trouvames devant 
icelle meïsmes monlaigne ; et ainsi nous avint par dous 
foiz ou par trois. Quant li m,'innier viïent ce, il furent 
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tuit esbahi et nous distrent que nos neis estoient en grant 
30 peril: car nous estiens devant la terre ans Sarrazins de 
Barbarie. Lors nous dist uns preudom prestres que on 
appeloit doyen de Malrut, car il n'or onques persecucion 
en paroisse, ne par defaut d'yaue ne de trop pluie ne 
d'autre, que aussi tost comme il avoir fait trois processïons 
35 par trois samedis, que diex et sa mere ne le delivrassent. 
Samedis estoit : nous feïsmes la premiere processïon entour 
les dons maz de la nef, je meïsmes m'i riz porter par les 
braz, pour ce que je estoie grief malades. Onques puis 
nous ne veïsmes la montaigne» et venimes en Cypre lo 
40 tiers samedi. 

FRAGMENT D'AucAssIN ET NICOLETTI 
(13 '« siècle) 
Aucassins fu mis en prison si com vos avés oï et 
entendu, et Iqicolete lu d'autre part en le canbre. Ce fu el 
tans d'estC el mois de mai, que Il jor sont caut, lonc et 
cler, et les nuis coies et series. IIicolete jut une nuit en 
/i sou lit, si vit la lune luire cler par une fenestre, et si oï le 
lorseihml center en garding, se li sovint d'Aucassin sen 
ami qu'ele tant amoit. Ele se comença a porpenser del 
conte Garin de ]3iaucaire qui de mort le haoit; si se pensa 
qu'ele ne remanroit plus ilec, que s'ele estoit acusee et Il 
l0 quens Garins le savoir, il le feroit de mule mort morir. 
Ele senti que Il vielle dormoit qui aveuc li estoit. Ele se 
leva, si vesti un blïaut de drap de soie que ele avoir mont 
bon ; si prist drus de lit et touailes, si noua l'un a l'autre, 
si fist une corde si longe corne ele pot, si le noua au piler 
15 de le fenestre, si s'avala contreval el gardin, et prist se 
vesture a l'une main devant et a l'autre deriere ; si s'escorç, 
por le rousee qu'ele vit grande sor l'erbe, si s'en a]a aval 
le gardin. Ele avoir les caviaus blons et menus recercelés, 
et les ex vairs et :ians, et le face traitice et le nés haut et 
20 bien assis, et les levretes vremelletes plus que n'est cerisse 
ne rose el fans d'estC et les dens blans et menus, et avoir 
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les mameletes dures qui li souslevoient sn vestëure ausi con 
se fuissent II nois gauges, et estoit graille parmi les flans, 
qu'en vos dex mains le pëusclés enclorre ; et les flots des 
margerites, qu'ele ronpoit as ortex de ses piC, qui li 25 
gissoient sot le menuisse du piWpar deseure, estoient 
droites noires avers ses piés et ses ganbes, tant par estoit 
blance la mescinete. Ele vint au postiç; si le deffrema, 
si s'en isci par mi les rues de Biaucaire par devers l'onbre, 
car la lune luisoit mout clerc, et erra tant qu'ele vint a le 30 
for u ses anais estoit. Li tors estit faëlé de lius en lius, 
et ele se quatist delés l'un des pilers. Si s'estraint en son 
mantel, si mist sen ciel par mi une erevëure de la tor qui 
vielle estoit et anciienne, si oï Aucassin qui I, dedens 
plouroit et ïasoit mot grant dol et regretoit se douce amie 35 
que tant amoit. Et quant ele rot assés eseouté, s 
colnença a dire. 

DÉLIVR&CE DE CALAIS, PAR FIOISSART (I 3 3 7-I 4 I0) 
Après le departement du roy de France et de son ost du 
mont de Sangates ceulx de Calais veirent bien que leur 
secour estoit failly, dont ilz estoient en si grant douleur et 
destresse que le plus fort se povoit a peine soustenir. Lors 
riz prierent tant monseigneur lehan de Vienne leur cappi- 5 
taine quil monta aux carneaulx des murs de la ville : et fist 
signe a ceulx de dehors quil vouloir parler a eulx. Quant 
le roy d'Angleterre ouyt ces nouvelles il y envoya mon- 
seigneur Gaultieç dr Manny et messire Basset. Quant ilz 
furent la monseigneur Iehan de Vienne leur dist : Chiers 10 
seigneurs vous estes moult vaillans chevaliers en fait darmes 
et scavez que le roy de France que nous tenons a seigneur 
nous a ceans envoyés, et commanda que nous gardissions 
ceste ville et chastel si que blasme nen eussions et luy iml 
dommaige, nous en avons fait nostre povoir. Or est nostre 15 
secours failly et nous si estraius que nous navons de quoy 
vivre, si nous conviendra tous mourir ou enrager de famine 
si le gentil roy vostrê scigneur ha mercy de nous. Laquelle 
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chose luy vueillez prier en piti6 et quil llOUS vueille laisser 
20 aller tout ainsi que nous sommes, et vneille prendre la ville 
et le chastel et tout lavoir qui est dedans, si en trouvera 
assez. A ce respondit messire Gaultier de Manny et dist. 
Iehan nous scavons partie de linteneion monseigneur le roy, 
car il nous la dit. Saichez que ce nest raye son entente que 
25 vous en puissiez aller ainsi, ains est son intencion que vous 
mettez tous a sa pure voulente, ou pour ranconner ceulx 
quil luy plaira, ou pour faire mourir, car ceulx de Calais 
luy ont tant fait de contrarietez et de despitz, le sien ont 
fait despendre et gmnt foison de ses gens mourir que cest 
30 uug nombre. Monseigneur Iehan de Vienne dlst. Ce seroit 
trop dure choso pour nous. lous sommes ceans ung petit 
de chevaliers et escuyers qui loyaulment avons servy le roy 
de France nostre souverain sire, si comme vous feriez le 
vostre en pareil semblable cas. Et avons endure maint 
35 mal et mesaise. Mais aincois souffrerons encores plus de 
peine que oncques gcns darmes ne souffrirent la pareillo 
que nous consentissions que le plus petit garcon de la ville 
eust autre mal que le plus grant de nous, mais nous vous 
prions que pat" vostre humilite veuillez aller par devers le 
40 roy dAngleterre et luy prier quil ait pitie de nous ; si ferez 
courtoisie, car nous esperons en luy tant do gentillesse que 
a la grace de Dieu son propos se changera. Monseigneur 
Gaultier et monseigneur Basset retournerent devers le roy 
et lui recorderent ce que dit est. Et le roy dist quil navoit 
45 voulente de faire autrement, fors qui]z se rendlssent simple- 
ment a son vouloir, messire Gaultier dist, monseigneur vous 
pourrez bien avoir tort,, car vous nous donnez tres mauvais 
exemple. Si vous nous envoyes en aucune de vos forteresses 
nous nirons raye si voulentiers si vous faictes ces gens 
50 mettre a mort, cm" ainsi feroit on de nous par semblable cas. 
Les parolles aiderent a soustenir plusieurs barons qui la 
estoient. Si dist le roy dAngleterre. Seigneurs ie ne 
vueil raye estre tout seul contre vous tous, sire Gaultier 
vous direz au cappitalne de Calais que la plus grant 'ace 
55 qull pourra trouver en moy, cest quilz se partent de lu 
ville six des plus notables bourgeois les chiefz tous nudz 
et tous deschaussez les hars au col et les clefz de la ville et 
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du ehastel en leurs mains et de eeulx ie feray  ma voulent 
et le remanant ie prendrai  mercy. 
A tant revint monseigneur Gaultieï a monoeigneur Iehan 60 
qui l'attendoit sur les murs, si luy dist tout; ce quil avoir 
peu faire au roy. Je vous prie dist monseigmeur Iehan quil 
vous plaise ey demourer tant que iaye tout cestuy affire 
remonstre  l eommunaulte de l ville, car ilz mon ey 
euvoye, et;  eulx en rieur, ce mest advis, den respondre. 6b 
Lors messire Iehan vint au marche, et fist; sonner l cloche, 
si assemblerent; tantost en la halle hommes et femmes de 
la ville. Si leur fist messire Iehan rapport des parolles ci 
devant recitces et leur dist bien que autrement ne povoit 
estre et sur ce eussent advis et briefve respouce. Lors ï0 
commeucerent a plorer toutes mauieres de gens et a demener 
lel dueil quil nest si dur cueur qui les veist quil nen eust; 
pitié. :Et mesmement messire Iehan et lermoioit tendre- 
ment. Apres se leva le plus riche bourgeois de 1 -ille que 
on appeloit messire Eustace de sainct Pierre lequel dist i5 
devant tous. Seigneurs gmns et petits grand meschicf 
seroit de laisser mourir ung tel peuple qui cy est par 
fanfine ou utrement quant on y peut trouver aucun moyen 
et feroit grant aulmosne et grace envers nostre Seigneur 
qui de tel meschief les pourroit garder. Jay endroit moy 80 
si grant esperance davoir pardon envers nostre Seigneur se 
le meurs pour ce peuple sauver que le vueil estre le premier. 
Quant sire Eustace eut ce dit chascun le alla odorer de pitie 
et plusieurs se gettoient  ses piedz en pleurs et en profons 
soupirs. Secoudement ung autre tres honueste bourgeois 85 
et de grant affaire se lev et dist quil feroit compaignie  
son compere sire Eustace, si ppelloit on cestuy sire Iehan 
d'Aire. Après se lev Iaques de Visant qui estoit moult 
riche de meubles et de heritaiges et dist quil tiendroit com- 
paignie  ses deux cousins, Ainsi fit lierre Visant son 90 
frere, et puis le V me et le ri e, lesquelz se atournerent aiusi 
que le roy avoit dit. Et donc monseigneur Iehan mont 
sur une petite hacquenee, car a grant mMaise pouvoit il 
aller a pied, et les mena devers l porte. Lors fut grant 
dueil des hommes, des femmes, des enfans, des larmes et 95 
souspirs. Et ainsi vindrent iusques  la porte que messire 
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Iehan fit ouvrir, et se flst enclorre dehors avecques les six 
bourgeois entre les portes et les barrieres. Si dist a mon- 
seigneur Gaultier de ]Vlanny qui le attendoit la. Je vous 
100 delivre comme cappitaine de Calais par le consentement 
du povre peuple de eeste ville ces six bourgeois. Et ie 
vous iure que ce sont et estoient au iourdhuy les plus hon- 
norables et notables de corps, de chevance et de bourgeoisie 
de la ville de Calais. Si vous prie gentil sire que vous 
105 vueillez prier le roy pour eulx quilz ne meurent pas. Je 
ne scais dist messire Gaultier que monseigneur le roy en 
vouldra faire, mais ien femy mon povoir. Lors fut la 
barriere ouverte, si allerent ces six bourgeois devers le 
palais du roy et messire Iehan rentra en la ville. Quant 
110 messire Gaultier eut presente ces six bourgeois au roy ilz 
sagenouillerent et dirent a joinctes mains. Gentil sire roy 
veez nous icy six qui avons este bourgeois de Calais et 
grans marehans, si vous apportons les clefz de la ville et 
du chastel et nous mettons en vostre pure voulente pour 
115 sauver le remanent du peuple de C,lais qui a souffert moult 
de griefz. Si vueillez avoir pitie et mercy de nous par 
vostre haulte noblesse. Lors plorerent de pitie les contes, 
barons, chevaliers et autres qui illec estoient assemblez a 
grant nombre. Le roy regarda sur eulx tres despitement. 
120 Car moult hayoit le peuple de Calais pour les grans con- 
trarietez et dommaiges que le temps passe sur mer luy 
avoient fait, si commanda que on leur trenchast les restes. 
Tous prioient au roy si aceres quilz povoient quil en 
voullist avoir mercy, mais il ny vouloir entendre. Lors 
125 messire Gaultier de Manny dist. Haa gentil sire vueillez 
refrener vostre couraige, vous avez la renommee de souve- 
raine noblesse. Or ne vueillez faire chose par quoy elle 
soit amendrie ne que on puisse parler sur vous en nulle 
vilennie; toutes gens diroient que ce seroit cruaulte si vous 
130 faisiez mourir si honnestes bourgeois qui de leur voulente 
se sont mis en vostre mercy pour les autres sauver. Adonc 
grigna le roy et dist, soit ïai venir le couppe teste, ceulx 
de Calais ont fait mourir tant de mes hommes que il con- 
vient ceulx cy mourir aussi. Adonc la royne qui estoit 
135 moult enceinte se mis a genoulz en plorant et dist. Ha 
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gentil sire puis que le repassay la mer en grant peril ie ne 
vous ay riens requis. Or vous prie humblement en don 
que pour le filz salnete Marie et pour lamour de moy vous 
vueillez auoir de ces six hommes mercy. Le roy la regarda 
et se teur une piece, puis dist, ha dame ie aymasse mieulx 140 
que vous fussiez autre part que cy, vous me priez si accrtes 
que ie ne vous puis esconduire, si les vous donne a vostre 
plaisir. Lors la royne alncna ces six bourgeois en sa 
chambre, si leur fist oster les chevestrcs dentour le col, et 
les fist revestir et disner tout a leur aise, puis donna a 145 
chascun six nobles et les fist conduire hors de lost a 
sauvete. 

]3ATAILLE DE COURTRAI, PAR LE IIÊME AUTEUR 

Je fuis adont infourmé par le seigneur d'Estonnevort, et 
me dist que il vey, et aussi firent plusieurs, quant l'cri- 
flambe fut desploiee et la bruïne se chey, ung blanc coulcn 
voller et faire plusieurs volz par dessus la baniere du roy ; 
et quant il eut assez volé, et que ou se deubt combatre et 5 
assambler aux ennemis, il se print a sëoir sur l'une des 
bannieres du roy ; dont on tint ce a grant signiffïance de 
bien. Or approchierent les Flamens et commenchierent a 
jetter et a traire de bombardes et de canons et de gros 
quarreaulx empenez d'arain ; ainsi se commença la bataille. 10 
Et en or le roy de France et ses gens le premier encontre, 
qui leur fut moult dur ; car ces Flamens, qui descendoient 
orgueilleusement et de grant voulenté, venoient roit et dur, 
et boutoient en venant de l'espaule et de la poitrine ainsi 
comme senglers tous foursënez, et estoient si fort entre- 15 
lachiés tous ensemble qu'on ne les povoit ouvrir ne des- 
rompre. La fuirent du costé des François par le trait des 
canons, des bombardes et des arbalestres premieremeut 
mort: le seigneur de Waurin, baneret, lIorelet de Halwin 
et Jacques d'Etc. Et adont fut la bataille du roy reculee ; 20 
mais l'avantgarde et l'arrieregarde a deux lez passerent 
oultre et enclouïrent ces Flamens, et les misrent a l'estroit. 



,Je vous diray comment sur ces deux eles gens d'armes les 
commeueierent a pousser de leurs roides lauees a longs fers 
25 et durs de Bonrdeaulx, qui leur pasoient ces cottes de 
maille tout oultre et les perehoient en char ; dont ceulx qui 
esoient agtains et navrez de ces fers se restraindoient pour 
esehiever les horïons : car jamais ou amender le peuïent 
ne se boutoient avent pour eulx faire destruire. Le les 
gO misrent ces gens d'aïmes a tel destroit qu'ilz ne se sçavoieng 
ne povoieng aidier ne revoir leurs bras ne leurs planchons 
pour fefir ne eulz deffendre. La perdoient les plusieurs 
force et Maine, et le tresbuchoient l'un sur l'autre, et se 
estindoient et moroient sens coup ferir. Le fut Phelippe 
35 d'Artevelle encloz et ponsé de glaive et abatu, et gens de 
Gand qui l'amoicnt et gardoient grant pleutWatterrez 
entour luy. Qumt le page dudit Phelippe vey la mesad- 
venture venir sur les leurs, fl estolt bien monté sur bon 
coursier, si se party et laissa son maistre, car il ne le 
40 pouvoir aidier; et retourna vers Conrtray pour revenir  
Gand. 
(A)iusi fut faitte et assamblee celle bataille ; et lors que 
des deux costez les Flamens furent astrains et encloz, ilz 
ne passerent plus avant, car ilz ne se povoient aidier. 
45 Adont se remist la bataille du vy en vigeur, qui avoit dc 
commencement uug petit brnslé. L entendoient gens 
d'alanes a abatre Flamens en grant nombre, et avoient les 
plusieurs haches acerees, dont ilz rompoient ces bachinets 
et eschervelloient testes ; et les aucuns plommees, dont ilz 
50 dommient si grans horrïons, qu'ilz les abatoient a terre. 
A paines estoient Flamens chëuz, quaut pillars venoient 
qui entre les gens d'armes se boutoient et portoient grandes 
contilles, dout ilz les partuoient ; ne nulle piti n'en avoient 
non plus que se ce fuissent chiens. La estoit le clicquetis 
55 sur ces bacinets si grant et si hault, d'espees, de haches, et 
de plommees, que l'eu n'y ouoit goutte pour le noise. Et 
ony dire que, se tous les heaumiers de Paris et de Broux- 
elles estoient ensemble, leur mestier faisant, ilz n'euïssent 
pas fait si grant noise cmmne faisoient les combatans et 
60 les ferans sur ces restes et sur ces bachiuets. Le ne s'es- 
parguoient point chevalliers ne esctiers, ainchois mettoient 
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la main a l'envre par grant veulentC et plus les ungs que 
les autres ; si en y et aucuns qui s'avaneerent et bouterent 
en la presse trop avant ; car ilz y furent encloz et estains, 
et par espeeïal messire Loys de Cousant, nng chevallier de 65 
Berry, et messire Fleton de vel, filz au seigneur de 
Revel ; mais eneoires en y eut des autres, dont ce fut 
dommage : mais si grosse bataille, dont celle la fnt, ou tant 
avoit de pueple, ne se povoit parfurnir et au mieulx venir 
pour les victorïens, que elle ne couste grandement. Car 70 
jennes chevalliers et escuïers qni desirent les al-mes se 
avancent voulentiers pour leur honneur et pour acquerre 
longe ; et la presse estoit la si grande et le daugier si 
perilleux pour ceulx qui estoient enclos ou abatus, que se 
on n'avoit trop bonne ayde, on ne se povoit relever. Par 75 
ce party y eut des François mors et estains aucuns; mais 
plenté ne fut ce mie; car quant il venoit a point, ilz 
aidoient l'un l'autre. La eut ung molt grant nombre de 
Flamens occis, dont les tas des mors estoient haulx et 
longs ou la bataille avoit estW; on ne vey jamais si peu de 80 
sang yssir a tant de mors. 
Quant les Flamens qui estoient derriere veirent que 
ceulx devant fondoient et chëoient l'un sus l'autre et qne 
ilz estoient tous desconfis, ilz s'esbahirent et jetterent leurs 
plançons par terre et leurs armures et se misrent a la 85 
fuitte vers Courtray et ailleurs. Ilz n'avoient cure que 
pour eulx mettre a sauverC Et Franchois et Bretons 
aprés, quy les chassoient en fossez et en buissons, en 
aunois et en marés et bruieres, cy dix, cy vingt, cy trente, 
et la les recombatoient de rechief, et la les occïoient, se ilz 90 
n'estoient les plus fors. Si en y ent ung moult grant 
nombre de mors en la chace entre le lien de la bataille et 
Courtray, ou ilz se retraioient a saulf garant. Ceste bataille 
advint sur le Mont d'Or entre Courtray et Rosebeque en 
l'an de grace nostre seigneur, mil iij ¢ iiij xx. et II., le jeudi 95 
devant le samedi de l'advent, le xxvij e. jour de novembre, 
et estoit pour lors le roy Charles de France ou xiiij e. an de 
son ëage. 
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LES DERNIERS ,'OI/RS DE LOI/IS XI., PAR PHILIPPE DE 
COIIINES (144ï-1509) 
Quelques cinq ou six mois devant cette mor, il avoir sus- 
picion de tous hommes, et specialement de tous ceux qui 
estoien dignes d'avoir authorité. Il avoir crainte de son 
fil% e le faisoi estroiement garder : ne nul homme ne le 
5 voyoit, ne parloit à luy, sinon par son commandement. Il 
avoit doute  la fin de sa fille, et de son gendre,  preoent 
Duc de Brbon, et vouloir sçavoir quelles gens enroyent 
au Plessls quand e eux. A la fin, rompit un eouseil, que 
le Due de Bmerbo, son genre, enoi leans par son tota- 
l0 mandement. A l'heure que sondit gendre, et le Comte de 
Du revinrent de remener l'bassade, qui estoit venuë 
aux nopces du Roy son fils, et de la Ree, à Amboise, et 
qu'ils reournerent au Plessis, et enrerent beaucoup de gens 
avec eux, ledit Seieur qui fort faisoit garder les portes, 
15 estant en le gMerie, qui regae en la cour dudit Plessis, 
fi appeler un de oes Capitaines des Gardes, et luy comnda 
aller tter aux gens des Seieurs dessus dits, voir s'ils 
n'avoyent point de Brigandines sous leurs robes, et qu'il le 
fit comme en devixn eux, sans trop en faire de semblant. 
20 Or regaez pour avoir fait beaucoup vivre des gens en suspi- 
cion et crainte sous luy, s'il en estoit bien payé, et de quelles 
gens il pouvoir avoir seureté, puis que de son fils, fille, et 
gendre il avoir suspicion. Je ne dis point pour luy seulement 
mais pour tous autres Seigneum, qui dcsirent estre crMnts, 
25 jmais ne se sentent de la revanche, juues  la vieillesse : 
car pour la penitence ils crgnent tout homme. Et 
quelle douleur estoit à ce Roy d'avoir cette ur et ces 
passions  
Il avoir son Min, appd6 maistre Jacques Coctgeç  
30 qui en cinq mois il donna cinquante quatre mle Escus con- 
fans (qui estoit  la raison de dix mil cus pour mois, et 
quatre mille par dessus) et l'Eveseh6 d'Amiens pour son 
neveu, et autres offices et tees pour luy, et pour ses amis. 
Let Medecin luy estoit si tres-rude que l'on ne diroit point 
35  un vMet les outrageus et rudes paroll, qu'il luy disoit, 
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et s| le cralgnoit tant ledit Seigneur, qu'il ne l'eut os6 en- 
voyer hors d'avec luy, et si s'en plignoit  eux  qui il en 
parloi mai il n l'u o hanger, omm il faioi ous 
ur rviur, pour qu ledi Meddn luy dioi 
audacieusement ces mo: Je sçay bi qu'un matin vous 40 
m'envoy« comme vous tites d'adr : mais (par un grand 
serment qu'il juroit) vous ne viwz Tolnt huict jours aprés. 
Ces mot l'espouvantoit fort, et tant qu'aprés ne le faisoit 
que flater, et luy donner, qui luy estoit un grand Purgatoi 
en ce monde, veu la grande obeïsaance qu'il avoir euë de 45 
ant de gens de bien, et de grands hommes. 
n est vray qu'il avoir fait de rigoureuses prisons, commes 
OEges de feL et autres de bois, cottvertes de pares de fer poe 
le dehom, et par le deds, avec OErribles fermures de 
quelques huict pieds de lard, de la hauteur d'un homme, et 50 
un pied plus. Le premier qui les devisa, fut l'Evesque de 
e«dun, qui eu la pmiere qui fut fai, fnt mis incontinent, 
et y a couché quatorze ans. Plusieurs depuis l'on maudit, 
et moy aussi, qui en ay tast6, sous le Roy de present, huic 
moia Autrefois avoir fait faire à des Allemans des fe 55 
tres-pesans e terribles, pour mettre aux pieds, et y estoi 
un anneau, pour mettre au pied, for malais6 à ouvrir, 
comme à un Carquan, la chaine grosse e pesante, et une 
grosse boule de fer au bout, beaucoup plus pesante que 
n'estoit de raison, e les appeloit-l'on les Fillettes du Roy. 60 
TouWsfois jy veu bucoup de gens de bien prisonniers les 
avoir aux pieds, qui depuis en sont aMllis à grand honneur, 
e qui depuis ont eu de grands bien de luy . . . 
Ledi Seigneur, vers la fin de ses jobs, fit clorre, tout à 
l'entour, sa maison du Tlessis-lez-Tours, de gros bm'reaux de 65 
fer, en forme de grosses grilles, et aux quatre coins de sa 
maison, quatre moineaux de fer, bons, grands, e espais. 
Lesdites grilles estoient contre le mur, du cost6 de la place, 
de l'autre par du foss6 : car il estoit à fonds de cuve, et y 
fi mettre plusieurs broches de fer, massonn6es au dedans le 70 
mur, qui avoien chacune trois ou quatre poin, e les fi 
mettre fort près l'une de l'autre. Et davantage ordonna 
dix KMestriers, dedans lesdits rossez, pour tirer à ceux 
qui en approchemient, avant que la por fu ouverte, et 
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75 entendoit qu'ils couchassent ausdits fossez, et se retirassent 
aus dits nmineaux de fer. Il entendoit bien que cette 
ïolification ne suffisoit pas contre grand nombre de gens, 
ne contre une armée : mais de cela il n'avoir point de peur, 
seulement craignoit-il que quelque Seigneur, ou plusieurs, 
80 ne tissent une enrreprise de prendre la place de nuict, demy 
par amour, et dcmy par force, avec quelque peu d'intelli- 
gence, et que ceux-là prissent l'authorité, et le tissent vivre 
comme homme sans sens, et indigne de gouvenmr. La 
porte dn Plessis ne s'ouvroir, qu'il ne fut huict heures du 
85 matin, ny ne baissoit on le pont jusques h ladite heure, et 
lors y entroient les Officiers, et les Capitaines des gardes 
nettoient les portiers ordinaires ; et puis ordonnoient leur 
guet d'Archers, tant à la porte que parmy la cour, comme 
en une place de fi'ontiere estroitement gardée: et n'y en- 
90 troit nul que par le guichet, et que ce ne ïnt du sceu dn 
loy, excepté quelqne Maistre-d'hostel, et gens de cette 
sorte, qui n'alloicnt point devel luy. Est-il donques possi- v 
ble de tenir nn Roy pour le garder, plus honnestement, et 
en plus estroite prison, que luy mesmes se tenoit . Les 
95 cages où il avoir tenu les autres, avoient quelqnes huict 
pieds en carré, et luy qni estoit si grand toy, avoir une 
petite cour de Chasteau à se pourmener, encore n'y venoit- 
il gueres: niais se tenoit en la galerie, sans partir de là, 
sinon par les chambres, et alloit à la messe, sans passer par 
100 ladite cour. ¥oudroit-l'on dire que ce Roy ne souffrir pas 
aussi bien que les autres, qui ainsi s'enfermoit, qui se 
faisoit garder, qui estoit ainsi en peur de ses enfans, et de 
tous ses prochains parens, et qui changeoit et muoit de jour 
en jour ses selTiteurs qu'il avoit nourris, et qui ne tenoient 
105 bien ne hounenr que de luy, tellement qu'en nul d'eux ne 
s'osoit fier, et s'enchainoit ainsi de si estranges chaines et clos- 
tures. Si le lieu estoit plus grand que d'une prison commune, 
aussi estoit-il plus grand que prisonniers communs. 
.............. De nostre Roy 
110 j'ay esperance (comme j'ay dit) que nostre Seigneur ait eu 
misericorde de luy, et aussi aura-il des autres, s'il luy plaist. 
2lis à parler naturellement (comme homme qni n'a aucune 
literature, mais quelque peu d'expérience et sens naturel) 
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n'eut-il point mieux valu à eux, et à tous autres Princes, et 
hommes de moyen estat, qui ont vescu sons ces Grands, et 
vivront sous ceux qui regnent, eslire le moyen chemin en 
ces choses 2 C'est h sçavoir moius se soucier, et moins se 
travailler, et entreprendre moins de choses, et plus craindre 
d'offenser Dieu, et à persccuter le peuple, et leurs voisins, 
et par tant de voyes cruelles, que j'ay assez déclarées par 120 
cydevant, et prendre des aises et plMsirs llonnestes? 
Leurs vies en sêroient plus longues. Les maladies en 
viêndroiênt plus tard, et leur mort en seroit plus regrettée, 
et de plus de geus, et moins desiréê, et auroient moius 
douter la mort. 125 

IRA(I, MENT DU CURIAL D'ALAIN CHARTIER 

(15 e'« 8idcle) 

La court, ana que tu l'entendes, est ung couvent de gens 
qui soubz faintise du bien commun sont assemblez pour 
eulx interrompre ; car il n'y a gueres de gens qui ne ven- 
deur, achaptent ou eschangent aucuues ïoiz leurs reutes ou 
leurs propres vestemens; car entre nous de la court nous 5 
sommes rnchans affectez qui achaptons les autres gens, et 
autresïoiz pour leur argent nous leur vendons nostre hu- 
manit6 prccïeuse. Nous leur vendous et achaptons autruy 
par flaterie ou par corrupcïons ; mais nous sçavons tres bien 
vendre nous mesmcs a ceulx qui ont de nous a faire. Coin- l0 
bien donc y peus tu acquerir qui es certain sans doubte et 
s,'ms peril ? veulx tu aller a la court veudre ou perdre ce bien 
de vertu, que tu as acquis hors d'icelle court  Certes, frere, 
tu dem,'mdes ce que tu deusses reffuser, tu te ries eu ce dont 
tu te deusses dcflïer et fiches ton esper,'mce en ce que te tire 15 
a peril. Et se tu y viens, la court te servira de tant de 
mensonges controverses d'une part, et de l'autre de tant 
de charges que tn auras dedans toy mesmes bataille con- 
tinuelle et soussiz angoisseux, et pour certain homme n'est 
qui pourra bonnement dire que ceste vie fust bieneuree qui 20 
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par ,nt de tempestes est aeh,ee et en an de conrarïetez 
esprouvee. 
Et si tu me demandes que c'est de vie curïale, je te re- 
spons frere, que c'est une pouvro chesse, uue habondance 
25 miserable, une haultesse qui chier, ung estat non estable, 
ainsi comme ung pillier tremblant, et une mortelle vie ; et 
ainsi peut estre appellee de eeulz qui sont amoureuz de 
saincte liberté. 
Fuiez, hommes vertiicuz, fifiez et vous tenez loing d'icelle 
30 assemblee, se vous voulez bien et seurement vivre sur le 
rix, age, en nous regardaut noier de nostre gré mesmes, et 
nostre aveuglement mesprisez, qui ne peut ou ne veult 
congnoistre nostre pouvre meschief. 



DEUXIÈME PARTIE 

POESIE 

VIE DE SAINT ALEXlS 
(11 Sm« siècle) 
BONS fut li secles al tens ancienor: 
qucr fcit i ert e justise et amor, 
si ert credance, dont or n'i at nul prot ; 
rot est mudez, perdude at sa color, 
ja mais n'iert tels coin fut as anceisors. 
Al tens Ioë et al tens Abraham 
et al David que deus par amat taut 
bons fut li siecles, ja mais n'iert si vailanz : 
vielz est e frailes, tot s'en rait declinant ; 
si'st empeiriez, tot bien rait remanant 
Puis icel tens que deus nos vint salver, 
nostre ancelsor ourent cristïentet ; 
si fut nns sire de Rome la citer, 
riches hom fut de grant nobilitet ; 
por çol vos di d'un son fil voil parler. 
Eufemïens (ensi out nom li pedre) 
eons ftt de Rome dels mielz qui donc i erent ; 
sor toz ses pers l'amat Il emperedre, 
donc prist muilier vailmt et honorede 
des mielz gentils de tote la eontrede. 
1)uis converserent ensemble longement. 
que enfant n'ourent, peiset lor en ïortment ; 
dcu ca apelent andui parfitement ; 
' e reis celestes, par ton comandemen 
enfant nos donc qui seit a ton talent.' 
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Tant li preierent par grant hurailitet, 
que la rauilier donat feconditet : " 
un [il lor donet, si l'en sonrent bon grct. 
dc saint batesrae l'ont fait regeuerer, 
bel nora li raetent sulonc clstïentet. 30 
Fud baptiziez, si out nora Alexis. 
qui l'eut portet volentiers le nodrit. 
puis Il bons pedre ad êscole le raist ; 
tant aprist lctres que bien en fnt guarniz. 
puis vait il enfes l'empcredor servir. 35 
Quant veit Il pedre que raais n'avrat enfimt 
raais que cel sol que il par araat tant, 
donc se porpenset del siecle ad en avant : 
or volt que prenget rauilier a son vivmt; 
donc li achatet fille d'un noble franc. 40 
Fut la pulcele de raolt halt poErentet, 
fille ad un corate de Rorae la citet ; 
n'at plus enfant, lei volt, raolt honorer. 
cnserable en vont li dui pedre parler ; 
lor dous enfimz volent faire aserabler. 45 
oment le terrae de lor aserab|ement : 
quant vint al faire, donc le font genteraent. 
danz Alexis l'esposet belement, 
raais de cel plait ne volsist il çient : 
de rot en rot ad a deu son talent. 50 
Quant li jorz passer et il fit anuitiet, 
ço dist li pedre ' fllz, quer t'en val colchier 
avoc ta spose, al coraand deu del ciel.' 
ne volst li ênfes sou pedrê coïocier, 
vint en la charabre od sa gentil raui]ier. 55 
Cora veit le lit, esguardat la pulcele, 
donc li reraerabïet de son seinor celeste 
que plus at chier que rot aveir terrestre : 
' e deus,' dist il, ' cora forz pechiez m'apresset ! 
s'or ne ra'en fui, raolt criera que ne t'en perde.' 60 
Quant en la charabre furent tot sol reraés, 
dmz Alexis la prist ad apeler ; 
la raortel vide li prist raolt a blraer, 
de la celeste Il raostret veritet; 
raais lui ert tart qued il s'en fnst Mez. 65 



Saznt Mlexis 

' Oz mei, pulcele, celui tien ad espos 
qui nos redenst de son sanc precïos. 
en icest siede rien at parfite amor ; 
la vide est fraile, n'i af durable llonor ; 
eeste ledice revert a grant tristor.' 
Quant sa raison h af rote mostrede, 
pnis li comandet les renges de s'espede 
et un and dont il l'out esposede. 
donc en eist fors de la chambre son 
pedre : 
en mie nuit s'en fuit de la contrede. 
Donc vint edrant dreitement a la mer 
la nef est preste ou il deveit entrer; 
donet son pris et enz est aloëz. 
drecent lot sigle, laisent corre par mer 
la pristrent terre ou deus lot volst doner. 
Dreit a Lalice, une citer molt bele, 
iloc al'ivet sainement la nacele : 
donc en eisit danz Alexis a terre ; 
mais jo ne sai coin longes i converser. 
ou que il seit de deu servir ne cesser. 
D'iloc alat en Alsis la citer 
por une imagene dont il odit parler, 
qued angele firent par comandement deu 
el nom la virgene qui portat salvetet, 
sainte Marie qui portat damne dcu. 
Tot son aveir qu'od sei en out porter 
tot le depart que tiens ne l'en remest ; 
larges almosnes par Alsis la citer 
donet as povres ou qu'il les pot trover: 
pot nul aveir ne volt estre encombrez. 
Quant son aveir lor at tot departir, 
entre les povres s'asist danz Alexis : 
receut l'almosne quant deus la li tramist 
tant en retint dont son cors pot guarir 
se lui'n remaint, sil rent as poverins. 
Or revendrai al pedre et a la medre 
et « la spose qui sole fut remese. 
quant il ço sourent qued il fuïz s'en eret, 
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ço fug granz dols qued il en demeneren, 
 granz deplainz par rote la eontrede. 105 
Co dis li pedre ' chlers filz, eom t'ai perdut !' 
respont la medre ' lasse, qu' est devenuz ?' 
ço dist la spose ' pechiez le m'at tolut. 
amis, bels sire, si poi vos ai oiit! 
or sui si graime que ne puis estre plus.' 110 
Donc prent li pedre de ses meilom serjanz, 
par moltes terres fait querre son enfant : 
jusqu'en Alsis en vindrent dui edrant; 
iloc troverent dan Alexis sedant, 
niais n'enconurent son vis ne son semblant, 115 
Si at li enfes sa tendre cban mudede 
nel reconurent li dui serjant son pedre : 
a lui medisme ont l'almosne donede ; 
il la receut corne li Mtre fredre ; 
nel reconurent, sempres s'en retoruerent. 120 
blel reconurent ne ne l'ont enterciet. 
danz Alexis en lodet deu del ciel, 
d'icez sos sers cul il est almosniers .- 
il fut lor sire, or est lor provendiers ; 
ne vos sai dire coin il s'en tiret liez. 12,5 
Cil s'en repaiInt a Rome la citet, 
noncent al pedre que nel poureut trover ; 
s'il fut dolenz ne l'estot demander. 
la bone medre s'en prist a dementer 
et son chier fil sovent a regreter. 130 
' Filz Alexis, pot quel t' portat ta medre  
tu m'iés fuïz, dolente en sui remese. 
ne sai le leu ne ne sai la contrede 
ou t'alge querre ; rote en sui esguarede : 
ja mais n'ierc liede, chieI filz, ne n'iert tes pedre.' 135 
Vint en la chambre pleine de matTement ; 
si la desperet que n'i remest nïent; 
n'i laissat palie ne nëul ornement. 
a tel tristor atornat son talent, 
onc puis cel di nes contint liedement. I t0 
' Chambre,' dist ele, 'ja mais n'estras parede, 
ne ja ledice n'iert en tel demenede.' 



Saint Ml«xis 

si Fat destrnit.c coin s'hom l'oiist prcd«de ; 
sas i fait pendre e cinces deramedes : 
sa grant honor a grant dol at tornedc. 
l)el dol s',sist la mcdre jus a terre, 
si fist la spose dan Alexis acertcs : 
' dame,' dist clc, 'jo ai f,Mt si grant perte ! 
ore vivrai eu gnise dc tortre|e : 
quant n'ai ton fil, ensembl'ot tel voil estre.' 
Respont la medre ' s'od mei te vols tcnir, 
sit guarderai por amor Alexis. 
ja n'avras mal dont te puisse guarir. 
plainons ensemble le dol de nostre anti, 
tu del seinor, jol ferai por mon fil.' 
qe pot estre altre, mettent el consirrer ; 
mais la dolor ne podent oblider. 
danz Alexis eu Alsis la citer 
sert son seinor par bone volentet: 
ses encrais nel pot onc enganer. 
is e set anz, n'en fut nïent a dire, 
pcrmt son cors el damne deu servise : 
pot amistet ne d'ami ne d'amie, 
ne por honors qui lui fusseut tramises, 
n'en volt torner tant coin il ad a vivre. 
Quant toi son cor en at si atornet 
que ja son voil n'istrat de la citer, 
deus fist l'inmgene por soe amor parler 
al servitor qui serveit al alter ; 
ço li comandet 'apele l'home deu.' 
Ço dist l'imagene ' fai l'home deu vcnir 
en cest monstier, quer il Fat deservit, 
et il es$ dignes d'entrer en paradis,' 
cil rait, sil quiert, mais il nel set choisir, 
icel saint home de cui l'imagerie dist.. 
Revint li stre a lïmagene el monstier ; 
' certes,' dis il, 'ne i cui entercier.' 
respont l'imagene ' ço'st cil qui lez l'hus sict ; 
pres est de deu e .del regne del ciel ; 
pat" nule gnise ne s'en volt esloinier.' 
Cil rait, sil qniert, fait l'el monstier venir. 
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es vos l'esemple par trestot le païs 
que cele imagen(, parlat per Alexis ; 
trestuit l'houorent li grant e li petit, 
e tnit le preient que d'els aiet mercit. 185 
Quant il o veit quel voleur honorer, 
« certes,' dist il, ' n'i ai mais ad ester ; 
d'iceste houer hem revoil encombrer.  
en mie nnit s'en fuit de la citer, 
dreit a Lalice rejeiut li ses edrers. 190 
Danz Ales entrat en une nef; 
ourent lor vet, laissent corre par mer : 
dreit a Tarson espeiret ariver, 
nais ne pot estre, ailors l'estot aler: 
ter dreit a Reine les porter li orez. 195 
Ad un des porz qui plus est pres ,le Reine, 
iloc arivet la nef a cel saint lmmc. 
qumlt veit son reçue, durement se redorer 
de ses parenz, qued il nel reconoissent 
e de l'houer del siecle ne l'encombrent. 200 
' E deus,' dist il, ' bels reis qui ter govcrnes, 
se tel ploiist ici ne volsisse estre. 
s'or me conoissent mi parent d'este terre, 
il me prendront par pri ou par podéste : 
se jos en creid, il me trairont a perte. 205 
Mais en per hec mes pedre me desirret, 
si fait ma medre plus que femme qui vivet 
avec ma spose que je lot ai guerpide. 
or ne lairai hem mete en lor bailie : 
hem conoistvnt, tanz jets at que hem cirent.' 210 
Eist de la nef e vait edrant a Reine : 
vait par les rues dont il ja bien fut coinfes, 
altre puis altre, mais son pedre i encontrct, 
ensemble od lui grant mse de ses homes : 
sil reconut, par son dreit nom le nomet : 215 
' Eufemïens, bels sire, riches hem, 
quer me herberge per deu en fa maiso : 
soz ton degret me fai un grabaton 
empor ton fil dont tu as tel doler : 
ter sui enferres, sire pais per soe amer.' 220 



Quant ot li pcdre la clamor de son fil. 
plorent si oil, ne s'en pot astenir : 
' por amor deu e por mon chier anti, 
tot te dorrai, bous hom, quant quc m'as 
quis. 
lit et hostel e pain e cllarn e vin. 
' E deus,' dist il, ' quer ofisse un se:]ant 
quil me guardast : jo l'eu ferei franc.' 
un en i out qui sempres vint avant: 
' es me,' dist il, ' quil gnard par tou eomand : 
por toe amor eu sofen'ai l'ahan.' 
Cil le menat endreit soz lu degret, 
fait li son lit ou il pot reposer; 
tot Il amanvet quant que hosoinz Il ert. 
vers son seinor ne s'en volt mesaler ; 
par nule guise ne l'en pot hom bl,smer. 
Sovent le virent e Il pedre e la medre 
e la pulcele qued il out esposede: 
par nule guise onques ne l'aviserent : 
n'il ne lot dist, n'il ne Il demanderent, 
quels hom esteit ne de quel terre il cret. 
Soventes feiz les veit graut dol mener 
e de lor oilz molt tendrement plorer, 
et rot por lui, onques nïent por el : 
il les esguardet, si met el consirrer ; 
n'at soin quel veient, si est a den tornez. 
Soz le degret ou gist sor une lmte, 
la le paist l'hom del relief de la table : 
a grant pov6rte deduit sou gmnt barn.gc. 
ço ne volt il que sa medre le sachet: 
plus aimer deu que trestot son lignage. 
De la vïande qui del herberc Il vient 
tant en retient dont son cors eu sosfient ; 
se lui 'n remaint, sil rent as ahnosniers ; 
n'en fait msgode por son cors engraissicr, 
mais as plus povres le donet a mangier. 
En sainte eglise converse volentiers; 
chascune ïeste se fait aconmner. 
sainte escriturc ço ert ses conseillers : 
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del deu servise le foyer esforcier ; 
par mlle guise ne s'en volt esloiuier. 260 
Soz le degret ou il gist e convelet, 
iloc deduit licdement sa perArte. 
li serf son pcdrc qui la nmisniede servent 
lot lavedures li gctent ser la reste : 
ne s'en corocet ned il ues en apelct, 265 
Tnit l'escharnissent, sil fichent per bricon : 
l'egue li geteut, si moilent son linçol ; 
ne s'en coïocet rienz cil saintismes hem, 
::inz projet deu qncd il le lor pardoinst 
par sa mercit,, qner ue sevcn que fou. 270 
lloc con crsct cisl dis e set ans ; 
llel reconut mls ses apartenauz, 
ne nëuls hom ne sont les sos ahanz, 
fors sol Il liz ou il a gëut tant : 
ne pot muder ne seit apafissant. 275 
Trente quatre ans at si son cors penct. 
deus son scrvise Il volt guerredoner. 
molt li engrieget la soc enfermetct ; 
or set il bien qued il s'en deit aler ; 
cci son serjant ad a sel apelet : 280 
'Quier mei, bels fredre, et enque e parchamin 
et une penne, ço pri toc mercit.' 
cil Il aportet, receit les Alexis : 
de sel medisme rote la chartre escrist, 
coin s'en alat e com il s'en revint. 285 
Tres sei la tint, ne la volt demostrcr, 
nel reconoissent usque il s'en seit alez. 
parfitement s'ad a deu comandet ; 
sa fin aproismet, ses cors est agravêz ; 
de tot en rot recesset del parler. 290 
Li bons serjanz quil serveit volentiers 
il le nonçat son pedre Eufemiien, 
soef l'apelct, si li at conseilliet : 
s Sire,' dist il, ' morz est tes provendiers, 
e ço sai dire qu'il frit bons crestiiens. 295 
Molt longement ai or lui converset : 
de nule chose certes riel sai blasmer, 



 ço m'est vis que 'o est li oto 1)eu.' 
toz sols s'en est Eufemiiens tornez, 
vint a son fil ou gist soz son degret. 
Quant ot li pedre ço que dit af la chartre, 
ad ambes mains deront sa blanche barbe: 
' E ! filz,' dist il, ' coin doloros message ! 
vis atendeie qued a mei repaidrasses, 
par Deu mercit que tutu reconfortasses. 
Filz Alexis, de ta dolente medre ! 
tantes dolors at por tel cnduredes, 
e tantes fains e tantes seiz passedes, 
e tantes lairmes por le tuen cors plorcdcs ! 
cist duels l'avrat encui par acorcde. 
O filz, cui ierent mes granz ereditez, 
mes larges terres dont jo aveie assez, 
mi grant palais en Rome la citer t 
empor tel, filz, m'en esteie penez : 
puis mon deces ca fnsses onorez. 
Blaac ai le chieï e la barbe ai chmudc : 
ma grant onor aveie retenude 
cmpor tel, filz, mais n'en aveies iure, 
si grand doler ui m'est apareiide ! 
filz, l too aneme seit el ciel assolude ! 
Tei covenist helme o bronie a porter, 
espede ceindre eome toi altre per, 
fa grant maisniede doiisses governer, 
le gonfanon l'emperedor porter, 
cern fist tes pedre e li tuens parentez.' 
I)e l doler que demenat li pedre 
grant fnt la noise, si l'entendit la medro. 
la vint cotant cern feme ïorsenede, 
batant ses palmes, cridant, esihaveledc ; 
veit mort son fil, a terre chier pasmede. 
Qui donc li vit son grand daei demener, 
son piz debattre e son cors degeter, 
ses crins detraire e son vis maiseler» 
e son mort fil baisier et acoler, 
n'i oat si dur ne l'estoiist plorer. 
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llolt'l' DE IOLANI). FRAGhlENT DE LA CHANSON DE 
IOLAID 
(11 ''e ,siècle) 
De ço cul calt ] se fitiz s'en est 51arsilies, 
remés i es sis undes l'algalifs, 
qui tint Kartagene, Alferne, Garmalie, 
e Eflïope, une tee mdite ; 
la neire gent en ad en sa bllie, 5 
anz unt les nes e lees les orilles, 
e sent ensemble plus de cinquante mili 
icil chevalchent fielment e a ire, 
puis si escrïent l'enseigne paienisme. 
o dist Rollanz ' ci recevrums martic, 
e or sai ben n'avuns guaires a vivre ; 
naais tut seit fel ki chier nes rende primes ! 
ferez, seignur, des espees furbies, 
si cMengiez e voz morz e voz vies, 
que dulce France par nus ne seit hmfie 15 
quant en cest camp vendrat Carles misire, 
de arrazins verrat tel discipline, 
cnntre un des noz en truverat morz qninze, 
ne laisserat que nus de benisse'. AoL 
Quant Rollanz veit la cuntredite gent, 20 
ki plus snnt neir que nen est arremenz, 
ue n'unt de blanc ne ms que sul les denz, 
ço dist li quens ' or sai jo veirement 
que hoi munum par le mien escïent. 
ferez, Franceis, OEr jol vus recmnant.' 25 
dist Oliviers ' dehait ait li plus lem ' 
a ioest mot Franceis se fierent enz. 
Quant paien virent que Franceis i out i, 
entr' els en unt e orgoill e cunfort ; 
dist l'uns al altre ' li emperere ad tort.' 0 
li algalifes sist sur un ceval sor, 
brochet le bien des espemns a or ; 
fiert Olivier deriere en mi le dos, 



le blanc osberc li ad desclos el cors, 
par mi le piz sun espiet li mist fors ; 
e dit après  un colp avez pris fort. 
Carles li magues mar vus laissat as p»rz ; 
tort nus ad fait, nen est dreiz qu'il S'Ch lot, 
kar de vus sui ai bien vengiet les noz.' 
Oliviers sent que a mort est feruz, 
de lui vengier targier ne se volt plus, 
tient HMtec[ere, dunt [i aciers fut bruns, 
fier l'algalife sur l'elme a or agut, 
e flurs e pierres eu acraventet jus, 
trenchet la reste d'ici qu'as denz menuz, 
brandist sun colp, si l'a mort abatut : 
e dist apïés ' paieus, mal nies tu ! 
iço ne di Karles i ait perdut ; 
ne a muillier ne a dame qu'as vgud 
n'en vanters el regne dunt tu fus 
vaillant denier que m'i nies tolut 
ne fait damage ne de nei ne d'altrui.' 
après escrïet Rolland qu'il Il aiut. 
Oliviers sent qu'il est a mort narrez, 
de lui veugier ja mais ne li iert sez ; 
de Halteclere maint grant i ad dmmt, 
en la grant presse or i fiert cume ber, 
treuchet cez hanstes e cez escuz buclers, 
e piez e puinz, espalles e costez. 
ld lui veïst Sarrazins desnembrcr, 
un mort sur altre a la terre geter, 
de bon vassal li poiist remembrer. 
l'enseigne Carle n'i volt mie ublïer, 
hIunjoie escïet e haltement e clcr. 
Rollant apellet, sun ami e sun per, 
' sire cuml)ai,gn , a mei car vus justes,. 
a grant dulur ermes hoi desew'et.' 
li nus vers l'altre cumencet a plurer. Aoi. 
Rollanz regu,-det Olivier ai visage 
teinz fut e pers, desculurez e pales, 
li sacs tuz clers par mi le cors li raiet, 
encuntre terre en chieent les esclaces. 
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' deus,' dist Il quens, ' or ne sai jo que face. 
sire cumpainz, mur fut vostre bamages ! 
ja mais n'iert hura ki tun cors cuntrevaillet. 
e ! France dulce, cum hoi reraendras guaste 
de bons vassals, cuufimdue e desfaite ! 
li emperere en avrat grant damage.' 
a icest mot sur sun cheval se pasmet. Aoi. 
As vus Rol]ant sur sun chevM pasmet, 
e Olivier ki est a mort nafi'ez. 
tant ad sainiet, li oil li sunt trublet, 
ne luin, ne pres ne poet vedeir si clef 
que reconuisset nisun hume mortel. 
sun cumpaignuu, cure il Fat encmtret, 
sil fiert anmnt sur l'elme a or geraet, 
tut li detrenchet d'ici que al nel, 
mais en la reste ne l'ad mie adeset. 
a icel co]p l'ad Rollanz regaardet, 
si li demamlet dulceraent e suëf 
' sire cump,in, faites le vus de gred ? 
ja est ço Rollanz ki tant vos soelt an,er ; 
par nule guise ne m'avez deshet.' 
dist Oliviers ' or vus oi jo parler ; 
jo ne vus vei : veied vus damnedeus ! 
ferut vus ai : car le me pardunez.' 
Rollanz respunt ' jo n'ai nïent de mel ; 
jol vus parduins ici e devant deu.' 
a icel mot l'uns al altre ad c]inet ; 
par tel amur as les vus desevrez. 
Oliviers sent que la mort rouit l'angfisset. 
anal×lui li oil en la reste li turnent, 
l'oïe pert e la vëue turc; 
descent a piet, a la terre se culchet, 
d'ures en altres si reclaimet sa culpe, 
cuntre le ciel ambesdous ses mains juiutes, 
si prïet deu que pareïs li dunget, 
e beneïst Karlun e France dulce, 
sun cumpaignum Rol]ant desur tuz humes. 
fait li li coers, Ii helraes li embrunchet, 
trestuz li cors a la terre li justet ; 
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morz est li quens, que plus ne se demuret. 
Rollanz li ber le pluret, sil duluset ; 
jamais en terre n'orrez plus dolent hume. 
Li quens Rollanz quant mort vit sun ami 115 
gesir adenz, euntre oient sun vis, 
ne poet muër ne plurt e ne suspirt, 
mult duleement a regreter le prist : 
' sire eumpaign, tant mar fustes hardiz ! 
ensemble avum estet e anz e dis, 120 
nem fesis mal ne jo nel te forsfis. 
quant tu lés morz, dulnr est que jo vif.' 
a ieest mot se pasmet li marchis 
sur son eeval qu'um daimet Veillantif. 
afermez est a ses estreus d'or fin ; 125 
quel part qu'il alt, ne poet mie ehaïr. 
Ainz que Rollanz se seit apercëuz, 
de pasmeisuns guariz ne revenuz, 
mult granz damages li est aparëuz : 
mort sunt Franceis, tuz les i ad per(lut, 130 
senz l'arcevesque e senz Gualtier del Ilum. 
repairiez est de la muntaigne jus, 
a eels d'Espaigne mult s'i est eumbatuz, 
mort sunt si hume, sis unt palen vencut ; 
voeillet o nun, desuz eez vals s'en fuit 135 
e si reelaL, net Rollant qu'il li aiut : 
' e ! gentilz quen.» vaillanz hum, u iés tu  
unkes nen oi polir la u tu fus. 
ço est Gualtiers ki eunquist Maëlgut, 
li niés Droiin al vieille al canut ; 140 
pur vasselage suleie estre ris druz. 
ma hanste est fraite e pereiez mis eseuz, 
e mis osberes desmailliez e rumpnz» 
par mi le cors ot lances sui feruz ; 
sempres murrai, mais chier me sui vemhtz.' 145 
a icel mot l'at Rollanz enteudut, 
le cheval brochet, si vint puignant vers lui. Aoi. 
' Sire Gualtier,' ço dist Il quens Rollanz, 
« bataille as faite par le mien ess'ient, 
vus deve estre vassals e combatanz. 150 



266 

mil chevaliers ne menastes vaillanz l 
n'erent a mei, per ço les vus demant, 
rendez les mei, que besuign m'en a grant.' 
respmt Gualtiers ' n'en verreiz un vivant ; 
laissiez les ai en le dulurus camp. 
de Sarrazins nus i truvanms tant, 
Turs et Ermines, Chaninés e Persanz. 
de cels de Bal les meillurs cumbatanz 
sur lut chevals arabiz e curanz. 
une bataille avum faite si grant, 
n'i ait paien que devers nus s'en vant ; 
seissante milic en remest mort sanglant. 
iloec avuns perduz trestuz noz Francs. 
voulez nus sumes as noz acerins branz. 
de mun osberc m'en sunt ïumput li pan, 
plaies ai multes as costez et as flancs, 
de tutes parz m'ist fores li clers sancs ; 
trestuz li cors me va enfebhanz, 
sempres nmrl'ai par le mien essïent. 
jo sui vostre hum, si vus tien a garant, 
ne m'ch blasmez, se jo m'en val foian% 
mais or m'niez a tut vostre vivant.' 
Rollanz ,l doel, si fut maltalentiïs, 
en la grant presse cumencet a ferir, 
de tels d'Espaim en ad getet morz vint, 
e Gualtiers sis e l'arcevesques cinc. 
dïent paien ' feluns hmnes ad ci : 
guardez, seignur, que il n'en alg,.nt vif. 
tut par seit fel ki ries vait envar 
e recrëanz ki les lerrat mrir.' 
dunc recumeacent e le hue le cri, 
de tutes parz les revunt env1r. Aoi. 
Li quens Rollanz fut rouit nobles gucrrier, 
Gualtiers del Hum est bien bons chevaliers» 
li arcevesques pruzdum e essaiez : 
li uns ne volt l'altre nïent laissier. 
en la grant presse i fierent as paie, s. 
mil sarrazin i descendent a piet, 
e a cheval sunt quarante millier. 
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mien escientre ries osent aproismi'r ; 
il laneént lur e lances e espiez, 
wigres e darz e museraz e algiers. 
as premiers eolps i mt oeis Oualtier, 
Turpin dt Reins tut sun eseut pereiet, 
quasset sun elme, si l'unt narrer el chier 195 
e snn osberc rumput e desnaillict, 
par mi le cors nafret de quatre espiez ; 
dedcsus lui ocïent snn destrier. 
or est grauz doels quant l'arcevesques chier. Aoi. 
Turpins de Reins quaut st sent abatut, 200 
de quatre espiez par mi le cors ferut, 
isuelement Il ber resaillit sus ; 
lollant reguardet, puis si li est curuz 
e dist un mot ' ne sui mie vencuz ; 
ja bons vassals nen iert vifs recrëuz.' 205 
il trait/klmace, s'espee d'acier brun, 
en la grant presse mil colps i fiert e plus ; 
puis ce dist Carles qu'il n'en espargnat nul, 
tels quatre cenz i troevet cntur lui, 
alquanz nafrez, alquanz par mi feruz, 210 
si out d'icels ki les chiefs unt perdut : 
ço dit la geste e cri ki el camp fut, 
Il ber sainz Gilles pur cul deus fait vertuz 
e fist la chartre el mustier de Loiiu ; 
qui tant ne set ne l'ad prud eutendut. 215 
Li quens Rollanz gentement se cumbat ; 
mais le cors ad tressuët e mult chalt 
en la reste ad e dulur e grant mal, 
rut ad le temple pur ço que il cornat ; 
mais saveir volt se Charles i vendrat, 220 
trait l'olifan, fleblement le sunat. 
li emperere s'estut, si l'escultat. 
' seignur,' dist il ' mult malement nus vait : 
Rollanz mis niés hoi cest jur nus defalt, 
jo oi al corner que guaires ne vivrat. 225 
ki estre i voelt, isnelement chevalzt ! 
sunez voz graisles tant que en cest ost ad !' 
seissaute mille en i cornent si halt, 
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bruient Il muni e respundent li val. 
paien l'entendent nel tindrcnt mie en gab ; 230 
dit l'uns al altre ' Karhm avmm nus je' Aoi. 
Dient Daien 'l'emperere repairet, 
de cels de France odum suner les graisles ; 
se Carles dent, de nus i avrat perte. 
se Rollanz vit, nosre guerre novelle. 235 
perdud avuns Espaigue nostre terre.' 
tel quatre cent s'en asemblent a helmes 
e des meillure ki el camp quient estre, 
a Rollant rendent un estur fort e pêsmc : 
or ad li quens endrcit sei sez que faire. Aoi. 240 
Li qnens Rol]anz quant il les veit venir, 
tant se fait forz e fiers e maneviz, 
ne fur lerrat tant cure il serat vifs. 
sie el cheval qu'uln claimet Veillaa if, 
brochet le bien des esperuns d'or fin, 245 
en la grant presse les rait tnz envaïr, 
ensembl' od lui l'arcevesques Turpins. 
dist l'uns al altre ' ça vus traiez, amis ! 
de cels de Frmlce les corns avuns oit ; 
Caries repairet li reis poësteïfs.' 250 
Li qnens Rollauz unkes n'amat cuard 
ne orguiIlus ne hume de male part 
ne chevalier, s'il ne fnst bons vassals. 
e l'areevesque Turpin en apelat : 
« sire, a pied estes, e jo sui a ceval ; 255 
pur vostre amur ici prendrai estal, 
ensemble avruns e le bien e le mal, 
ne vus lerrai pur nul hume de car ; 
encui rendrunt a paiens cest asa]t 
Il colp d'Alme e cil de Durenda]. 260 
dist l'arcevesqucs ' fel scit ki n'i 
Cal'les rcpairet ki bien nus vcngerat.' 
Dicnt paien ' si mare fimes net ! 
cure pesmes jurz nus est hoi ajurnez [ 
perdut avum noz seignurs e noz pers. 265 
Carles repairet od sa grant ost, li ber, 
de cels de France odum les graisles clers, 
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grant est la noise de Munjoie escrïer. 
li quens Rollanz est de tant grant ficrtct, 
ja n'iert vencuz pur nul hume carucl ; 270 
lauçuns a lui, puis sil laissums estcr.' 
e il si fircnt darz e wigres ,assez, 
espiez e lances e InUscraz ellpClllleZ ; . 
l'escut R,,ll:mt unt ri'ait e estroet 
e sun osberc rumput e desmailet, 2ï5 
mais enz ci cors nel unt mie adeset ; 
Veillantif unt en trente lius nafret, 
desuz le cunte si li unt mort getet. 
paieu s'en fuient, puis sil laissent ester; 
Il quens Rolhmz a pied i est rem6s. Aoi. 280 
Faien s'cil fuient curuçus eiriet, 
envers Espaigne teudent del espleitier. 
li quens Rollanz nes ad dunc encalciez, 
perdut i ad Veillantif sun destrier : 
voeillet o nun, remis i est a piet. 285 
al arcevesque Tuïpin alat aidier, 
sun ehne ad or li deslaçat del chier, 
si Il tolit le blanc osberc legier, 
e sun blialt li ad tut detrenchiet, 
e ses granz plaies des pans li ad lïct, 290 
cuntre suu piz puis si l'ad enbraciet, 
sur l'erbe vert puis l'at suëf culchiet ; 
mult dulcement li ad Rollanz preiet : 
' e, gentilz hum, car me dunez cungiot ! 
llOZ cunwalgnuns , que oiimes tant chicrs, 295 
or sunt il mort, nes i devuns laissier ; 
joes voeill aler e querre e entercier, 
dedevant vus juster e enrengier.' 
dist l'arcevesques ' alez e repairiez. 
cist camps est vostre, la mcrcit deu, e miens.' .qf)0 
Rollanz s'en turnet, par le camp rait tut suis, 
tercet les vals e si tercet les munz ; 
iloec truvat e Ivorie et Ivun, 
truvat Gerin, Gerier sun CUlupaignun, 
iloec truvat Engelier le Guascuign 305 
e si truvat Bcrengier e Otun, 
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iloec truvat Anseïs e Sansun, 
tïuvat Gerard le vieill de Russillun : 
par un e un les ad pris li baruns, 
al arcevesque en est vcuuz atut, 310 
sis mist en reng dedcvant ses gcnuilz. 
li arccvesques ne poct muSr n'en plurt, 
licvet sa main, fait sa bencï,;un; 
aprSs ,l dit ' mare fustes, seignur ! 
tutes voz anmes ait deus Il glorïus ! 31o 
en pareïs les mete en saintes flurs! 
la mcie mort me rcnt si anguissus, 
ja ne verrai le riche emperëur.' 
Rollanz s'en fumet, le camp rait rcccrcier 
dcsnz un pin e foillut e ranier 320 
sun cmnpaignun ad truvet Olivier, 
cuntre sun piz estreit l'ad enbraciet. 
si cure il poet al m'cevesque en vient, 
sur un escut l'ad  altres culchict; 
e l'arcevesques l'ad asols e seigniet. 325 
idunc agrieget li doels e la pitiet. 
ço dit Rollanz ' bels cumpainz Olivier, 
vus fustes filz al bon cunte Reiuier, 
ki tint la marche de Genes e livier : 
pot hanste fraindre, pur escuz peceict" 330 
e pur osberc rumpre e desmaillier 
pur orguillus e veintre e esmaier 
e pur pzdumes tenir e conseillier 
le pur glutuns e veintre e esmaier] 
en nule terre n'out mcillur chevalier.' 335 
Li quens Rollanz, quant il velt morz ses pers 
e Olivier, qu'il tant poeit amer, 
tendntr en out, cumencet a plurer, 
en suu visage fut mult desculurez. 
si grant doel ont que mais ne pour ester, 340 
voeillet o nun, a terre chier pasmez. 
dis l'arcevesques 'tant mare fistes, ber.' 
Li arcevesques quant vit pasmer Rolla:t., 
dune out tel doel, unkes mais n'out si graut : 
tendit sa main, si ad pqs l'olifan. 345 
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en leucesvMs ad une ewe curant; 
aler i volt, si'n durrat a Rollant. 
tant s'esforçat qu'il se mist en cstant, 
suu petit pas s'en turnet cancelant, 
il est si ficbles qu'il ne l,,et en avant, 350 
rien ad vertut, trop ad perdut del sanc. 
ainz que um alast un sui arpent de camp, 
falt Il Il coeïs, si est chaeiz avant : 
la sue mort le vait nmlt anguissant. 
Li quens Rollanz revient de pasmeisuns, 355 
sur piez se drecet, mais il ad grant dulur ; 
gaardet aval e si guardet amuut : 
sur l'orbe vert, ultre ses cnmpaignuns, 
la veit gesir le nobilic banm, 
ço est l'arcevesques que deus mist en suu nmu ; 360 
claimet sa culpe, si reguardet amunt, 
cuntre le ciel amsdous ses mains ad juint, 
si pïet deu que pareïs Il duinst. 
morz est Turpins Il guerreiers Charlun. 
par granz batailles e par mult bels sennuns 365 
cuntre paiens fut tuz tens campïuns. 
deus Il otreit seinte beneïçun ! Aoi. 
Quant Rollanz vit l'arcevesque qu'est morz, 
senz Olivier une mais n'out si grant dol, 
e dist un mot qui destrenche le cor : 370 
' Caries de France chevalche cure il pot; 
en Rencesvals damage iat des noz : 
li reis Marsilies ad tant perdut de s'ost, 
euntre un des uoz ad bien quarante morz.' 
Li quens Rollanz veit l'arcevesque a terre, 375 
deïors sun cors veit gesir la buëlle, 
desuz le ïrunt li buillit la cervelle. 
desur sun piz, entre les dous furcelles, 
cruisiedlcs ad ses blanches mains, les belles. 
forment le plaint  la lei de sa terre. 380 
' e, gentilz hum, chevaliers de bon aire, 
hoi te cumant al glogius celeste : 
ja mais n'ert hum plus volêntiers le ser, c. 
des les i)ostles ne fut une tel prophete 
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pur lei tenir e pur humes atraire. 
ja la vostre anme nen ait doel ne surfaire ! 
de pareïs li seit la porte uverte !' 
Ço sent Rollanz que la mort li est pres, 
par les oreilles fors Il ist li eervels ; 
de ses pers prïet a dcu que les apelt 
c pois de lui al angle Gabïel. 
prist rolifan, que reproce n'en ait, 
e Durendal s'espee en l'altre main. 
plus qu'arbaleste ne poet traire un quarrel 
devers Espaigne en vait en un guarait, 
en sure un tertre, desuz clous arbres bels, 
quatre perruns i ad de marbre faiz : 
sur l'erbe vert la est caeiz envers, 
si s'es pasmez, kar la mort li est pres. 
Halt sunt li pui e mult halt sunt li arbre. 
quatre perruns i ad luisanz de marbre ; 
sur l'erbe ve li quens Iollanz se pasmet. 
uns sarrazius tute veie l'esguardet, 
si se feinst mort, si gist entre les altres, 
riel sanc luat sun cors e snn visage. 
met sei en piez e de curre se hastet : 
bels fut e forz e de grant vasselage, 
par sun orguill cumence mortel rage, 
Rollant saisit e sun cors e ses armes, 
e dist un mot ' vencuz est li niés Carie ; 
iceste espee porterai en Arabe.' 
prist l'en snn pung, Rollan tirad la barbe : 
en cel tirer li quens s'aperçut alques. 
Ço sent Rollanz que s'espee li toit. 
uvrit les oilz, si li ad dit un mot : 
' mien escïentre tu n'is mie des noz. 
tient l'olifan, que unkes perdre ne volt, 
sil fiert en l'ehne ki gemmez fut a or, 
fruisset l'acier e la teste e les os, 
amsdous les oilz del chief li ,1 mis tors, 
jus a ses piez si l'ad tresturnet mort. 
apr6s li dit 'culvert, cure fus si os 
que me saisis ne a dreit ne a to  
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ne l'orrat hura ne t'en tiengct pur fol. 
fenduz eu est mis olifans ci gros, 
ça jus en est li cristals e Il ors.' 
Ço sent Rollanz le vëue a perdue, 
met sel sur piez, quanqu'il poet s'esvertiiet ; 
en sun visage sa culur ad perdue. 
tint Durendal s'espee tute nue. 
dedevant lui ad une pierre brune : 
dis colps i fiert par doel e par rancune, 
cruist li aciers, ne fraint ne ne s'esgruignct. 
e dist li queus ' sancte Marie, tue ! 
e, Durendal, bone, si mare fustes ! 
quant jo n'ai prud, de vus nen ai niais cure ! 
tantes batailles en camp en ai renoues 
e tantes teiwes larges escumbatues, 
que Carles tient, ki la barbe ad canne. 
ne vos ait hum ki pur altre s'en fuiet ! 
mult bons vassals vus ad lung tens tenue, 
jamais n'iert tels en France l'asolue.' 
Ro]lanz ferit ci perrun de Sartainic ; 
cruist li aciers ne briser ne n esramet. 
quant il ço vit que n'en peut mie fraindre, 
a sei raisrae la cumencet a plaindre. 
' e, Durendal, cum iés e clerc e blanche ! 
¢qmtre soleill si reluis e reflarabes ! 
Carles esteit es vals de Mogimiie, 
quant deus del ciel li mandat par sun angle 
qu'il te dunast a un cunte cataigne ; 
dune la me ceinst li gentilz reis, li magncs. 
jo l'en cunquis e Anjou e 13retaigne, 
si l'en cunquis e Peitou e le ]VIaine, 
jo l'en cunquis Normendie la franche, 
si l'en cunquis Provence e Equitaigne 
e Lumbardie e trestute Romaine, 
jo l'en cunquis 13aiviere et tute Flandres 
e Buguerie e trestute Puillauie, 
Custentinnoble dunt il out la fiance, 
e en Saisunic fait om ço qu'il demander ; 
jo l'eu cunquis Guales Escocc Islande ; 

430 

4.t0 

450 

455 

.160 



74 

Oht Freuck 

e Engleterre, que il teneit sa cambre ; 
cunquis l'en ai pais e terres tantes 
que Caries tient, ki ad la barbe blmmhe. 465 
pur ceste espee ai dulur e pesance: 
ruiez voeill nmrir qu'eutre paiens remaigne, 
d,mnes deus pere, n'en laissier hunir Fraame !' 
Rollauz ferit en une pierre bise; 
plus en abat que jo ne vus sui dire. 470 
l'espee cruist, ne fruisset ne ne brisi, 
cuntre le ciel amunt est resortie. 
quant veit Il quens que ne la fraindrat mie, 
mult dulcement la plainst a sei misme : 
' e, I)urendal, cure iés belle e saintisme ! 475 
en l'orie punt asez i ad reliques : 
la dent sai Pierre e del sanc saint Basilie 
e des chevels mun seiguur saint Denise, 
del vestement i ,1 sainte Marie. 
il nen est drelz que paien te baillisent, 480 
de chrestïens devez estre servie. 
ne vus ait hum ki fet cuardie ! 
mult lges terres de vus avrai cunqnises 
que Carles tient, ki la barbe  flurie ; 
li empereres en est e ber e riches.' 485 
Ço sent Rollanz que la nmrt le tresprent, 
devers la teste sur le quer li descent; 
desuz un pin i est alez curant, 
sur l'erbe vert s'i est culchiez adeuz. 
desuz lui met s'espee e l'olifant, 490 
turnat sa reste vers la paiene gent : 
pur ço l'af fait que il voelt veirement 
que Caries dïet e trestute sa gent, 
li gentilz quens qu'il fut morz CUmlueraut. 
claimet sa culpe e menut e surent, 495 
pur ses pecchiez deu purofrid lu guant. Aoi. 
Ço sent Rollanz de sun tens n'i ,l plus, 
devers Espaigne gist en un pui agut; 
a l'une main si ,l sn piz batnd : 
'deus, meie culpe vers les tues vertuz 500 
de mes pecchiez, des granz e des menuz, 



que jo ai fait des l'ure que nez fid 
tresqu'a cest jur que ci sui consoiiz.' 
sun destre guant en ad vers deu tendut ; 
angle del ciel i descendent a lui. Aoi. 
Li quenz lollalm se jut desuz un pin, 
envers Espaigne en ad turnet sun vis, 
de plusurs choses a remembrer li prist : 
de tantes terres came li bers eunquist, 
de dulce France, des humes de sun lign, 
de Carlemagne, sun seignur, kil nurrit. 
ne poet nmër n'en plurt e ne suspirt. 
mais lui meïsme ne volt metre en ubli, 
claimet sa etflpe, si prïet deu mereit: 
' veile paterne, ki unkes ne mentis, 
saint Lazarun de mort resurrexis 
e 1)anïel des lïuns guaresis, 
gunris de mei l'anme de tuz perilz 
1)ur les pecchiez que en ma vie ris.' 
sun destre guant a deu en purofrit, 
sainz Gabrïels de sa mMn li ad pris. 
desur sun braz teneit le ehief enclin, 
jllilJteS SeS mains est alez a sa fin. 
deus li tramist sun angle cherubin 
e saint Michiel de la mer del peril, 
ensemble od els sainz Gabrïels i vint'- 
'amae del cuute portent en pareïs. 
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LA BELE EREMBORS. IOMANCE 
(12 'n* dède) 
Quant vient en mai, que l'on dit as lons jtrs, 
que Franc de France repairent de roi cort, 
leynauz repaire devant el premier front. 
si s'en passa lez lo mes Arembor, 
ainz n'en dengna le chier drecier a mont. 
e Raynaut, amis ! 
Bele Erembors a la fenestre au jor 
sor ses genolz tient paile de color ; 
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voit Frans de France «lui repairent de cort 
et voit 1]aynaut dcvant el premier front : 10 
en haut parole, si  dit sa raiso 
e Raynaut, amis ! 
' Amis .aymut, j'ai ja vëu cal jo) 
se passisoiz selon mon pere tor, 
ddanz fussiez, se ne parlasse a vos.' 15 
'jal mesfaïstes, fille d'emperëor, 
autrui amastes, si oblïastes nos.' 
e Rayuaut, anais 
' Sire Rayuau, je m'eu escoudirai : 
a cent puceles sot sainz vos jurera, 20 
ci $,'en dames que avuec moi mcnrai, 
ç'onques nul home fors vosSre cors n',mai. 
prcnnez l'entnlende e je vos baiserai.' 
e Raynaut, amis ! 
Li cuens Raynauz en monta lo degr6 25 
gros par espmfles, greles par lo baudr6; 
blonde ot le poil, menu, recercd6 : 
en nule tee n'ot si biau bachder. 
voit l'Erembo, si comence a plor«r. 
e aynaut, amis! 30 
Li cuens aynauz est montez en la tor, 
si s'est assis en un lit point a flo 
dejoste lui se siet bele Erembors : 
lors recomencent lot premieres anlors. 
e Raynaut, amis! 35 

GUÉ. RISON D'AIIS. FRAGMENT D'ASIIS ET ASIILES 
(12 me siècle) 
Li cuens l'entent, si eomnence a plorer, 
ie sot que faire, ne pot un mot sonnez: 
xuoult li est dur et au cuer trop amer 
de ses dous fiuls que il ot engendrez ; 
cure les porra ocirre et afoleJ ! 
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se gens le sevent, nus nel porroit ton.cor, 
c'on nel fëist et panre et vergonder. 
mais d'mtre part se prant a porpanser 
dou conte Ami que il pot tant amer, 
que lui meïsmes en lairoit afoler, 
ne por tiens nulle ne le porlvit vëer, 
quant ses compains puer santé recourer. 
c'est moult grant chose d'omme mort restorer 
et si est maus des dous ant:ns tuër, 
nus n'en porroit le pechié pardonner 
fors dex de glorie qui se laissa pener. 
' dex,' dist Amiles, ' qui tout as a sauver. 
cist hom si mist son cors por moi tanser 
en la bataille dou traïtor Hardré. 
quant je li puis de moi santé donner 
de mes anfans que je vols engendrer, 
de moi sont il, por voir le puis conter, 
l'ore soit bombe que dex les fist fomaer, 
quant mes compains en puer ce recouvrer 
que hom qui vive ne li porroit donner 
fors dex de glorie qui tout a a sauver : 
je riel lairoie pot les membres eoper 
ne por tout l'or c'on me sëust donner, 
qu'a mes dous riz n'aille les chiés coper 
por Ami faire 
Amis compains, puer ce iestre vertez 
que vos a moi ci devisé avez, 
de mes dous riz seres resvigourez 
quant vos seroiz àou sanc d'euls àous lavez 
li vostres dis n'en sera trespassez.' 
lors ist Amiles trestouz abandonnez 
hors de la chambre, en la sale est eutrez. 
ceuls qui i furent en a trestoz gietez 
serjans, vaslés et chevaliers meubre, 
n'i remest hom qui de mere soit nés. 
les huis ferma, si les a bien barrez, 
les chambres cerche environ de toz lez, 
que aucuns hom ne fust laienz remC. 
quant voit qu'il est laienz bien esseulez, 
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c'or porra faire tutes ses volentez, 
s'espee prent et un bacin doré, 
dedens la chambre s'en est moult tost. alez 
ou li aufant gisoient lez a lez. 
dornmns les treu,e bras a bras acolcz, 
n'or dons si biax desci en Duresté. 
moult doucement les avoir resgardez, 
tel paor a que chëuz est pasmez, 
chier lui l'espee et li bacins dorez. 
quant se redresce, si dist coin cuens menbrez 
' chaitis, que porrai faire ]' 
Li cuens Amiles fu formant esperduz, 
a la terre est envers pasmez chëuz, 
li bacins chier et li brans d'acier 
quant se redresce, dist coin hom percëuz : 
 ahi,' dist il, ' chaitis ! coin mat i fuz, 
quant tes anîans avr les chiés toluz 
mais ne m'en chant qut cil iert secon'us, 
qui est des gens en grant vilté tenus 
et conme mors est il amentëuz ; 
mais or venra en vie.' 
Li cuens Amiles un petit s'atarj,% 
vers les anfans p por pas en ala, 
dormans les treuve, moult par les resgarda, 
s'espee lieve, ocirre les voldra ; 
mais de ferir un petit se tarja. 
li ainznés freres de l'effroi s'esveilla 
que li cuens mainne qui en la chanbre entra. 
l'anfes se tome, son pere ravisa, 
s'espee voit, moult grant paor en a. 
son pere apelle, si l'en arraisona : 
' biax sire peres, por deu qui tout forma, 
que volez faire  nel me celez vos ja. 
ainz mais nus peres tel chose ne pensa." 
' biaux sire fiuls, ocirre vos voil ja 
et le tien frere qui delez toi esta ; 
car mes compaius Amis qui moult m'ama, 
dou sauc de vos li siens cors gaa'istra, 
que gietez est don sied& 
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' Biax tres douz peres,  dist l'anfes effarement. 
' quant vos compains avra garissênlcnt, 
se de nos sans a sot soi |avement, 
nos sommes vostre (le vostre engeuïelnent 
fait en poëz del tout a vo talent. 
or nos copez les chis isnellement ; 
car dex de glorie nos avra en prcsent, 90 
en paradis en irommes chantent 
et proierommes Jhesu cul tout npent 
que dou pechi6 vos face tensement, 
vos et Ami, vostre compaiuguon gent, 
mais nostrê nlere, la bêle Bclissant, 95 
nos saluëz por deu onmipotent.' 
Il cuens l'oït, moult grans pitiés l'en prent 
que touz pmez a la terre s'estent. 
quant se redresce, si reprinst har(|emcnt. 
or orroiz ja merveilles, bonne gent, 100 
qui tex n'oïstcs en tout vostre vivant, 
li cuens Amiles vint vers le lit esrant, 
hauce l'espee, li fiuls le col estent. 
or est merveilles se li cuers ne li ment 
la reste cope Il peres son anfant, 105 
le sanc reciut el cler bacin d'argent : 
a poi ne chier a terre. 
Qtmnt or ocis li cuens son fil premier 
et li sans lu coulez el bacin chier, 
la reste couche delez le col arrier, 110 
puis vint a l'autre, hauce le brant d'acier, 
le chier li tranche tres par mi le colier, 
le sanc reciut el clef bacin d'or mier, 
et quant l'or tout, si mist la teste arrier. 
les dous anfans couvri d'un tapis chier, 115 
hom de la chambre ist li cuens sans targier, 
moult par a fait les huis bien vêrroillier. 
au conte Ami vint Amiles arrier, 
qui el lit jut malades. 
Au conte Ami est Amiles venus, 120 
qui jut malades entre les ars volus. 
le bacin tint plain de sanc et de jus, 
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don sanc ses fiuls cui il avoit toluz 
les chiés des cors et copez par desus. 
Amis le voit, moult en est esperduz. 
or se demeure et dist ' las !tmtt mar faz, 
que tu venis en terre.' 
Quant Amis voit le sanc cl bacin cicr, 
sachiez de voir, n'i ot qn'espoënter. 
atant ez vos dant Amile le ber, 
son compaingnon en prinst a apellcr : 
'biaus sire Ami or poëz bien lever, 
se par tel chose puet vostre cors saner 
et dex de glorie vos weult santé donner 
de mes dons finis que je ai decolez : 
ne plaing je nul, foi que doi saint Orner.' 
Amis se litre, si conmence a plorer. 
son compaiugnon puet il bien esprouver 
que volentiers il Il voldroit donner 
sa garison, s'il la pooit trouver. 
une grant cuve fait Amile aporter, 
son compaingnon a fait dedens entrer ; 
mais a grant paigne i puet cil avaler, 
tant fort estoit malades. 
Or fu Amis en la cuve en parfont 
li cuens Amiles tint le bacin rëont, 
don rouge sanc li a frote le front, 
les iex, la bouche, les nenbres qu'el cors 
8on 
jambes et ventre et le cors contrenont, 
piC, cuisses, mains, les espaules amonL 
don sanc par tout le touche. 
Amiles fit et premlom et gentis. 
son compaingnon, qui ot a non Amis. 
lave don sanc et la bouche et le vis. 
moalt puet bien croire que il est ses amis, 
quant ses dons finis a si pot lul oci 
oiez, seignor, coin ouvra Jhesucds. 
si coin il touche le sanc el front Ami, 
li chiet la roiffe dont il estoit sozprins, 
les mains garissent, li rentres et li pis. 
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quant or le voit Amiles ses amis, 
deu en rent graces, le roi de paradis, 
et ses sains et ses saintes. 

LE MONO'.RE. 
DE THAUN 
(12 ¢« secle) 
Monoseeros est beste, 
un corn ad en la reste, 
pur çeo ad si a nun. 
de buc ele ad façun. 
par pucele est prise, 
or oëz en quel guise. 
quant hom le volt cacer 
et prendre et enginuer 
si vent hom al forest 
u sis repaims t; 
la met une pucele 
hors de sein s mamele, 
e par odurement 
monoscems la sent : 
dunc vent a la pucelc 
si Iiset sa mamele, 
en sun devant se dort, 
ii vent a m mort; 
li hom survent atant, 
ki l'ocit en dormant, 
u trtut vif le prent, 
si fait puis sun talenL 
grant chose signefie, 
ne larei riel vus die. 
Monceros griu est, 
en franceis un-corn est : 
beste de tel baillie 
Jhesu Crist signefie ; 
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un deu est e serat 
e fid e parmaindrat ; 
en la virgine se nfist, 
e pur hem cbarn i prist, 
c pnr virginited, 
pur mustrer castecd, 
a virgine se pantt 
e virgine le conceut. 
virgine est e serat 
e tuz jurz parmaindrat. 
ores oëz brefmen 
le sigucfïement. 
Cste Leste en vertë 
nus signefie dë ; 
la virne signefie, 
saez, sancte Marie ; 
pur sa mamele entent 
sanc eglise ensement ; 
e puis par le baiser 
çeo deit signefïer, 
que hem quant il se dort. 
en semblance est de mort : 
dés cure home dormi, 
ki en cruiz mort sufri, 
ert sa destntctïun 
nostre redemptïun, 
e sun traveillement 
nostre reposement. 
si deceu dés dïable 
par semblaat cuvenable ; 
nlTle o cors slln5 lin» 
issi fud dés et bure, 
e içeo signefie 
Leste de tel baillie. 
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LE l{OI LEAR ET SES FILLES. 
I)E Iii¢UT 
(12 »* siècle) 
Quant Leïr alques afebli, 
culne Il hoem qui envieilli, 
cumença sel a purpenser 
de ses treis filles marïer : 
ce dist qu'il les mariereit 
et sun regne lur paxtireit ; 
mais primes voleit assaier 
la quel d'eles l'aveit plus chier. 
le mius del suen duner volrcit 
a cele qui plus l'amereit. 
cascune apela sMnglement 
et l'aisnee premierement : 
'fille,' fait il, 'jo voil saveir 
cument tu m'Mmes, di m'en veir.' 
Gonorille Il a juré 
del ciel tute la deïté 
(multe par fu pleine de boisdie) 
qu'ele l'Mme miels que sa vie. 
' fille,' fait il, ' bien m'as amé : 
bien te sera guerreduné, 
car prisié as miels ma viellece 
que ta 'ie ne ta joenece. 
tu en avras tel guerredun 
que tut le plus prisié barun, 
que tu en mun regne eslirw% 
se jo puis, a seignur avras, 
et ma terre te partirai : 
la tierce part t'en Iiverrai.' 
puis demanda o Ragaii : 
' dis, fille, cumbien m'Mmes tu ' 
et Ragaii out entendu 
cume sa suer out respondu, 
a cul ses peres tel gré sout 
de ce que si forment l'amour : 
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gré revdt aveir ensement, 
si li a dit ' certainement 
jo t'aim sur tute crïature, 
ne t'en sai dire altre mesnre,' 
' mult a ci,' dist il, ' grant anlur 
ne te sai demander gmignur ; 
jo te redunrai bon seiguur 
et la tierce part de m'enur.' 
Adunt apela Cordeïlle 
qui estcit sa plus jocsne fille. 
pur ce que il l'aveit plus diCl'e 
que Pagaii lle la premiere 
quida que ele cunëust 
que plus chier des altres lëust. 
Cordeïlle out bien escnté. 
et bien out en sun cuer noté 
cument ses dous sorurs parloënt, 
cument lur pere losengoënt ; 
a sun pere se vout gaber 
et en gabant li vout munstrer 
que ses filles le blandisseient 
et de losenge le serveient. 
quant Leir a raisun la mist 
cnme les altres, el li dist 
' qui a nule fille qui die 
a sun pere par presumtie 
qu'ele l'aint plus que ele deit, 
ne sai que plus grant atours seit 
cel entre enfaut et entre pere 
e ente enfant et entre mere ; 
mes pere es et jo aire tallt tel 
cume jo lnlnl pere amer dei. 
et pur tel faire plus certain, 
tant as, tant vals et jo tant 
gain.' 
a tant se tout, plus ne vout dire. 
li pere fit de si grant ire, 
de mdtalant devint tuz pers : 
la parole prist en travers, 
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ce quida qu'el l'escarnisist 
u ne deigna.st u ue volsist 
u par vilté de lui laissast 
a recunuistre qu'il l'amast 
si cume ses sorurs l'amo6nt 
qui de tel amur s'afichoënt. 
' en despit,' dist il, 'ëu m'as 
qui ne volsis ne ne deignas 
respundre cume tes sorurs : 
a eles dous dunrai seignurs 
 ut ]'vrun n ritg. 
easeun n vr 1 mii 
et tu n'en a» ras ja plain pi6 
ne ja par mei u'avras seignur 
ne de tute ma terre  dur. 
jo te che6sseie et amoe 
plus que nul' altre, si quidoe 
que tu plus des altres ln'aluasses, 
et ce fust dreiz se tu deignasses ; 
mais tu m'as rejehi afrunt 
que tu m'aimes meins qu'els ne 
funt. 
tant cum jo t'oi plus en chiert6, 
tant mëus tu plus en vilt6. 
jmis n'avras joie del mien 
ne ja ne m'iert bel de tun bieu.' 
la fille ne sout que respundre, 
d'ire et de hunte quida fuudre, 
ne pout a sun pere estriver 
ne il ne la vout escur. 
cum il ains pout n'i deluura : 
les dous ainsnees malïa. 
mieo fu bien cascnne, 
al duc de Cornfiaille l'mm 
et al rei d'Escoce l'ainsnee. 
si fu la cose purparlee 
que apr6s lui la terre aeien 
et entr'els clous la partireient. 
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Cord6ille qui fu li meudre 
n'en pout el faire fors ateudre, 
ne jo ne sui qu'cle feïst. 
Il reis bien ne li promist 
ne il, tant fu fel, ne suffi 
que en sa terre ëust mari. 
la lneschine fu anguissuse 
et rouit marie et rouit huntuse 
plus pur ce qu'a tort la haeit 
que pur le pru qu'ele en perdeit. 
la pucele fu rouit dolente, 
mais ne pur quant bele ert et gcute. 
de Il esteit grant rcparlance. 
Agauipus uus reis de France 
ol Cordeïlle numer, 
et qu'ele esteit a marïer. 
bri6s et messages enveia 
al lei Leïr, si li manda 
que sa fille a muillier voleit, 
euveiast Il, il la prendreit 
Leïr n'aveit mie ublïé 
cument sa fille l'out amé, 
ains l'out bien surent ramenbré ; 
et al rei de France a round6 
que tut sun regne a devisé 
et a ses dous filles duné, 
la meitié a la primeraiue 
et l'altre aprés a la meiaine ; 
mais se sa fille li plaiseit, 
il li dunreit, plus n'i prcndreit. 
cil quida qui l'out demandee 
que pur chierté li fust veee ; 
de tant l'a il plus desiree, 
qu'a merveille li ert loëe. 
al rei Leur de rechief mande 
que nul aveir ne li demande, 
mais sul sa fille li otreit 
Cordeïlle, si li enveit. 
et Leir la li otreia : 
ultre la mer Il enveia 
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sa fille et ses dras sulement, 
n'i out altre aparellement. 
puis fi dame de tute France 
et reiue de graut puissauee. 
cil qui ses sorurs oureut prises, 
cul les terres furent 1)ramises, 
n'i volrent mie tant sufrir 
a la terre prendre et saisir, 
que Il suite s'en demeist 
et li de gré lut guerpeïst. 
tant l'unt guerreié et destrcit 
que suu regne liunt toleit 
li (lus de Corniiaille a force 
et Malglamis li reis d'Escocc. 
tut htr a li suite laissi ; 
mais il li unt apeillié 
que li uns d'els l'avra od sei, 
si li trovera sun cuarei 
a lui et a ses eseuiiers 
et a cinquante chevaliers, 
que il alt henureement 
quel part que il avra talent. 
le regne unt cil ainsi saisi 
et entr'els dous par mi parti, 
que Leïr a lut offre pris, 
si s'est del regue tuz demis. 
Malglamis out od sei Lr : 
de primes le fist bien servir, 
mais tost fu li curz empiriee 
et la livrMsuns retailliee ; 
primes faillirent a lut duns, 
puis perdirent lut livraisuns. 
Gonorille ft trop avere 
et grant escar tint de sun pere 
(lui si grant maisniee teneit 
et nule eose n'en faiseit. 
rouit li pesout del eostement. 
a sun seignur diseit suvent 
' que deit ceste assemblee d'urnes'/ 
en meie fei, sire, fol sumes 
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que tel gent avuns ci atrait. 
ne set mes peres qu'il se fait. 
il est entrez en fole rute, 
ja est viels hoem et si redute. 
huuiz seit qui mais l'en cresra 
ne qui tel geut pur lui paistra. 
Il suen sergant as nuz estriven 
et Il lnr les nostres esquivent. 
qui poreit sufrir si grant presse  
il est fois et sa gent perverse : 
ja n'avm hum gré qui le ser; 
qui plus i met, et plus i pert. 
mult est fols qui tel gent cuureio 
trop en i a, ticgnent lur veie. 
mes peres est sel cinquantisme, 
desormais seit sei qarantisme 
ensemble od nus, u il s'en ait 
atut sun pueple, et nus que calt  
mult i a poi femme sans visse 
et sans racine d'ava4sse. 
tant a la dame amonesté 
et tant a sun seignur parl6, 
de cinquante le mist a trente, 
de vint Il retailla sa rente. 
et Il pere ce desdeigna : 
grant avilt«nce li sembla 
qui si l'aveient fait descendre. 
alez est a sun altre gendre 
Hennin, qui Ragaii aveit 
et qui en Escoce maneit. 
mais n'i out raie un an estA 
quant il l'ourent mis en vilt6 : 
se mal lu ainz, or est mult pis, 
(le trente humes l'nnt mis a dis, 
pnis le mistrent de dis a cinc. 
' caitif lnd,' dist il, ' mar i vinc : 
se vils fui la, plus vils sui ça' 
a Gonorille s'en ala. 
ce quida qu'ele s'amenda.t 
et cume pere l'enurt. 
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mais cele le ciel en jura 
que ja od lui ne renlanra 
ne mais que un sui chevalier. 
al pere l'estut otreiier : 
dunt se cumence a cuntrister 
et en suu cuer a p;rpenser 
les biens que il aveit ëuz, 
mais or les aveit tuz perduz. 
' las mei,' dist il, ' trop ai vesqu 
quant jo ai cel mal tens vëu. 
tant ai ëu, or ai si poi. 
u est alA quanque jo oi 
fortune, trop par es muable, 
tu ne puez estre un jur estable, 
nus ne se deit en tei fïer : 
tant fais ta roe fort turner. 
rouit as tout ta culur muëe, 
tout es chaeite, tout levee. 
cul tu vués de bun oil veeir 
tost l'as munté en grant aveir ; 
et des que tu turnes tun vis, 
tost l'as d'alques a neient mis. 
tout as un vilain halt levé 
et un rei em plus bas turné : 
cuntes, reis, dus, quant tu vuC, 
plaisses 
que tu nule rien ne lur laisses. 
tant cure jo fui riches manenz, 
tant oi jo anfis et parenz ; 
et des que jo, las ! apovri, 
serganz, amis, parenz perdi. 
jo n'ai si bon apartenant 
qui d'anmr me face semblant. 
bien me dist veir ma joene fille, 
que jo blamoe, Cordflle. 
qui me dist., taut cure jo avreie, 
tant amez et prisiez sereie. 
n'eutendi mie la parole, 
ains la haï e/iuc pur foie. 
T 
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tant cnm jo oi et tant valui 
et tant amez et prisiez fui; 
tant truvai jo qui me blandi 
et qui voluntiers me servi: 
plll" mun aveir me blandisseient, 
or se desturnent, s'il me veient. 
bien me dist Cordeïlle veir, 
mais jo nel soi alrceveir. 
ne l'aparçui ne l'entendi, 
ains la blamai et la 
et de ma terre la chaçai 
que nule rien ne li dunai. 
or me sunt mes filles faillies 
qui lors esteient mes amies, 
qui m'amognt sur tute rien 
tant cure jo oi alques de bien. 
or m'estuet cele aler requerre 
que jo chaçai en altre terre. 
mais jo ctmmnt la requerrai 
qui de mun regne la chaçai 
et nun purquant saveir irai 
se jo nul bien i truverai. 
ja meins ne pis ne me fera 
que les ainsnees m'unt fait ça. 
ele dist que tant m'amereit 
eume sun pere amer deveit, 
que li dui jo plus demander 
dëust mei ele plus amer 
qui ltre amur me prometeit, 
pur mei losengier le faiseit.' 
Leïr forment se dementa 
et hmgement se purpensa : 
puis vint as nés, en France ala, 
a un port en Chaus 
la reïue a tant demandee 
qu'assez li fu prés enditee. 
defors la cité s'arestut, 
que hoem ne femme nel connut. 
un escuiier a enveiié 
qui a la reïne a nuncié 
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que ses peïes a ]i veneit 
et par besuing Il requereit. 
tut eu ordre li a cunté 
eument ses filles l'unt jeté. 
Cordeïlle cure fille fist : 
aveir que ele aveit grant prist» 
a l'escuiieï a tut livré, 
si li a en cunseil ruvé 
qu'a sun pere Leïr le port. 
de par sa fille et sel cunfort 
et od l'aveir tut a celé 
alt a chastel u a cité 
et bien se face apareillicr, 
palstre, vestir, laver, baignier ; 
de roials vestimens s'aturt 
et a grant enur se snjurt ; 
quarante chevaliers retiegne 
de maisniee, qui od lui viegne : 
aprés ce face al rei saveir 
qu'il viegne sa fille veeiï. 
quaut cil out l'aveir recoilli 
et sun cumandement oï, 
a suu seignur porta nuveles 
qui li furent bones et beles. 
a une aigre citb turnerent, 
ostel pristrent, hen s'aturnercnt. 
quant Leïr fu bien sujurnez, 
baigniez, vestuz et aturnez 
et maisniee out ben conreee, 
bien vestie et bien aturnee, 
al tel manda a lui veneur 
et sa fille veeir voleik 
il reis meïsme par noblece 
et la reïne a grant leece 
sunt bien luiug euntre lui alL et volentiers l'unt enuré. 
il reis l'a mul bel recëu 
qui unques ne l'aveit vëu. 
par tut sun regne fist mander 
et a ses humes cumander 
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que suu suire trestut servissent 
et sun cuntandemen feïssen ; 
deïst lur ce que il vohlreit, 
et ut fust fait que il direit, 
tant que sun reçue li rcndi. 
e en s'cmtr le rcstablist. 
Aganipus fist que curteis : 
assembler fist tuz les Franccis, 
par lur los e par lur aïe 
apareilla mult grant, navie. 
avuec sun suite l'enveia 
cm Bretaigne, si li livr, 
Cotleïlle qui od lui fust 
et al,r6s lui suu regne ëus, 
s'il le poeient delivrcr 
et des mains as gendres oster. 
cil ourent la mer tost passec 
et nnt la ten'e delivree : 
as fehms gendres la toliren 
et Leïr de ute saisirent. 
Leïr a puis treis nus vesqu 
et tu le reçue ena pais tenu 
e a ses amis u rendu 
ce que il aveient perdu ; 
et après les treis ans morut.. 
en Leecestre, u li cors jut, 
CoMeille l'enseveli 
en la crute el temple Jani. 
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IECTOR ET AIqDROiIAQUE. FRAGiIENT DU POSIAN 
DE rrROIE 
{12 'ne siècle) 
Andromacha apelloit l'oto 
la feme Hector par son droi nom, 
gente dmne de lmu parage, 
franche, cortoise, proz e sage. 



molt ert lëaus vers son seignor 
e nmlt l'anl, de graut amor. 
de lui avoit dous beaux enteras ; 
Il ainz nez n'avoir qe cinc 
Laiimedon out non, li uns, 
qi ne fu lais ne noirs ne bruns, 
mes gens e blanz e blonz e beaus 
e flors sor autres damoiseaus. 
l'autres out nom, ce dit l'escriz, 
Asternantes, mes nmlt l,etiz 
ert li enfens e alaitanz : 
n'avoir encor mie trois ans. 
Oiez coin fait demostrement: 
icelle nuit demainement 
qe la trive fu definee 
dut bien la dame estre eai'ee. 
si fu elle, jel sai de voir. 
li deu li ont fer a savoir 
per signes et per visïous 
e per interpreta6ons 
son grant domage e sa dolor. 
l nuit ainz qe venist le jor 
out elle assez paiue sofferte. 
mes de ce fu sëure e cette, 
se Hector s'en ist a la bataille, 
oeis i estera sans faille: 
ja ne porra del camp eissir, 
cel jor li couvendra nmrir. 
la dame sout la destinee 
qi la nuit li fu demostree. 
s'elle oat de son seiguor dt, tance, 
crieme et paor et esmaiance, 
ce ne lu mie de merveille. 
a Il meïsme se concilie. 
' Sire,' fet el, ' mostrer vos voil 
la merveille dont je me doil, 
qe par un poi li cuers de moi 
(tel paor ai et tel esfroi,), 
ne me desment et ne me faut. 
Il soverain et li phm haut 
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le m'ont mostré (l e je vos die 
q'a la bataille n'alez mie. 
par moi vos en font deffiance 
et merveillouse demonstrance : 
n'en vendrïez jamés ariere, 
c'oto ne vos aportast en ldere. 
ne voelent pas les deïtez 
ne les devines poëstez 
qe i alliiez, mostrd nie l'out. 
tel desfïance vos en font 
qe vos n'issïez al cstor, 
car vos morïez sanz retor ; 
e quant il vos en font devi, 
n'i irez ias senz lor congié. 
si mel creez, je vos di bleu, 
garder devez sor rote rien 
qe n'enfraigniez lor volunté 
ne rien qi soit contre lvr gré.' 
Hector vers la dame s'iraist 
qi ce li dist, pas ne li plaist 
la parole q'a entendue. 
ireement l'a respondue : 
' desor,' fer il, ' sai je e vol 
ne dot de rien ne nel mescroi 
q'en vos n'a sellz ne es6ient. 
trop avez pris grant hardement, 
q'itel chose in'avez nonciee, 
.se la folie avez songlee ; 
si la nie venez raconter 
et chalongier e deveer 
q armes ne port ne ne m'en isse ! 
mes ce n'ierg ja tant cure je puisse, 
qe vers les culverz ne contende 
e qe je d'elz ne nie defende 
qi mon lignaje m'ont oci8 
e ci assegez et assis. 
se [i felon, li deputeire 
ooicng dire ne retreire 
e Il baron de ceste vile, 
dont il i a plus de dous toile, 
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Roman de Troie 

qe de songe, se le songiez, 
fusse si pris ne eslongniez 
d'armes porter ne fors eissir, 
eom me poroie plus honir  
ne voille dex qe ce m'aviegne 
qe por ice mort dot ne criegne. 
u'en parlez mais, car sachiez bien, 
je n'en feroie nule rien.' 
Andromacha plore et sospire. 
si graut duel a et si gremt ire 
qe la eolors q'el' out vermeille, 
teinst e palist, n'est pas mer-eilh., 
e par u poi le senz ne pert. 
au roi Priant mande eu apert 
q'il Il deviet et le detiegne, 
qe lais domages n'eu aviegne : 

Des qe ce vit ttector e sout 
qe ses peres li devëout 
q'il n'i alast a celle foiz, 
enragiez lu e si destroiz 
qe par un poi n'a molt laidi 
celle qi ce lia basti. 
lui e s'amor a toz jors pcrt, 
qmat ce a dit a descoverg 
sot SOli devié, sot sa nlanace 
jamés u'iert jors q'il ne la hare, 
e parun poi q'il ne la fierg. 
ses armes li demande, e qiert 
isnelenent senz demormce 
qe plus ne fera atardemce. 
La dame les out destornees, 
mes a force sont raportees 
son hauberc vest isnelement. 
Audromacha el paviment 
par maintes foiz estut pasmer, 
qant elle vit son cors armer. 
molt fait graaat duel et augoissous 
le jor redote perillous. 
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mol li prie qe il remaigne 
e qe son corage refi'aiglm. 
merci li crie molt sovent ; 
ne li vaut rien, qant ce entent, 
qe n'i pora merci trover 
ne pot braire ne pot ctïer 
e voit qe pot nulle maniere, 
pot dit, pot fait ne pot proiicre 
ne le pora plus retenir, 
si a les dames fait venir, 
sa mere e ses belles seror 
o efiz, o lermes e o plol 
l'ont deproiié e conjuré 
e en maint senz amonesté 
q'il ne s'en isse e q'il n'i aille 
aï a proiiere qi rien vaille, 
ne lot monte ne lot vaut rien. 
' riz,' fait la mem, ' or sai g 
bien 
qc tu n'as mais cure de moi 
ne de  faine ne dou roi, 
ql noz volontez contrediz. 
bien devroies croire noz diz, 
beauz douz amis, ne nos erpir. 
coin porions senz toi garir  
riz, chiera amis, qe ferons 
se ton cors perdu avïons  
n'i a celui ne s'oceist 
e cui li cuers in ne partist. 
car renmnez, beauz amis chics : 
creez les diz de cez moilliers.' 
qi donc veïst a coin graut peine 
1)olixena e dame Heleine 
se meient al detenir ! 
mes rien ne Vallt, car renir 
riel pueent pas por nulle rie ; 
ce lor aile et jure bien. 
taut est irlez ne set qe face : 
Andromacha het e mece. 
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Quant elle voit qe nëant iert, 
o ses dous poinz granz cous se flert, 
fier duel demaine e fier martire, 
ses cheveus trait e font e tire. 
bien resemble feme desvee : 
rote enragiee, eschevelee, 
e trestote fors de son sen 
court pot son fil Asternaten. 
des euz plore molt tendrement, 
entre ses braz l'encharge e prent. 
vint el palés atot ai-ieres, 
o il chauçoit ses genoillieres. 
as piez li met e si Il dit 
' sire, pot cest enfant petit, 
qe tu engendras de ta char, 
te pri uel tiegnes a eschar 
ce qe je t'ai dit enuncié. 
aies de cest enfant pitié : 
jam6s des euz ne te verra. 
s'tri assenblcs a ceuz de la, 
hui est ta mort, hui est ta fitls. 
de toi remandra orfenin.. 
cruëlz de cuer, lous enragicz, 
par qoi ne vos en prent pitiez? 
par qoi volez si tost morir ? 
par qoi volez si tost guerpir 
et moi e li e vostre pere 
e voz serors c vostre lnere ? 
p qoi nos ]aisseroiz perir ? 
cornent portons sens vos gcrir ? 
lasse, coin male destinee !' 
a icest mot chaï pasmee 
a cas desus le paviment. 
celle l'en lieve isnelement 
qi estrange duel en demeine : 
c'est sa seroge, dame IIeleine. 
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FRAGMENT DU CHEVALIER  LA CHARRETTE, PAF, 
CHRESTIEN DE TROYES 

Le droit chemin vont cheminant, 
Tant qui li jors ver déclinant, 
Et vienent au port de l'espée 
Après none, vers la vesprée. 
Au l,ié del' pont, q¢i molt es max, 
Sont descendu de lor chevax, 
Et voient l'ère fé]enesse 
Noire et bruiant, roide et espesse, 
Tant leide et tant espoantable 
Coin se fust li fluns au déable : 
Et tant périlleuse et parfonde 
Qu'il n'est riens nule aa tot le monde 
S'ele i chCit, ne fust al6e 
Ausi com an la mer betée. 
Et Il ponz qai est an travers 
Estoit de toz autres divers, 
Qu'ainz tex ne fu ne jamès n'iert. 
Einz ne fu, qui voir m'an requiert, 
Si max pont ne si maie planche : 
D'tme esp6e forbie et blanche 
Estoit li ponz sor rève froide. 
Mès respée estoit forz et roide, 
Et avoit deus lances de lonc. 
De chasqne part or uns grant trotc 
Où l'espée estoit cloffichiée. 
Jà nus ne dot que il i chi6e, 
Porce que ele brist ne ploit. 
Si ne sanble-il p qui la voit 
Qu'ele puisse grant fès porter. 
Ce feisoit molt desconforter 
Les deas chevaliers qui estoient 
Avoec le tierz, que il cuidoient 
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Que dui lyon ou dui liepart 
Au chier del pont de l'autre l,art 
]'ussent lié à un perron. 
L'ère et li pouz et li lyon 
Les metent an ire] fréor 
Que il tranblent fuit de péor. 
Cl ne Il sèvent plus que dire, 
1Vfès de pitié plore et sopire 
Li uns et li autres molt fort. 
Et cll de trespasser le gort 
Au mialz que il set s'aparoille, 
Et fer molt estrauge merw)ille, 
Que ses piez d6sire et ses mains. 
I'iert mie toz anticrs ne sains 
Quant de l'autI part iert venuz. 
]ien s'iert sor l'espée tenuz, 
Qui plus estoit trauchanz que fauz, 
As mains nues et si deschauz 
Que il ne s'est lessiez an pi6 
Souler ne chauce n'avanpi6. 
De ce guères ne s'esmaioit 
S'ès mains et ès piez se plaioit ; 
Mialz se voloit-il rnahaignier 
Que chéoir el pont et baignier 
An Fève dont jamès n'issist. 
A la grant dolor con li sist 
S',n passe outre et à grant destrece : 
]I«Sns et genolz et piez se blece. 
]lès rot le ro,e et sainne 
Amors qui le conduist et maiune : 
Si Il estoit à sofrir dolz. 
A mains, à piez et à genolz 
et tant que de l'autre part vient. 
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FRAGMENT 

ALIXANDRE ET LA ]70REST DES PUCELES. 
DU IIÇ)IAN D'ALIXANDRE 
(12 me slëcle) 
Moult lu biaus li vregiers et genre la praële : 
moult souëf i flairoient et radise et canele, 
garingaus et encens, chitouaus de Tudele. 
eus en mi liu del pré or une fontainele, 
li ruisiaus estoit clefs et blanque Il grale. 5 
a rouge or espagnols passast on la praële. 
de fin or tresjet6 i or une yraagele, 
sot deus piés de crestal, qui ne ciet ne cancele, 
qui reçoit le conduit qui vient par la ruële. 
el vregier lot avint une mervellc be]e, ] 0 
que desus cescun arbre avoir une pucele : 
il rien i avoir nule sergante ne ance]e, 
mais toutes d'un parge, cascune ert damoisele. 
le cors oren bien fait, petite la mamele, 
les ious vairs et rïaus et la color novele. 15 
plus crt espris d'amor ki voit la damoisele 
que s'il ëust le cuer })ruï d'une estiuce]e. 
a Alixandre ont di li viellart le novele. 
quant li rois l'a oie, joians li lu et be]e. 
quanques i a alé, ne prise une ciuele, 20 
s'il ne les voit de pr6s : les H vicllars aplc: 
' conduisis moi cest ost de lés ceste vauce]e, 
que dusqu'eu la forest n'ert ostee ma scle.' 
Eu icele forest, dont vos m'oëz conter, 
nesune mule choze ne puer laiaus entrer. 25 
li home ne les bestes n'i ozent converser, 
ouqnês en nesun tans ne vit laon yverner 
ne trop froit ne trop chant ne neger ne geler. 
ce conte l'escripture pue hom n'i doit entrer, 
si il nen at talent de conquen'e ou d'amer. 30 
les deuesses d'amors i doivent habiter, 
car c'est lot paradix ou el doivent entrer. 
li rois de Macedoine en a oï parler, 
qui cercha les merveilles don mont et de la mer, 
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et ce fist il meïsmes enz ou [bits avaler 
en illl vessel de voiri'c, ce ne puer bon fausser, 
qu'il fist faire il meïsmes fort et rëont et clef 
et enclorre de fer qu'il ne pëust quasser, 
s'il l'estëust a roche ou aillors ahurter, 
et si que il poet bien par mi outre esgardcr, 40 
por veoir les poissons tornoier et joster 
et faire lor agaiz et soveut cembeler. 
et quant il vint a terre, nou mist a oublïer : 
L 1,rist la sapience dou mont a conqucster 
et faire ses agaiz et sa gent ordener 45 
et colnluirc les oz et sagement mener, 
car ce fust toz li ufieudres qui ainz pëust monter 
en cheval pot conquerre ne de la:ce joster, 
li gentiz et li larges et Il prex pot douer. 
la forest des puceles or oi deviser. 50 
cil qui tot volt conquerre i or talent d'aler: 
souz ciel n'a home en terre qui l'en pëust toruer. 

FRAGMENT DU :ROMAN DE :RENART 
(12»,« siècle) 
Si courue Renart fist Tcsclder a Ysengrin les aguiles 
Ce fu un poi devant oël 
que l'en metoit bacons en sel, 
li ciex fu clers et estelez, 
et li vivier fu si gelez 
ou Ysengrin devoir peschier, 
qu'on pooit par desus treschier, 
fors tant c'un pertuis i avoir, 
qui des vilains faiz i cstoit, 
ou il meuoient lor atoivre 
chascune nuit juër et hoivre : 
un seel i estoit laissiez. 
la vint :Renarz toz eslaisscz 
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et son compere apela. 
' sire,' fait il, ' traiiez vos ça : 
ci est la plenté des poissons 
et li engins on nos peschons 
les anguiles et les barbiaus 
et autres poissons bons et biaus.' 
dist Ysengrins ' sire Renart, 
or le prenez de l'nne part, 
sel me laciez bien a la qeue.' 
Renarz le prent et si Il nene 
entor la qeue au miex qu'il puet. 
' fret'e,' fait il, ' or vos estuet 
moul sagement a maintenir' 
por les poissons avant venir.' 
lors s'est en un buisson fichiez : 
si mist son groing entre ses ldez 
tant que il voie qne il rime. 
et Ysengrins est seur la glace 
et li sëaus en la fontaine 
plains de glaçons a bone estraine. 
l'ai'e conmence a eng]acier 
et li sëaus a enlacier 
qui a la qeue fu noëz : 
de glaçons fit bien serondez. 
la qcue est en l'aire gelee 
et en la glace seelee. 
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LE. ]IEIECII,% FRAG]IENT DE LA IBI.E GRIOT 
(13 ¢-" slëcle) 
Des fisieïens me merveil : 
de for huevre et de lor conseil 
rai ge certes mont grant merveille 
nule vie ne s'apareil]e 
a la lot, trop par est diverse 
et sor rotes autres perverse. 



bleu les nomme li communs nous, 
mais je ne cuit qu'i ne soit hons 
qui ne les doie mont douter. 
il ne voudroient j, tïoveï 
nul home sanz aucun mehaing. 
mait oinguement font e maiut baing 
ou il n'a ne senz ne raison. 
cil eschape d'orde prison 
qui de lor mains puet eschapcr. 
sevent bien mentir et guiler 
et f,iïe noble contemnce, 
tout ont trové fors la crëance 
que les genz n'ont lot fait a bien. 
tiex mil se four fisiclen 
qui n'en sevent voir ncs que gié. 
li plus maistre en sont mont chargié 
de grant cnnui, n'il n'est mestiers 
dont il soit tant de mençongiers. 
il ocient mont de la gent : 
ja n'ont ne ami ne parent 
que il volsissent tïover sain ; 
de ce resont il trop vilain. 
mont a d'ordure en ces lïens. 
qui en main as fisicïens 
se met, fois est. il m'ont êu 
entre lot mains : onques ne fi, 
ce cuit, nule plus orde vie. 
je n'aire mie lor compaignie, 
si m'aït dex, qant je sui sains : 
honiz est qui chier en lor nmius. 
par foi, qant je malades fui, 
moi covint soffrir lor ennui. 
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IARIE DE FRhCE 
( 13 ,'-« 
I"ABLES 
I 
Dou leu et «le l'aingniel 
Ce dist dou leu e dou aignel, 
qui beveient a un rossel : 
li lox a la sorse beveit 
e li aiguiaus aval esteit. 
irieement pafla li lus 
ki mult esteit cuntralïus ; 
par mautalent palla a lui : 
' tu m'as,' dist, ' fer grang anui.' 
li aigmez li ad respundu 
' sire, eh quel ' ' dune ne veis tu  
tu m'as ci ceste aigue tourblee : 
n'en puis beivre ma saolee. 
autresi m'en irai, ce crei, 
cure jeo ring, tut murant de sei.' 
li aignelez adunc respllut 
' sire, ja bevez vus amunt : 
de vus me vient kankes j'ai beu.' 
' qoi,' fist li lox, ' maldis me tu .' 
l'aigneus respunt ' n'en ai voleir.' 
li lous li dit ' jeo sai de veir, 
ce meïsme me fist tes pere 
a ceste surce tt od lui ere, 
or ad sis meis, si cure jeo crei.' 
'qu'en retraiez,' feit il, 'sot mei i 
n'ere pas nez, si cum jeo cuit.' 
' e cci pur ce,' li lus a dit : 
'ja me fids tu ore cuntraire 
e chose ke tu ne deiz fidre.' 
dnnc prist li lox l'engnel petit, 
as denz l'estrangle, si l'ocit. 
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Moralité. 
Ci tiret li riche robëur, 
li vesconte e li jugëur, 
de ceus k'il unt en lur justise. 
fausse aqoison par cuveitise 
truevent assez pur eus cunfundre. 
suvent les funt as plalz semundro, 
la char lur relent o la pel, 
si cure li fox fist a l'aingnel. 

Il 
LA MORS ET LI BOSQUILLON 
Tant de loln que de prez n'est laide 
La mors. La clamoit a son ayde 
Tosjors, uug povre bosquillon 
Que n'et chevance ne sillon : 
' Que ne viens, disoit, o ma mie, 
' Finfr ma dolorouse vie !' 
Tant brama qu'advint ; et de voix 
Terrible : ' Que veux-tu 2--Ce bois 
Que m'aydiez a carguer, Madame !' 
Peur et labeur n'ont mesme gaine. 
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TllII3AULT DE CHAMPAGNE. CHANSON D'AMOUR 
(13 '»'e siècle) 
Contre le tens qui desbriso 
Yvers, et revient este, 
Et la mauvis se desguise, 
Qui de lonc tens n'a chante 
Ferai chanson. Car a gre 
Me vient que j'aie en pense 
Amer, qui en moi s'est mise. 
Bien m'a droit son dart gete. 
u 
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Old Frenck 
Douce dme, de franchise, 
lq'ai je point en vos trove : 
8'ele ne s'i est puis mise 
Que je ne vos esgsrde, 
Trop ave. vers moi tïer. 
Mais ce fait vostre biaut, 
Ou il n'i a pas de devise, 
Tant en i a grand plant. 
En moi n'a poing d'asnance 
Que je puisse aillors penser, 
Fors qe la, ou eonoiss8nce 
Ne merci ne puis trover. 
Bien fui f,'fit pot Il amer; 
Car ne m'en puis saoler. 
Et quant plus aurai che8nce, 
Plus la me eonvendra douter. 
D'une tiens sui en doutnee, 
Que je ne puis plus celer, 
Qu'en li n'ait un po d'enfance. 
Ce me fait deeonforter, 
Que s'a moi a bon penser 
Ie l'ose ele desmont.rer. 
Si feist qu'a sa semblance 
Le poisse deviner. 
Des que je li ris priere 
Et la pl-iz a esgarder, 
Me flst amors la lumiere 
Des iels par le euer passer. 
Cil conduit me fait grever: 
Dont je ne me soi garder : 
Ne ne puer torner arriere 
lIon tuer; miex voudroit crever. 
Dmne, a vos m'estuet clamel5 
Et que merci vos requiere. 
Diex la'i list pitie trover ! 
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Li FABLIAUS DES PERDRI8 
( 13 m siècle) 
Por ce que fabliaus dire sueil, 
eu lieu de fable dire vueil 
une aventure qui est vraie, 
d'un vilain qui delés sa baie 
prist deus pertris par aventure. 
en l'atorner mist moul sa cure : 
sa faine les fist au feu mette. 
ele s'en sot bien entremetre: 
le feu a fait, la haste atome. 
et li vilains tantost s'en tome, 
pot le prestre s'en va cotant. 
mais au revenir targa tant 
que cuites furent les pertris. 
la dame a le haste jus mis, 
s'en pinça uue pelëure, 
quar moult ama la lechëure, 
quant diex li dona a avoir. 
ne bëoit pas a grant avoir, 
mais a tos ses bons acomplir. 
l'une pertris cort envaïr ; 
eadeus les eles en menjue. 
puis est alee en mi la rue 
savoir se ses sites venoit. 
quaut ele venir ne le voit, 
tantost arriere s'en retorne, 
et le remariant tel atome, 
mal du morsel qui ramainsist. 
adonc s'apenssa et si dist 
que l'autre encore mengera. 
moult tres bien set qu'ele dira, 
s'on li demande que devindrent. 
ele dira que li chat viudrcnt, 
quant ele les or arrier traites; 
tost li orent des lnaius retraites, 
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et chascnns la sue el! porta. 
ainsi, ce dist, eschaper, 
puis va en mi la rue ester, 
por son mari abeveter; 
eg quant ele nel voit venir, 
la langue li pris a fl'emir 
sus la pertris qu'ele ot laissie. 
ja ert toute vive enragie, 
s'encor n'en a nll petitet. 
le col en trait tout souavet, 
si le menja par graut douçor. 
ses dois en leehe tout entor. 
 lasse,' fait ele, 'que ferai, 
se tout menjue, que dirai  
et cornent le porrai lassier 
j'en ai moult tres grant desirriel: 
or aviegne qu'avenir puer, 
quar toute mengier le m'estuet.' 
Tant dura cele demoree 
que la dame ïu saoulee, 
et li vilains ne targa mie : 
a l'ostel vint, en haut s'eserie 
' dira, son cuites les pêrtris ?' 
' sire,' dis ele, 'ainçois v. pis, 
quar mengies les a li chas.' 
li vilains saut isnel le pas, 
seure Il eort comme enragi6s. 
ja li ëust les iex saehiés, 
quant ele crie ' c'est gas, c'est gas. 
fuiiés,' fait ele, ' Sathanas ! 
¢ouvertes sont pot tenir chaudes.' 
«ja vous ehantse putes laudes,' 
fait il, ' foi que je dol saint Ladre. 
or ça mou bon hanap de madre 
et ma plus bele blanche nape. 
si l'estenderai sus ma chape 
sous eele treille en eel praël.' 
' mais vous prenés vostre coutel 
qui grant mestier a d'aguisier : 
si le faites un pou trenehier 
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a eele pierre en eele eork' 
li vilains se despoille et eort, 
le eoutel tout nu en sa main. 
a tant es vos le chapelain 
qui leens venoit pot mengler. 
a la dame vint sans targier, 
si l'acole moult doucement. 
et cele li dist simplelnent : 
' sire,' dist el, ' fuiiés, fuiiés ! 
ja ne serai ou vous soiiés 
honis ne maltais de vo cors. 
mes sires est alés la fors 
por son grant eoutel agaisier, 
et dist qu'il vous vodr, trenchier 
les coilles, s'il vous puer teuir.' 
' de die te puist fl souvenir,' 
dist li prestres, ' qu'est que tu dis] 
nous devons mengier deus pertris 
que tes sires prist hui matin.' 
eele Il dist 'par saint Martin, 
eeens n'a pertris ne oisel. 
de vo mengier me seroit bel 
et moi peseroit de vo mal. 
mais ore esgardés la aval, 
comme il aguise son eoutel.' 
'jel vol,' dist il, 'par mon chapel, 
je cuit bien que tu as voiï dit.' 
leens demora moult petit, 
ains s'en fiï grant alëure. 
et cele crie a bone ëure 
' venés vous en, sire Gombaut.' 
' qu'as tu,' dist il, ' se diex te sant ? ' 
 que j'ai ?tont a tens le savrés ; 
mais se tost corre ne p5és, 
perte i avrés si coin je croi, 
quar par la foi qne je vous doi, 
li prestre en porge vos pertris.' 
li preudom f** tos aatls, 
le coutel en porte en sa main, 
s'en cort aprés le chapelain : 
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quant il le vit, se li escrie 
' ainsi ries en porterés mie.' - 
puis s'escrie a graas a]enees 
' bien les en portés eschaufees. 
ça les lerrés : se vous ataing, 
vous selïés mauvais compaing, 
se vous les mangiiés sens moi.' 
li prestre esgarde del'rier soi 
et voit acorre le vilain. 
quant voit le coutel en sa main, 
mors cuide estre, se il l'ataint. 
de tost corre pas ne se faint, 
et Il vilains penssoit de corre, 
qui les pert-is cuidoit rescorre ; 
mais li prestres de grant randon 
s'est enfermés en sa lnaiion. 
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A l'ostel li vilains retorne, 
et lors sa feme en araisone : 
' diva,' fait il, ' et quar me dis 
comment tu perdis les pertris ?' 
cele li dist 'se diex m'ait, 
tantost que Il prestres me vit, 
si me pïa, se tant l'amasse, 
que je les pertris Il monstrassc, 
quar moult volentiers les verroit ; 
et je le menai la tout droit 
ou je les avoie couvertes. 
il or tantost les mains ouvertes, 
si lei prist et si s'en fuï. 
mais je gueres ne le sivi, 
aini le vous ris moult tost savoir.' 
cil respont ' bien pués dire voir : 
or le laissons a itant estre.' 
ainsi fu engingniés le prestre 
et Gombaus qui les pertrii prist. 
par exemple cis fabliaus dist : 
faine est faite pot delevoir. 
mençonge fait devenir voir 
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et voir fait devenir mençonge. 
cil n'i VOllt mette plus d'alonge 
qui fist cest fablel et ces dis. 
ci faut li fahliaus des pertris. 

3Il 

FRAGMENTS DU lï{OMAN DE l,A OSE PAR. (UILLAUME 
DE LORI{AS 

(13 me ,iècle) 

Promenade M«tinale 

En iceli tens déliteus, 
Que rote tiens d'amer s'esfroie, 
Sonjai une nuit que festoie. 
Ce m'iert avis eu mon doxTnant, 
Qu'il estoit matin durement; 5 
De mon lit tantost me levai, 
Chauçai-moi et mes mains lavai. 
Lors trais une aguille d'argent 
D'un aguiller mignot et gent, 
Si pris I aguille à enfiler. 10 
Hors de vile oi talent d'aler, 
1)or oïr des oisiaus les sons 
Qui chantoient par ces boissons 
]n icele saisou novele ; 
Cousant mes manches à vidc]e, 15 
]/I'en alai rot seus esbatant, 
Et les oiselés escoutant, 
Qui de chante': moult s'etgoissoient 
Par ces vergicrs qui fl,)rissoiett, 
Jolis, gais et pleins de léesce. 20 
Vers une rivière ra'adresce 
Que j'oï près d'ilecqucs bruire, 
Car ne me soi aillors déduire 
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Plus bel que sus eele rivière. 
D'un tertre qui près d'iluec i; re 
Descendoit l'iaue grant et roi«e, 
Clere, bruiant et aussi froide 
Comme puiz, ou comme fontane, 
Et estoit poi mendre de Saine, 
Mès qu'ele iere plus espandue. 
Onques mès n'avoie véue 
Tele iaue qui si bien coroit : 
Moult m'abelissoit et séoit 
A regarder le leu plaisant. 
De Haue clere et reluisant 
hon vis rafreschi et lavai. 
Si vi rot covert et pavé 
Le fons de l'iaue de grawle ; 
La praérie grant de bele 
Très au piA de l'iaue batoit. 
Clere et serie et bele estoit 
La matinèe et atemprée : 
Lors m'en alai parmi la prée 
Contreval l'iaue esbauoiant. 
Tot le rivage costoiant. 

II 

Portrait de l'HyTocrise 
Une ymage or emprès escrite, 
Qui sembloit bien estre ypocrite, 
Papelardie ert apelée. 
C'est cele qui en recelée, 
Quant nus ne s'en puer prendre g,rde, 
De nul mal faire ne se tde. 
E1 fait dehors le marmiteus, 
Si a le vis simple et piteus, 
Et semble sainte créature ; 
biais sous ciel n'a male aventure 
Qu'ele ne pense en son corage. 
Moult la ressembloit bien l'ymage 
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Qui faite fu à sa semhlance, 
Qu'el fu de simple contenance; 
Et si lu chaucie et vestue 
Tout ainsinc cnm faine rendue. 
En sa main un sautier tenoit, 
Et sachiés que moult se penoit 
De faire à Dieu prières faintes, 
Et d'appeler et sains et saintes. 
El ne fu gaie ne jolive, 
Ains fu par semblant ententive 
Du tout à bonnes ovres faire ; 
Et si avoir vestu la haire. 
Et sachiés que n'iere pas grasse. 
De jeuner sembloit estre lasse, 
S'avoir la color pale et morte. 
A li et as siens ert la porte 
Dévéée de Paradis ; 
Car icel gent si font lor vis 
Amegrlr, ce dit l'Evangile, 
Por avoir loz parmi la ri|e, 
Et pot un poi de gloire vaine, 
Qui lor toldra Dieu et son raiue. 
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PASTOURELLE 
(I 3 rn sècle) 
De Saint Quentin a Cambrai 
Chevalchoie l'autre jour ; 
Les un boisson esgardai, 
Touse i vi de bel atout. 
La colour 
Or freche coin rose en mai. 
De cuer gai 
Chantant la trovai 
Ccste chansonnete 
' En )on deu, j'ai bel anti: 
Coiute et joli, 
Tant soie je brunetc.' 

10 
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Vers la pasoure ornai 
Quanl la ri en son destour ; 
/-Iatttement la saluai 
Et di ' dens vos doinst bon jour 
Et honour. 
Celle ke eS trove ai, 
Sens delai 
Ses amis serai.' 
Dont dist la doucete 
' En non deu, j'ai bel ami, 
Cointe et joli, 
Tant soie je brunete.' 
Deles li seoir alai 
Et li priai de s'amour, 
Celle dist ' Je n'amerai 
Vos ne autrui par md tour, 
Sens pastour, 
Robin, ke fiencie l'ai. 
Joie en ai, 
Si en chanterai 
Ceste chansonnete 
' En non deu, j'ai bel ami, 
Cointe et joli, 
Tant soie je brunete.' 

1.5 
20 
25 
30 
35 

CHASTEL-NOBLE. FRAGMENT DE CLEOIIADES, PAR 
AI*ENET LE 
(13»' sicle  
Cleomades vit un chast 
encoste un plain, tres fooE et bel, 
ou il or mainte bele tour. 
bos et l'ivieres vit entour, 
vignes et praieries grans. 
mult lu li chastiaus bien sëans. 
la façon don castel deïsse, 
mais je dout mult que ne meïsse 



trop longement au deviser: 
pour ce m'eu voel briment passeL 
Du chastei vous dirai le nou : 
mio]s sëant ne vit ainc nus hom, 
lors l'apieloit on Chastel-noble. 
n'or tel dusque en Constantinoble, 
ne de la dusque en Osterice 
n'or plus bel, plus fort ne plus ricc. 
carmans a cel point i estoit 
que Cleomads viut la droit. 
forment li sambloit li chastiaus 
de toutes pars riches et biaus. 
Cleomadés lors s'avisa 
que viers le chastd sc trera. 
bieu pensoit qu'en tel liu mmient 
gent qui de grant alaire estoient. 
che lu si qu'aprids l'ajournee 
malt faisoit brie matime, 
car mais estoit nouviaus entr4s : 
c°est uus tans ki mdt est amés 
et de toutes gens conjoïs ; 
pour çou a non mais li jolis. 
uue tres grant tour haute et forte 
avoit asés priés de la porte, 
ki estoit couverte de plon, 
plate deseure, car adon 
les faisoit on ensi couvrir 
pour engins et pour assallir. 
Clcomadés a avisee 
la tour ki estoit haute et lee ; 
lots pense qu'il s'arestera 
sor cele tour tant qu'il sa ra, 
se il peut, a certaiuté 
qud païs c'est en verité. 
lors a son cheval adrechié 
viers la tour de marbre entaillié. 
les chevilletes si tourna 
que droit sour la tour aresta. 
si coiement s'est ava|s 
que sour aighe coie rait nés. 

15 

2O 

25 

3O 

35 

4O 

45 



316 Old Freuch 

IUSTEBEUF 
(13 è siècle) 
Fngment du Mariage Bustebeuf 
En l'an de l'incarnacïon, 
VIII jors aprés la nascïon 
Jhesu qui soufri passïon, 
en l'an soissante, 
qu'm'bres n'a foille, oisel ne cbante, 
ris je toute la rien doMnte 
qui de cuer m'aime : 
nis li musarz murt me claime. 
or puis filer, qu'il nie faut traime ; 
mult ai a faim. 
deus ne fist home tant de pute aire, 
tant li aie fait de contrMre 
ne de martire, 
s' en mon mrtire se mire, 
qui ne doie de bon cuer dire 
'je te claim cuite.' 
envoler un home en Egyp, 
ceste dolor est plus petite 
que n'est la nmie ; 
je n'en puis ma se je m'esmoie. 
l'en dit que fous qui ne foloie 
pe sa saison ; 
sui je marïez sanz raon  
or n' ne borde ne maison. 
encor plus fort: 
pot plus doner de reconfort 
a ceus qui me heent de mort, 
tel fame ai prise 
que nus fors moi n'aime ne prie. 
et s'estoit povm et entreprise 
quaut je la pris, 
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a ci marïage de pris. 
c'er sui lovres e entrepris 
ausi comme ele, 
et si n'est pas gellte ne bele. 
cinquante anz a en s'eseuële, 
s'est maigre et seche : 
n'ai pas paor qu'ele me treche. 
desl)uis que fi nez en la greche 
deus de Marie, 
ne fu mais tele espouserie. 
je sui toz plains d'envoiserie : 
bien pert a l'uevre. 
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Il 
Le eslament de l'Ane 
L'evelues si de li s'aprouche 
Que parleir i pout bouche a bouche, 
Et li prestres lieve la chiere. 
Qui lors n'out pas monnoie chiere 
I)esoz sa chape tint l'argent : 
Ne l'ozat montreir par la gent. 
En conciliant conta son conte : 
' Sire, ci n'afiert plus lonc conte : 
iIes asnes af lonc tans vescu ; 
1V[out avoie en li boen escu, 
Il m'st servi, et volontiers, 
Moult loiaument XX. ans entiers, 
Se je soie de I)ieu aasoux 
Chacun an gaaingnoit XX. sols, 
Tant qu'il or esparguié XX. livres. 
Pour ce qu'il soit d'enfer delivres 
Les vos laisse en sou testament,' 
Et dist l'evesques : ' Diex l'ament, 
Et si li pardoint ses mesfais 
Et toz les pechiez qu'il st fais !' 
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ClIANSONNE'I'TE: PAR ADANS DE LA HALLE 
(i 3 è'« siècle) 
Diex ! 
Commeut porroie 
Trouver voi 
D'aler a chelui 
Cui amiete je sui  5 
Chainturelle, va-i 
Eu lieu de mi ; 
Car tu fus sieue aussi, 
si m'en conquerra miex. 
Mais comment serai saus ri  l0 
)ieus ! 
Chainturelle, mar vous ri ; 
Au deschaindre m'ochies ; 
De mes grictés a vous me confortoie» 
Quant je vous sentoie, 15 
Ai mi ! 
A! le saveur de mon ami. 
Ne pour quant d'autres en ai» 
A cleus d'argent et de soie, 
Pour men useL 2o 
M:tis lasse ! comment porrole 
Sans cheli durer 
Qui me tient en joie l 
Canchonnete, chelui proie 
Qui le m'envoya, 25 
Puis que jou ne puis aler la. 
Qu'il en viengne a moi, 
Chi droit, 
A jour failli, 
Pour faire tous ses boins, 30 
Et il m'orra, 
Quant il ert joins, 
Cantcr a haute vois : 
xPar chi va la miguotise, 
Par chi ou je vois. 35 
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IRAGMENT DU ROMAN DE LA [OSE, PAR JEHAN DE 
MEUNG 
|13 ¢»e et 14«e siècle) 
Comment le t«alt«e Faulx-Semblang 
Si va les tueurs &s ge emblant, 
Pou" ses vstemens noivs et gris, 
Et Tr s dz pasle amaigris. 
'Trop sai bien mes habiz changier, 5 
Pendre l'un, et l'autre estrangier. 
Or sui chevaliers, or sui moine¢ 
Or sui prél, or sui chanoines, 
Or sui clefs, autre ore sui prestres, 
Or sui desciples, or sui mestres, 10 
Or chtelains, or forestiem : 
Briément, ge sui de tous mestiers. 
Or resui princes or sui pages, 
Or sai parler trestous langages 
Autre ore sui viex et chenus, 
Or resui jones devenus. 
Or sui Robers, or sui Robins, 
Or cordeliers, or jaoebins. 
Si pren pot sivre ma comigne 
Qui me soloee et acompMgne 20 
(C'est dame Astenance-Contraintc), 
Autre desguiséure mMnte, 
Si c il Il vient h plesir 
Pot acomplir le sien dsir. 
Autre ore vest robe de faine ; 25 
Or sui damoisele, or sui de, 
Autre ore sui religiee, 
Or sui rendue, or sui prieuoe, 
Or sui nonain, or s abesse, 
Or sui novice, or sui profesoe ; 30 
Et vois par tours régions 
Cerdmnt toutes religions. 
ès de religion, sans faille, 
G'en pren le grain et laiz la paille ; 
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Per gens avugler i abit ; 
Ge n'en quier, sans plus, que l'al,it. 
Que vous dimie  en itel guise 
Cure il me plaist ge me desguise ; 
]{oult suut en moi muës li vers, 
]{oult sunt li faiz aux diz divers. 
Si fais ehëoir dedans mes piëges 
Le Inonde par mes privilëges ; 
Ge puis coulisser et asoldre 
(Ce ne me puet nus prélas tohlïe) 
Toutes gens où que ge les truisse ; 
Ne sai prélat nul qui ce puisse, 
Fors l'apostole solelnent 
Qui fist test establissement 
Tout en la faveur de nostre ordre. 
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]ALLADE» PAR JEHAFIFIOT DE LESCURE]. 
(14  
Amour, voules-vous acorder 
Que je muire pour bien amer  
Vo vouloir m'esteut agreer ; 
liourir ne puis plus doucement ; 
Vraiement, 
Ainours, faciez volstre talent. 
Trop de malfës porte endurer 
Pour celi que j'aiin sanz fausser. 
q'est pas par li, au voir parler, 
Ains est par mauparliere gent. 
Loiauinent, 
Ainours, faciez voustre talent. 
Dous amis, plus ne puis dru'er 
Quant ne puis ne n'os regarder 
¥ostre dous vis, riant et cler. 
Mort, alegez mon grief torment; 
Ou, briefment, 
Amours, faciez voustre talent. 
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CHANSON BALLADE, PR GUILLAUME 
( 14 * siècle) 
0nques si bonne journée 
Ne fu adjournee, 
Cor,quant je me departi 
De ma dame desiree 
A qui j'ay donnee 5 
M'amour, et le cuer de 
Car la manne descendl 
it douceur aussi, 
iar quoi t.'ame saoulee 
Fu dou fruit de dous ottri, 10 
Que Pite cueilli 
En sa fe coulouree. 
La fu bien l'onnour gardee 
De la renomr.e 
De son cointe corps joli, 15 
Qu'onques villeine pensee 
Ne fu engendree 
Ne nee entre moy et ll. 
Oaques si bonne journee, etc. 
Souffisance t.'enrichi 20 
Et Plaisance si 
Qu'onques creature nee 
'ot le cuer si assevi, 
Ne mains de sousci, 
Ne joie si affinee. 25 
Ctr la deesse honnouree 
Qui fait l'asser.blee 
D'af.ours, d'amie et d'ami, 
Coppa le chief de s'espee 
Qui est bien ter.pree, 30 
A Daner, mon anenfi. 
Onques si bonne journce, etc. 
X 
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Ma dame l'enseveli, 
Et Amours par fi 
Que sa mort thst tost plouree. 
'onques Honneur ne souffri 
(Dont je l'en merci) 
Que messe li ïn chantée. 
Sa chamngne trainee 
Fu sans demonree 
En un lieu dont on dit : fi ! 
S'en fu nla joie doublee, 
Quant Honneur l'entree 
Or don tresor de merci. 
Onques si bonne journee, etc. 
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VlRELAI, PAR EUSTACHE DESCHAMFS 

(14 e'« siècle) 

Sui-je. sui-je, sui-je belle ? 
Il me semble, a mon avis, 
Que j'ay beau front et doulz riz, 
Et la bouche vermeilette ; 
Dictes moy se je sui belle. 

J'ay vers yeulx, petit sourcis, 
Le chief blont, le nez traitis, 
Ront menton, blanche gorgettc 
Sui-je, sui-je, sui-je belle 

J'ay dur sain et hault assis, 
Lons bras, esles doys aussis, 
Et, par le faulx, sui greslette 
Dictes moy se je sui belle. 

J'ay liez rondes et petiz, 
Bien chaussans, et biaux habis, 
Je sui gaye et follette ; 
Dictes moy se je sui belle. 
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Euslache 19escha»s 
J'ay lnantiaux lburrez de gris, 
J'ay chapiaux, j'ay biaux protfis, 
Et d'argeut mainte espinglêtte 
Sui-je, sui-je, sui-je belle  
J'ay draps de soye, et tabis, 
J'ay draps d'or, et blanc et bls, 
J'«y nminte bonne chosette ; 
Dictes moy se je sui belle. 
Que quinze ans n'ay, je vous dis 
lIoult est mes tresors jolys, 
S'en garderay la clavette .: 
Sui-je, sui-je, sui-je belle  
Bien devra estre hardis 
Cilz, qui sera mes amis, 
Qui Ol'a tel damoiselle; 
Dictes moy se je sui belle. 
Et par dieu, je li plevis, 
Que tres loyal, se je vis, 
Li seray, si ne chancelle ; 
Sui-je, sui-je, sui-je belle ? 
Se courtois est et gentilz, 
Vfillains, apers, bien apris, 
Il gaignera sa querelle ; 
Dictes moy se je sui belle. 
C'est uns mondains paradiz 
Que d'avoir dame toudiz, 
Ainsi fresche, ainsi nouvelle ; 
Sui-je, sui-je, sui-je belle  
Ellfa'e vous, acouardiz, 
Pensez a ce que je diz ; 
Cy fine ma chansonuelle ; 
Sui-je, sui-je, sui-je belle ? 
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]ALLADE, PAR -LAIN CIIARTIER 
( 15 '« siècle) 
O folz des folz, et les folz mortelz bommos 
Qui vous fiez tant es biens de fortune, 
En celle terre, es pays ou nous sommes, 
$ avez-vous de chose propre aucuue $ 
Vous n'y avez chose vostre nes-une, 5 
Fors les beaulx dons de grace et de nature. 
Se Fortune donc, par cas d'adventure 
Vous rouit les biens que vostres vous tenez, 
Tort ne vous fait, aincois vous fait droicture, 
Car vous n'aviez riens quant vous fustes nez. 10 
Ne laissez plus le dormir a graus sommes 
En vostrc lier, par nulct obscure et brune, 
Pour acquester ïichesses a grans sommes. 
Ne convoitez chose dessoubz la lune, 
Ne de Paris jusques a Fanpelune, 15 
Fors ce qui thult, sans plus, a creature 
Pour recouvrer sa simple nourriture. 
Souffise vous d'estre bien renommez, 
Et d'emporter bon loz en sepulture : 
Car vous n'aviez rions quant vous fustes nez. 20 
Les joyeulx fruictz des arbres, et les pommes, 
Au temps que fut toute chose commune, 
Le beau miel, les glandes et les gommes 
Souffisoicut bien a chascun et chascune : 
Et pour ce fut sans noise et sans rancune. 25 
Soyez contens des chaulx et des froidures, 
Et me prenez Fortune doulce et sente. 
Four vos pertes, griefve dueil n'en menez, 
Fors a raison, a point, et a mesure, 
Car vous n'aiez tiens quant vous fustes nez. 30 
Se Fortune vous fait aucnue injure, 
C'est de son droit, ja ne l'en reprenez, 
Et perdissiez jusques a la vesture : 
Cr vous n'aviez rieus quant vous fustes nez. 
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RONDEL, PAR CARLES D'OLANS 
(15, siècle) 
Le temps  lassié son manteau 
de vent, de froidure et de pluye, 
e s'est vestu de broderye, 
de soleil luyt, clef et beau. 
Il n'y  beste ne oiseau 
qu' eu son jargon ne chute ou crye. 
le temps a laissié sou manteau 
de veut, de toidure et de pluyc. 
Riviem, fontaine et ruisseau 
portent en livrec jolie 
gouttes d'argent d'orfavreqe ; 
chascun s'abille de nouveau. 
le temps a laissié n manteau. 

10 

FRAGMENT DE ]IAISTRE PATHEL[N 
(1,5 me 8ide) 
Pat. ce bergier ne peut nullement 
respondre aux fais que ton propose, 
s'il n' du conseil ; et il n'ose 
ou il ne scet en demander. 
s'il vous phisoit moy commander 
que je fusse a luy, j' y seroye. 
3:uge. avecques luy ? je cuideroye 
que ce fust trestoute froidure : 
c'est peu d'acquest. Path. mais je vous jure 
qu'aussi je n'en veuil rien avoir : 
pour dieu soit. or je voys sçavoir 
au pauvret qu'il voudra me dire, 
et s'il me sçaura point instruire 
pour respoudre aux fais de partie. 
il auroit dure departie 
de ce, qui ne le secourroit. 
rien ça, mon amy. qui pourroit 
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trouver  entens. Perg. bec. Path. quel bec, dea ! 
par le sainet sang que dieu crëa, 
es tu fol  dy moy ton affaire. 20 
Berg. bee. PatK bee  oys tu tes brebis braire  
c't pour ton prouffit : enoens y. 
erg. be P«dh. et dy ony ou nenny, 
c'est bien faict, dy tousjours, feras  
Bcrg. bee. P«lh. plus haut, tu t'en trouvcras 
en grans depens, ou je m'en doubte. 
Berg. bee. P«lh. or est plus fol cil qui boute 
tel fol naturel en proe6s. 
ha, sire, envoyez l'en a ses 
1)rcbis : il est fol de nature. 
Dr«tpp. est il fol $ sainct sauveur d'Esture ! 
il est plus saige que vous n'estes. 
P«lh. envoyez le garder ses bestes, 
sans jour que jamais ne retourne. 
que maudit soit il qui adjourne 
tels folz que ne fault adjourner. 
Drapp. et l'en fera l'en retourner 
avant que je puisse estre ouy  
Path. m'aist dieu, puis qu'il est foui, ouy. 
pour quoy ne fera  Drapp. he dea, sire, 
au moins laissez moy avant dire 
et faire mes conclu#ions. 
ce ne sont pas abusïons 
que je vous dy ne mocqueries. 
Juge. ce sont us tribouilleries 
que de plaider a folz ne a folles. 
escouz, a moins de pamlles 
la court n'en sera plus nue. 
ral. s'en iront ilz sans retenue 
de ldUS revenir  Juge. et quoy doncques  
T«lh. revenir ] vous ne velss oncques 
plus fol en faict ne en response : 
et cil ne vault pas mieulx une once. 
tous de sent folz et sans ceelle : 
par sMncte Marie la belle, 
e de n'en ont pas un quarat. 
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FRAGMENT DU ]ISTERE DE LA 1)ASSION 
(15 m« siècle) 
Ici deschargent Jcsus de la croix. 
Simon. or avant donc, puis que ainsi va. 
je ferai vostre voulenté ; 
mais il me poise en verité 
de la honte que vous me faictes. 
o Jesus, de tous les prophettes 5 
le plus sainct et le plus begnin, 
vous venés a piteuse fin, 
veue vostre vie vertiieuse, 
quant vostre croix dure et honteuse 
pour vostre mort fanlt que je porte. !0 
se c'est a tort, je m'en rai)porte 
a ceulx qui vous ont forjugé. 
Ici chargent la cvix a Simon. 
Nemëroth. Messeigneurs, il est bien chargé ; 
cheminons, depeschons la voie. 15 
Salmanaza'. j'ai grant desir que je le voie 
fiché en ce hault tabernacle 
a sçavoir s'il fera miracle, 
quant il sera cloué dessus. 
Jevboam. seigneum, hastés moi ce Je.us 20 
et ces deux lattons aux coustés. 
s'riz ne vuellent, si les battez 
si bien qu'il n'y ait que redire. 
Claquedent. a cela ne tiendra pas, sire. 
nous en ferons nostre povoir, °5 
Ici porte Simon une Tartie de la c'oix et 
Jesus l'ant'c et le battent les sergens. 
Dleu le Tcze. Pitié doit tout cneur esmouvoir 
a lamenter piteusement 
le martyre et le gref tourment 30 
que Jesus, mon chier filz, endure. 
il porte detresse tant dure, 
que, puis que le monde dura, 
homme si dure n'endura, 
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laquelle ne peult plus durer 
sans la mort honteuse endurer, 
et n'aura son sainct corps duree 
tant qu'il n'ait la mort endurce, 
il appert, car plus va durant, 
et plus est tourment endurant, 
sans quelque confort qui l'alege. 
si convient que la mort abrege 
et de l'executer s'apreste, 
pour satiffaire a la requesto 
de dame Justice severe, 
qui pour requeste ne pgiere 
ne veult rien de ses drois quitter. 
Michel, allés donc conforter 
en ceste amere passion 
mon filz, plain de dilectïon, 
qui veult dure mort en gré prendre 
et va sa doulce chair estandre 
ou puissant arbre de la croix. 
Sai«ct .Michel. pere du ciel et roi des rois, 
humblement a chere assimplie 
sera parfaicte et acomplie 
vostre veulentWjuste et bonne. 
Ici desceulct les anges de Taradis. 
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TROISIÈME PARTIE 

GLOSSAIRE 

LES mots vieux-français cités et traduits dans la pro'tic 
grammaticale de cet ouvrage et ceux dont la forme et le 
sens se trouvent dans les dictionnaires modernes ont 
exclus de ce glossaire. 
Les mots dont la traduction anglaise est donnée dans 
l'index ne figurent pas toujours dans le glossaire. 

Les principales abréviations 

abs. pour absolu 
adj. ,, adjectif 
adv. ,, adverbe 
dinL ,, diminutif 
f. ,, féminin 
fig. ,, figurd 
.gdnit. ,, gdnitif 
lmp. ,, impersonnel 
int. » intensif 

sont :-- 
iuterj, pour interjection 
intr. ,, intransitif 
lat. ,, latin 
n. ,, nominatif 
part. ,, participe 
prdp. ,, prépositiou 
prés. ,, présent 
rdfl, ,, réfléchi 
subs. ,, substantif 
v. » voir 

A, pr., à, avec, auprés de, 
son vivant, 19endaut sa vie ; ad 
en avant, e venir; a or» or or 
a, ha, nterj. 
aatir, irriter 
abaier, aboyer 
abandoner»-onner, abandonner 
part. troubld 
abatre, abbatre, abattre 
abb- cil ab- 
abbés, abes, abbeit, abé» abbd 
abesse, abbesse 
abelir, plaire, anuser 
abeveter, guetter 
abiller, habiller 
abisme, abysme, abit, abîme 

abit v. habit et habiter 
abregier, abb- abréger, faire 
vite 
absoudre, cf. asoldre 
abusïon, tromperie, fatsses 
] aoe- ¢ ac- 
acerin, d'ac&r 
acertes, certes, instamment 
achater» acater, acheter, 
achapter» acheter» procurer 
subir 
cheer v. acbater 
acier, acer» achier, acier 
acoler, acoller, preadre au cou, 
I embr..s«r . 
acomenler, acomungler, 
o29 
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acompaignler, accompagner 
acomplir, acumplir, acco»npllr 
acomungier v. acomenÏer 
corer, 
acuster, rdfi. s'approcher, accoster 
acostoier, acostoyer, appuyer 
l'habitude,prendre l'habltude 
acouardi, acouw-, timide, poltron 
acqu- v. aqu- 
acquest, profit, gain 
acquester, gagner, prqîter 
act- v. at- 
ad v. avoir 
ad, prép. (cf. a) 
adenz, adens, prosteïd 
adës, adez, aussRôt, toujours 
adeser, toneher 
adj- v. aj- 
adonc, adon, adons, adont, 
adunc, adonques, alors 
adorer, odorer, témoigner du 
respect, supplier, adorer 
adoucir, adoulcir, adoneir 
adrecier, adrechier, adrcssier, 
adresser, toue'ner; rdfl. s'a- 
adv- cf. av- 
adversaire, adversarie, adversaire 
alaire, afere, affaire, affaire, dtat, 
importa nee 
afeblier, -if, affoiblir, affaibli»" 
afeïir, aff-, convenir 
afemner, aff- afirlner, affermir, 
aff- ff: af- 
affecté: paSSionnd, domind par les 
arienC ddlicat 
afiehier, afieer, a.Oï-aver; rdfl. 
s'obstiner 
afiert v': aferir 

afin, affin, afi que 
afiner, terminer 
afirmer v. afermer 
afoler, maltraiter, tuer 
afrunt, en face 
aga.it, agayt, artifice, embûche, 
aenoilller.-er, aienollier» -ellier» 
rdfl. s'agenodller 
agraver, coutrister 
agreer, plaire 
agregier, agrieger, devenir plus 
grare 
agu, -nf, aigu, poStu 
agnille, aiguille 
aguiller, tui à aiguilles 
agu!l!on , a.wil]on, aiauillon 
ahan, dodetr, peine, fatigue 
ahi, aï, hdlas 
ahurter, heurte 
aïde, aïe, ayde, aiue, aiudha» 
ai, taxe, impSt 
aidier, -er, ayder, edier, aiuër 
aider 
aïe v. aïde 
aige, aighe v. aigue 
algnel, -eus, -ez, -iaus, agnel, 
-ial, -eauX, aingel, anel, 
aigue, aige, aighe, aire, ague, 
aillors aillours» ailleurs, aflom, 
ailleurs 
aimmi, noEheuv d moi 
ainc, einc, c hanc ainques 
aih, jamais 
ainçois, ainsois, nchois, 
çois, anceys, anchois, çois, 
ansois, anis» einçois, einzois 
phtt6t, mais 
»'ép. acant ; OEv. mais, pl«tdt, 
auparavant; com a., le plus 
que; coin ainz peut...ne=/e 
moi possible; az que a- 
sitôt que 
ains, ainz, einz, jamais 
ainsi, -sy -sint v. ensi 
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ainsné, -és, -eit, einznez,-s, 
aisné, ainnd, afnd 
aint v. amer 
air, air ; aire, tempdramerd, dis- 
positlou, caractère; de bon 
aire, excellent 
aise, eise, aise, o«sion, plaisir; 
adj. commode, joyeux 
aislle,-ele, esselle, -ele, asele, 
aisselle 
aïst, aït v. aidier 
aine, aiudha, aiuër v. gfde, 
ai dier 
aire z aigue 
aoindre, adj-, 
ner, comnlencer d faire jour, 
orter envie à, citer eu 
aournee, point du jour, aube 
ajurner v. ajorner 
al- c au- 
al = d le 
alaine, aleine, haleine 
alaitier, aleter, alaiter, 
ulc- v. auc- 
alc v. auques 
alegier, Meger, aligier, alleger, 
ld9cr, ddcr9er 
aleine v. alaine et alerter 
alenee, alebte, soue 
aller, 
aler, ale, aller, aller, mourir 
alëe, p, trahi, allure 
algier, dard 
alïance -ence» ae 
alnmsnier, qu eçolt l'aum6ne 
aloër, alouer, l» ænslle% 
loer, eployer 
onge, allongeant, sui 
alqu- v. auqu- 
ult v. aler 
ait z hau 
alt- v. aut- 
airer v. 
aumisrir, ameir, devedr, 
agre, maigrir. 
amanver, psenter 
amhedeus, ambedo v. andui 
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amender, -eir, amander, alender, 
réparer, faire ndex, dviter, 
faire grdce ; rd.fl, daméliorer 
amendrir, diminuer» amoindrir 
aluell Z. amender 
amentevoir, nommer appeler 
aimer; subi. l'dtat d'aimer 
ami, amin, amy» ami» amant, 
parent 
amiete, -erre, amante 
misté, -ié, -et, -ei, amit, -iê, 
amitid, atour 
amonter, adm-, conseiller, ex. 
citer 
cele, -elle, sereante 
aneïen, ancii, eneïen» 
aneïenor, gdnit, des anciem 
aneui, aneoi, eneui, eore ce jour, 
a#urd'hui 
and- ¢ d- 
dui, -eus, ambdui, ansdous, 
ambedui, mubdous, amedui, 
el v. aiel 
anemi v. enemi 
angle, angele, et, ange 
anglois, -oiz, englois, aglais, 
A »glais 
angoisse, anguisse, agosse, sf- 
angoissier, -uissier, angoixer, 
presser, tournr; s'engosier 
deyer , s'efforcer de 
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guissus, plein d'angoisses, tour- 
mentant, trse, 
anguHe, angille, anguille 
nt- c ent- 
ntan, l'au pass, 
anuit, enuit, cet nuit, aujour- 
d'hni  la 
nuitier, faire 
i, terj. 
reillier, -er, ellier, illier, 
oillier, appareillier, apparell, 
prdparer , garnir, dgaler, e ¢om- 
aparellement, appareil 
aparicion, apparition 
aparoillier v. areillier 
aparoir, app-, apparaître, e mon- 
treb Cre dvint ; aparissant, 
artenir, app-, aartenir; part. 
rgs. pareng, relation 
apeler, apeller, apieler, @peller, 
pler, intvqu, omner, 
aborder, accuser 
apendre, dZndre, courenir 
apenser, rdfl. enser, vdfldchir 
apercyvo -chevoir, -sevoir, 
-çovre, aparcevoir, -çoivre, 
aperceroir, reconaftre, dpier ; 
rdfl. repren&'e ses sens 
apermenmes, sur- cba.mp 
ape, app-, sport, 
adroit, prdt ; en apert, ouverte- 
ment, puHiqme»tt 
apertement, app-, -appar-, our- 
apiler v..peler. 
aller  -Oller -uler apyer 
arter, apporter 
astle, astre, 
astoile, -ofie, p«pe 
astole v. apostoile 
astume, enflure, abcès 
ar, s'appauvrir 
app- ç£ ap- 
aprendre, app-, arendre ; pa. 
aps, instrt, 
aps, apri&, ép. après 
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apresser, presser, poursuivre 
aprester, prdparer 
aprochier, -cher, -cet, aprucer, 
ap.rou.chier, ap.profher . 
aprolsmler, aprelsmer, apmsmer 
aI.procher, s'approcher 
apmer v. apoier 
aquerre;, acquerre, acquerir, 
acquerr 
aquiter, acuiter, acquitter» s'ac- 
quitter abso«dre 
aqoison v. ocoison 
ar- v. arr- 
arabler, tirer & soi, s'emparer 
de 
arabi, arrabi, arc&e, cheval barbe 
arain, airain 
arbalastier, arba]estri¢r, arbald- 
trier 
arcevesque, archevêque 
arche, l'arche de 
areer, préparer, faire 
arester v. arrester 
argent, argant, arjant, argent 
ar.guër, accuser, b. lâmer 
auparavant; quivaut sowent 
au préfixe re- qui distingue 
retirer de tirer, retom.ner de 
arpent, a'pent 
la parole, apostropher 
rs, nce'ndie 
as = h le.% a'ec les 
Kse dira..'snel» 
asoldre, absouà'e ; part. asolu, 
saisit 
assaillir, -alir, ess-, asaillir, -alir, 
assaillir, attaquer 
assaut, assalt, asalt, assaut, atta- 
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ssavorer, assavoreir, -ourcr, 
go2ter, aplordcier le got de 
aSsegier, as-, assiéger 
rassemblement 
assemblement, assam-, union, 
assembler, -enbler, -bler, 
bleir iatr. a r(. 
marner, s'assembler, combattre, 
assaillir, grouper, rgunir, s'nir 
assëoir, as-, sëir, asir, 
arrëter, asddffer ; art. assis, 
formé 
assëur, sr, fiant, 
co(firmer 
assev, toucher ; part. 
assi v. ausi 
simpli, simple 
assoux z,. oldre 
astenance, abstinent» pire sur 
asn, véri. dabstenir 
astraindre, esser 
asonomieu, astrdue 
ataing v. ateindre 
ataut, s, à prdsent 
atnce, retard 
atarder, atgier, -ger, -jet, 
arrdter, n. tarebr 
ateindre, at-, attaindre, atteib'e 
ateirier v. atirier 
atemprer, atremper, tempdrer, 
odérer, accéder 
atene, art-, act-» atandrc. 
attendre 
atirier, ateirier, range arranger 
atoivre, bdtall 
tor, atour, att-, actour, appareil, 
atout, nanère, aprence 
tourner, appliquer, disposer, 
employer, prdparer, anger, 
hiller, dqalper, apprêter 
affaire, art-, attirer 
atretel  autretel 
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atrovr, lrom'er 
art- cri at- 
atterrer, jeter à terre, renverser 
aturner v. atorncr 
auctorité, auth-, at-, autorRd 
aulc-, alcon, aucun, quelqu'ua 
pitid, a'urre pie 
annois, aulnaie, bois d'auues 
auquant, alqu-, quelqu'nn 
auqtes, alqu-, aukes, un eu 
atmi con] an, jasque dans 
autel, alter, autel 
authorité v. auct0rit 
auto, al-, aultre, auter, alter, 
abs. autrui, al-, altri, aultny, 
autsfoiz, uelquefols 
autresi, -ssi, alesi, de e, 
autretel, areiç seable 
aval, en bwç, bas 
avaler, descendre, baisser, araler, 
toer 
avanpié, avaat-pled 
avant, avan, prdp. et adv., avant, 
eu avant, devant ; ad en avant, 
d venir; ant venir, s'appro. 
cher 
aveir v. avoir 
avent, adv-, advodr, arrer, 
aventte, adv- avt-, hasard, 
st, occn, dvéneme ino- 
ave, à td , eu emparaso 
aviegne, aguet v. avenir 
altance, avffsement, abase- 
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vis, adv-, adviz, aeis, croyance, 
oliniou 
aviser, adv-, voir, 'ecnnaître, 
amtoncer, isO'u»; r. rd- 
fldchir, se rdsoudre, rvzir d 
avoir, -cir, er, h&veir, rolr; 
i «, il y «; voir  deu son 
tleat, s'dtre coacrê  Dieu; 
su,t, avoir, r«l,**'e, bien, 
doner  avoir donner 
9noens 
avrice v. 
avugler, 
awillon ,. 
ay- çL ai- 
yeul, aïcul 
ayere v. arier 
a-yl, ç a4-il 
Boeheler, -ier, baceler, 
bacin, bassin, 
einet, boehinet, se de casque 
bcon, 
baignier, -er, baier, 
billeur, cd'ui qui domze, qui 
fournit, qui commande 
baillie, bailie, ouroir 
baillier,ballier,dmi*ze% 
roir eu uissnce, joidre 
billif, çourerneur, rdfeg, baiHi 
illir, ouveer» 
baing, 
baisier, -er, -xier, baisar, -air, 
beier, baiser 
bMssier, bessier, baver, 
bn, 
bauc, . bans, 
bdement, ctioez de bader 
adv. 
bptisier, -zier, batisier, 
barbel, L barbia, barbeau 
b'nage, -aie, «ssemblde des 
bas, oblesse, villmice, 
oulence 
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baron, -un, nom. ber, bers,homme, 
geux, whle guerrier, va.ç.sal ; 
bers de desiers, hommedira- 
tiot 
barre, barrlere, barrière 
bastir, bdtir, prdpa rer 
batlle, batalle, bataille, batail- 
lon D'Olpe 
batcr, descendre, tmtcler 
tesme ,. utesme 
barre, battre 
baudré, ceinture 
bautesme, batesme, batgme 
verie, baearderie 
beaus, beax, bcaulx v. bel 
beaut6, biaut6, biaultcit, beazdd 
bec, proe 
bee,& l¢ des brebis 
ër, êr, at¢endre, p?rer à, 
bayer 
bein, bdnh 
beivre v. ivre 
bel, l-z, au-s, ax, -aulx, bial, 
beau, agrb&, cher ; il m'es 
l de, je e plais à ; mh,. bien 
belement, bell-, biel-, benl-, 
doucement, ge*thuent, ble- 
ben v. bien 
beneichon, -çtm, -son, bgnddic- 
lion 
benfffr, ben«fstre, benir, bddr 
ber v. baron 
berbiz, -is, brebis, -iz, brebis 
bergier, bergiere, berger, bge 
bers r. baron 
besoigne, -oingne, -one, boin, 
affaire, oc«patio 
besoin,-og, -oign, uign, bo- 
soinz, besoin 
beste, bdte, bdlall 
beter, coag«ler, figer, geler 
beveient v. ivre 
bial, -au, -ax v. bel 
biaut6 r. beaut6 
bible, livre, vd,me, Bible 
bien, ben, beyn, beem, bie»; 
s-ubst, b&n, fortu»e, vailhowc, 
bonze intention; avoir a bien, 
aimer, apprdcer 
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bienëuré, beuëurez, bonuré, 
bienenreux,/teureux 
biere, bière 
bis, biz, noirtre, brun 
bise, vent dt nord ; biche 
blamer v. blasmer 
blncfl blance, hlnque, blanc 
blandir, flaer , care.ser 
blasmer, blâmer, bhîmer, accter, 
condamr 
blstengier, .faire des reproches 
blecier, -chier, -scier, -sser, bles- 
blesme, blê 
blïalt, bliut, dto « soic et 
blonde, blont, dimin, blonde, 
blond 
bobnt, beubant, pom, oeclat 
boche, boce, bouche» bouce, 
bucbe, bouche 
boillir, buiir, bouillir, sourdre 
boin v. bon 
bois, boi» bos, bob 
boisdie v. boic 
boisie, boisdie,félonie 
boisn, boisson 
boisson v. buisson 
boie, bevre, beivre, boira, 
beurre, boire 
bon, buon, boen, boin, buen, 
bon, sdant, vaillant ; ub.st. 
volonld, ai8ir, 8onhait 
bonement, -ant, in-, bonn-, 
finehement» voloutiers, bn, 
juet 
borde, bordete» ti aison, 
borgois, borjoit bourgois bour- 
goys, nrgeos 
borne, borce, bourse, bonrse 
bos v. bois 
boschage, bocage, boscatge, bo- 
cage 
bosoin v. besoin 
bosquillon, btcheron 
botcr, bour, botr, buter, 
pousser frapper mettre bonr- 
e' se 'endre ; boter en proeés, 
citer  jtic ; rgfl. léndtrer, 
se cacher 
bouce, bouche v. hoche 
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boucler, bucler, bouclier, à boucle, 
muui d'une boucle 
bourgois, bourse v. borgois, borse. 
bouter v. boter 
braire, crier, braillo" 
brandir, branler, brandb" ; bram 
dit un colp, donner nn coup de 
sabre 
bransler, branler 
brant, branc, n. branz, brans, 
6296e, sabre 
bras, braz, braç, bras 
brebis, -iz v. berbis, -iz 
brie, vanrien 
brief, bref, n. briés, bref, conrt 
brief, u. briés, lettre 
briément, -ant, brefment, brlëve- 
ment, bref 
brigandine, espëce d'armure 
brisier, -er, brser , se briser 
broche, pieu ointu 
brochier, gperonner 
broderye, brouderie, broderie 
bronie, broigne, euircsse 
brudler, brusler, l't2ler 
brnine, broïne, luie fine, brouil- 
lard 
bruïr, brtler 
bruire, faire un bruit, donner un 
bruit, bruyt, bruit 
brunete, jolie fille brune 
brusler v. brudler 
line, bouc 
bucler v. boucler 
buëlle, les entrailles 
Buguerie, Bulgarie 
bnillir v. boillir 
buillon, engeance 
bnisson, buison, buisson 
burel, bureaux bure, étoffe com- 
C-=q-, qu-, k. 
ça, cha, s, sai, zai, ici ; en ça, 
depuis lors ; ça, voici 
cachier v. chacier 
caeiz v. chaoir 
çaiens, chaiens, ici dedans 
caitif v. chaitif 
calengier v. chalongier 
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calt v. chalolr 
cam- c.f. cham- 
campalgne, campagne 
can- cf. chan- 
canele, cannelle 
vaut- v. chant- 
cap- çf. chap- 
car, kar, quar, quer, car, donc, 
commelzt, pourquoi ; quer t'en 
rai, va donc 
car- cf. char- 
carguer v. chargier 
carnel, charnel 
cas, cas, a.tïa;.re ; a cas, e terre 
casser, quasser, quaissier» briser, 
se briser 
castcëd, chastetd 
cataigne, chef 
caut v. chaut 
cauteleux, rusd, in*idieux 
oeaval v. cheval 
(cri çaiens), ici dedans 
cci, cela 
cehdre, çaindre, ch-, seind, 
ceindre 
ceinture, eain-, chain-, seinc-, 
ceyutur, ceiature 
cel, ciel, sel, ce, celui 
cci v. ciel 
celer, cheler, celler, calez, cache7 
a, en celé, en cachate 
celeste, cdlee, maître s cie 
celui, cheluy, celi, cheli, ce, cehd 
cembder, combattre 
cendal, -el, centiC, demi-ie 
cenele, cinele, cenelle, ff'uit de 
ceo, ceu, çu chou, cio, cela, 
ceci, ce; de ceu est ceu ke, 
ainsi il a»'»qt que; che lu si, 
eerchier, cercher, serder, cercer, 
chercher eaminer 
cerf, der» serf, n. cers, cerf 
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cerf, chert, certain, 2r ; cerf, 
certe, -es, a certes, acertes, 
certainement 
certain» ch-, certen, Certain, sûr, 
.fidèle 
certainit$, certitude 
ce'dle 
cest, chest, cestui, chestui, ce, celui 
cev- v. chev- 
chaaine, chainne, cheene, 
chaïne, chne, chaynne, 
chaîne 
chacier, chaicicr, chasoer, chas- 
ser, cier, cacer, caahier, 
qaer, chasser, çoursuite, 
conduire 
chaïne, chainne v. chaaine 
chainture v. ceinture 
chainturelle, palte cebtture 
chair v. char 
chaïr v. chaoir 
chaitif, oeitif, chetif, n. -is, chdtç] 
malheureux; citif mei, mal- 
heureux que je 
chce, chausse, chausse 
chaloir, cMoir, challoir, iport«r 
chalongier, calculer, chaille» 
ger, demander, coquer, 
ddfendre, z*ndre cher 
chalt v. chaut 
chambre, c-, canbre, chambre, 
ais, domaine particulier 
camp» cham T de baille, cam- 
pagne 
chamVion, -un, calufon 
chamTion 
chanbre v. chambre 
chanceler, -eller, canceler, chan- 
cder 
ehançon, c-, eanchon, 
chançonee, chansonnette, chan- 
sonnelle, chansonnelte 
chaugier, -er, eangier, -er, 
ehaingier, 
chanoine, tan-» chanolne 
chanson v. cnçon 
chau, cant, kanç, chant 
chanSer -eir, canSer» kaur, 
center chanl 
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chanu v. chenu 
ehaoir, ehaair, chaor, ehaïr, 
caoir, caïr, cader, dmoir, chdr, 
cheder, caioir, këoir, tomber, 
chape, cape, manteau 
chapel, -ici, -il, capel, z. capiax, 
c happeaulx, capeaulx, chalJ6au , 
chapelain, prêtre oj?ïeiant 
chapee, -elle, chapelle 
chapial, -ici v. chapel 
char, -rn, chair, car, -rn, ehab" 
charete, car-, charrete, -erre, 
charrette 
chargler, charger, cargier, carcer, 
carguer, charger, se nettre ur 
le dos, cmoEer 
charn v. char 
charoingne»-ongne, -uigne, ca- 
chartre, tartre, chatre, Trisou 
chartre, charte, lettre, histoire, 
chronique 
cltacu 
chaste, pur, cho.ste 
chastel, -eau, n. -iaus, -iax, 
chdteau 
chastelain, chdtelain 
ehastré, oendu impuissant 
chat, n. chas, chat 
chauce v. chaise 
chaucier, -sser, calcier, cauchier, 
-cicr, chausser ; part. chaus- 
sant, dlégant (en parlant du 
pied) 
chaulx, chaleur, chaud 
chaiirent v. chaoir 
chans» Caler, en Vormandie 
ehaut, -lt, chalt, eaut, ealt, 
chaud 
che- cf. ce- 
cheance, chance, fortune, succës 
cheder v. chaoir 
chela, cela 
chelui v. celui 
chemin, eemin, chemi» 
chenu, ke-, que- canu, -ut, gris, 
blanchi 
ehëoir v. chaoir 
cher r. chier 
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chere v. chlere 
cherir, ehierir, chdrlr 
cherté, chierté, charité, amour 
cheruhin, cet-, cherbiu 
chesne, chasne, chêe 
cheval, ceval, caval, chival, 
(et pl.) chevax, -aux, -aulx, 
chevlchier, -cicr v. chevauchier 
chevalier, -aler, -allier, -elier, 
cevalier, cavalleyr, chevalier, 
cavalier 
chevance, possession, subsistauce 
chevauchier, chevachier, cheval- 
cicr, chevalchier, chevalcer, 
cevaucer, aller d cheval 
chevauchons, en, à cheval, 
califourchon 
ehevel, -eus, -ous, -en]x chavol» 
caviaus, quevel, cheveu 
ehevestre, licol, lie* 
chevillete, ehevilldte 
chey v. chaoir 
chi v. ci 
chiche, avare 
chier, chef, clef, kief, quief, queu, 
cheue, n. chiés, ciés, tête, chef, 
bout 
chier, cher, clef, cher, de 
prix, lrécieux 
chierc, chere, ciere, visaffe, mine, 
accueil 
chierté v. cherSL chiés v. ehief 
chier v. chaoir 
chitouaus, sorte d'dplces 
choisir, ehosir, cuesir, jausir, 
coisir, apercevoir dëcmwrir, 
voir, choisir 
ehosete, -tre, petite chose, aiquet 
chosir v. choisir 
ci, chi, si, cy, ici 
oie- s.f. ce- 
ciel v. chier 
ciel, cci, chiel, ciex, cieulx, 
chiex, chieus, ciel 
ciel v. cci 
cil, chil, ce, celul 
cinc, chinc, cinq 
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cince, tapis 
cinele r. cenele 
cinquantisme, ciuucltlèrae 
cist, eis v. eest 
cité, -et, -eit, chité, cyté, eiptat, 
eiutat, cit, chis, chit, ciu, cltd, 
ville 
clai- v. cl- 
clmer,prs, claire, cleim,nolumer, 
appeler, TrJ'damer, 
prdtendre., chiner cuite, teuir 
qaltte, absoudre 
clamor, -our, appd, plahtte 
clar6, -et, boisson comTosde de vin 
et de miel 
clavette, petite 
clef, n. des, clef 
clef, cleir, clab', brillant 
clerc, clefs, homme d' (glise, 
.avatt 
cleu v. clou 
cleufichier, cloflichier, clouer 
clioEluefis, cliquetis, bruit métal 
lique 
cliner, s'iwliaer 
clore, .fermer, efermer 
closture, cl6tu»  
clou, cleu, c/o 
clouër, clouer 
ço v. ceo 
coardie, cuardie, hlchetd 
coart, couart, cuard, -art, cou- 
wart, courz, couard, lâche 
coer, coeur, v. tuer 
coi, coin, coy, quoi, laisible, treu- 
quille 
oiement, tranquillement, douce- 
coiffe, coi.ë, coup sur la téte 
coille, testicnle 
coiute, instruit, »'udeut, gracieux, 
gar 
çol=ço le 
colchier, colcier v. couchier 
coler, couler, coule»', glisser 
colier, cou 
collet, cou, collet 
-eur, culur, couleur 
colp, cola v. coup 

Old Freuch 

colur v. color 
comment, que (après le coin- 
par.), comme si, cmnbien, 
lorsque, quand ; coin fi, quel 
commandemeut 
comender, comm-, commauder, 
comaut t.. cornent 
conlbtre, cl- combattre 
combien, cure-, combien ; c. que, 
de quelq.t manière que, quoique 
comencier, -eer, -sier, -chier, 
mencier, -chier, -cet, com- 
eomeat, -ant, comment, -ant, 
compaigne,.-eigne, companuie, 
compagme, compagne 
compaiie, -agnie, conpaignnie, 
-aie, cumpaiguie, cmnpagnie, 
compaignieç tenir co»pnle à 
comaion, conpaon, cum- 
paun, n. coms, con- 
pains» cmnpahs, -aigns, com- 
pag»wn, ami 
comparer P. comperer 
compere conp- compre 
comper, -arer, conperer»acheler, 
payer, exffer comparer 
composer» mposer prur 
comp, compter v. conte, conter 
concillier, concilier v. conseillier 
conclusïon, couclusiou, rolution 
condempner condamner 
conduire, -ure, couduire 
conduit, canal, conduite 
conesble» conn-» cun-, connd. 
table 
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confesser, rdfl. cooEesser 
confondre, cunflmdre, cooEondre, 
confort, cun-, cotsoatioil, secours 
conforter, cun-, consoler, encou- 
rager, 
cougié, -gd, -giet, cungé, -et, -iet, 
cumgiet, congd, permission 
coajoïr, fdli$er, suer, accueil- 
lit bien 
congn-, que-; conistre, cou-, 
oenquerre, cun-, conqudrir, 
On(luester , gagner, vaiucre 
conreer, -eër, -aër, -oier, dquiper, 
pr()arer, arranger, entretenir 
¢onroi, cunrei dquie» 
cntretie 
conseil, -eyl, -ci, -ici, -oil, -eus, 
cunseiI, -enll, cnseil conduite» 
ddcision, en cunseil, secètement 
conseillier, -er, -oillier, eunseil- 
lier, eoncillier, cottseiller, con- 
ster, faire cooEdence 
eonseilier, -ellier» -illier, cunseil- 
lier ; conseiller, être d'avis ; 
conseiler, ddlibdrer ;  con- 
seller , tenir coeil acec 
COllSeV atteindre 
consirrer, souci pens&, reCira. 
tion, rdsignatiou ; metre en 
consirrer, se 
confiz; fi'appd d mor 
conté, comtd 
-contendre, combattre; contendre 
coduire ; subst. intlen 
conr, cunr, oenter, dire, 
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continent, -ant, co»ffinen, modéré 
contraint, forcd 
contraire, cuntraive, adj. et subit., 
cont'aire, conl'aric:td 
contre, contra, cuntre, 9r6p. et 
contredire, contredire, refuez ; 
part. maudit 
contree, -ede, cuntr contrde 
oentremont, e haut 
contreval, à b» en bas de, eu 
at, al de 
oentrevaloir, dqulraloir d 
contrister, cun-, attrister 
controvers, co*tradicloire 
couconce» traltd, accu'd, ]»'o- 
convenir, cour-» COV- s'as.sembkr, 
contenir, pv»ettre, faRoir ; il 
covient, il sied, il four 
union, condition, »v»oese 
converser, biter , sdjouter, avoir 
coper v. oeuper 
coquart, sot, niais 
6orage, -aige, courage, -aige, 
corrage, cur, volotd, intention, 
courage ardeur» colèr6 
corde, corde 
oerdelier, moine fi'anciscain 
corner, fio2te'r du co son da cor 
attrist d 
" oeurocier, -oucier, ouchier-» 
-ecier» -echier, -cicr, courrou- 
coroiv corroie, ceinture 
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corroie v. coroie 
corroi v. conroi 
corruptïon, -cïon, corruption 
5ors, corz, corps, co»vs, personne 
corne lor cors, comme eux- 
nlnes 
cotr, train de mson, tribunal 
cort, court, court, bref 
oerois» courtois» curteis» 
gentilhomme 
coste, côte 
costé, -eit, cousU, n. costez, ctd, 
cte 
costument, 
cosr, oedter 
ctoier, «uirre la cte, ctoyer 
costre, 
cote: cot, cure, long t, 
couchier, -er, colchier, -cicr, cul- 
chier, cochier, cuchier, cocher 
coul- v. col-. 
couldl.e 
couIon, coIolnb, 
coup, co]p» cop» . co]8, cos, 
coupe, colpe, colped, culpe, 
couppe, fatoee 
couper, coIr, OEuper, coper, 
conper, tranchç 
coup reste, bourreau 
court, e.ç.çort, flrldlctlou, 
comoisie, acte de geilhomm«» 
coul, cul, couteau 
coutille, poOnard 
couvent v. convent 
cove, cu-, ¢voitls«, 
covoiti, conv- cour- ; cuveitie» 
ddsir, acarice 

Old French 
eovrir, ouvrir, couvrir, eubrir, 
couvrir, cacher, garantir 
créance, foi, notion 
crëanter, promettre, approucer 
crëature, cïïat-, crïauture, crda- 
creindre, crendre, cricndre. 
craindre, cremir, craindre 
croire, creidre v. croire 
cresier, engraisser, nonrrr 
crestïenté, chrest-, cristïentet, 
chrétientd, christianisme 
crevëure: crecasse, J.s.sure 
crielne, criera, craiute 
criendre v. creindre 
cgier v. creer 
crier, cryer, crider, crier, aJapclcr, 
proclamer 
criminal, -el, criminel 
cristal, crestal, n. -iaus, er/s/a/ 
croce, béquille 
croire, creire, creidre, croire 
croiser 
cruisier v. croisier 
cruisir, craquer, grincer 
cueillir, cuillir, cuellir, quellir, 
coillir, ceuillir, cuiedre, cueil- 
lir, recevoir 
quor, cor, cur, volontd 
cai v. qui 
cuidier, -er, quider, joenser, croire 
cuire, quire, coite, ctdre, brtiler, 
cuit v. cuidier 
cuite v. quite 
cmvert, cuvert» culvert» oer'de, 
traître, lâche 
culcher v. couchier 



culpe v. coupo 
culnr v. color 
culverç v. cuiverç 
cum- cf. COll- 
cmngieç V. congi5 
cun[und v. cou[ondre 
cuntrMïus, quelleur 
curer, çrir 
curial, de la cour 
cuveiçise, coewoiti.e 
cuvenble, coneenable 
cuy v. qui 
cyv. ci 

Damage, -aige, domage, -aie, 
-aige, dommage, -aige, dom- 
age, tort 
dame, damme, dame, femve, 
maftresse 
dame-, dmle-, damne-tiens 
dem), dieu 
dmnoise,.-oysel, -oiseau,-oyseau, 
t. -Ollatls -ax, jeune gentil- 
homme, dcuyer 
damoisele, -elle,-oelle, demoi- 
sele, jeune, fil& de nob& famille 
cil donselle 
dampner, damner, damn 
dangier, p»incipe de puissance, 
d'autoritd, plair, oplition, 
maue, danger 
dant, n. danz, dans, data, sel 
gneur, matre 
dart, dard 
davant, devanç, de avant, davan, 
prdp. et ade., devant, arant ; 
subs. la face, le devant 
duvantage, de us, en outre 
de, prdp. , quanta, pour, au sujetde 
dé, n. dez, dg 
dé v. deus 
dea, dt% z'aiment 
debaçre, fi'apper 
debteur, ddbiteur 
débuer, nettoyer 
debvoir v. devoir 
deces, mort, 
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decevoir, dech-, desc- ; dcçoivre, 
dez-, 
deci, desci, jt.uqe, ddsormais 
declarer, expliquer 
decliner, s'incliner 
decoler, ddcoller, ddcapiter 
deconforer v. des- 
dedenz, .ns, dedanz, -ans, prdp. 
et ado,., dans, dedans 
dedesoz, -sus, sous 
dedesus, desswç 
dedevanf, dev«nt 
deduire, conduire, passer, 'djouir, 
s'amasser, réduire d, abaisser, 
snpporter 
defaillir, deff-, manquer, être 
perdu, .faillir, faire ddfaut ; 
part. perdtt 
defendre, deff-, desf-; desfandre, 
défendre, g«rantir,faire défense 
deff- cf. def- 
defferlner, defremer, deff-, desf-, 
defiïance, desf-, d¢ense 
defller, def-, desf-, dçfier 
definer, finir, mettre fln d 
defors, prép. et adv., dehors, hors 
degeter, to»Ire 
degrë, -et, degré, escalier 
dehait, dehet, dahet, delaisir, 
honte 
dei v. doi 
deignier, -er, deingnier, daignier, 
deiner, deyner, degqaer, daigner, 
approueer 
deisse v. dire 
deït, dieinité, dditd 
deiz v. devoir 
dejoste, dejuste, d cdté de 
dcl v. duel 
deleit, deli¢, joie, délice 
deleiteus, deliteus, ddlicieua', 
joyeux 
delez, -és, dalez, -és, d c6td de 
deliç- cf. deleit- 
delivre, délieré, promp$ 
delivrer, délierer, juger; 'dfl. se 
dép3her 
deluge, deluve, diluvie, duluve, 
ddluge» de*trz*ctiou 
demaine, -eine» -ente, proTriété; 
ad]. pro2r 
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demainement, nême, jn.tenent 
demander, denander, chercher 
demant, demande 
demener, neler, colduire, faire ; 
demener ledice, doel, nonrer 
de l« joie, de la douleur; rJfl. 
se enir 
demenr, çlaindre, se ddmener 
dementres, demtms, pedant 
que, en tant dementres coin, 
tandis que 
demetre, rte. se ddmettre 
deuil, -y, dirai, demi; cf. mi 
dclnonstrer v. demostmr 
demormce» -ourance, 
demore» -cure, -ure, demeure 
dcmoree, des,cure, retard, ddlai 
demorer, -ourer, -urer» dernier, 
tarder, durer, eu rester ; 
sdjourner, s'attarder 
demostrance, demon-, indication 
demostrement, anoEestion, 
d(:monstrat&n, »diction 
denlestrer -oustrer, -ustrer, 
-onstrer, desmonst,r, ddmon- 
trer indique% fai voir, an- 
demou- demu- v. demo- 
demy v. demi 
denier, dener, denier, arge 
dent, deat 
deptement, dd, 
departie, salutation; avoir dure 
departie de, se tirer avec 
de 
departir, sgparer, arta% çtiv 
depecier, di,i.ser, détrui 
depens, ddpese, 
depescher, ddpdcr; descher 
la voie, se hâter 
deplaint» plainte 
depoiller v. despoiller 
deprïer -oier, -oiier, -eier prier 
deputire, -eire, de uvaL¢ 
urel, de bas dtage 
dcramer, -af, d&hirer 
dcrompre, arracher 
derrier -iere, -iers, -eres deriere, 
-ere, -iers, prdp. et adv. 

des, prdp. dës, dept¢s 
desarmer, ddsarmer 
desbom'semeut, ddboursement 
desbriser, se bser prendre 
cesser dëtre 
descendre, dec-, dex-, dess-, 
dessandre, descendre, descedre 
de decal abaisser 
deschaindre, ddtacher la ceinture 
descharger, ddcrge 
deschaucier, desc-, ddcha 
deschaus, ddchasd 
desci v. decl 
deiple v. disciple 
desclore, oucrir, percer, epliquer 
deolor, -culurez, ddcolord 
desconfire, thr¢ruire, vaincre 
desconforter, ddcouager, perd 
courage 
desconseilli6 -illid,-eiliet, sa 
descovrir, -ouvrir, -uvrir, 
goul'rr ;  descovert, 
descu- v. desco- 
desdeigner, dddagner 
desdein, -ng, dddain 
deoeivre v. deseer 
deserv, dess-, ri$er r&om- 
penser 
deseur, fleseure v. flesor flesore 
desevrer desc- dess- sdrer, 
distinguer, partir 
desfaire, deff-, desfere, ddtdre, 
uiner, tuer; v(fl. se dser 
desfiance, ddfi, ddfense 
desiser, déguiser, orner 
desguis6ure, ddguiement 
desier, -ir, ddsir, pirati 
desirer, -irrer, ddsier 
desirer, déchirer 
desirier, desim--, de:sir 
desirrer, -ier v. desirer» -ier 
delier, ddlier 
desloial, -oyal, nom.-oiaus,pede 
desmMllier, ro»pre &s illes 
desmembrer, démembver 
desmentir, ddmentir, faire 
desmontrer v. demostrer 
desor, desore, desour, deseur, 
deseure, desur, desure, ép. eg 
adv., sur dessers» ld-desus 
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dessoubz, prdp. et adv., sous, 
de,parer, ddparer, rendre laid 
de,partir, ddpartir 
despendre, ddlier 
de,pendre, ddpenser, distribuer 
de,pense, dépens 
despensier, ddpensier, qui ddpense 
desperer, désespdrer, mettre au 
ddsespolr 
desperet v. desparer 
despit, dddain 
despitement, avec dépit, 
aaigneusement ; sbs. népris 
de,plaisance, ddplaisir 
desploiier, ddployer  
despoillier, -er, -oniller, depoiller, 
ddpouiller ; e despoiller, ter 
son habit 
de,puis, depuis 
desputer, discuter, se quereller 
despntoison, desputaison, 
discnss&, ddbat 
desque, jusqu'à ce que 
desrempre, ronre, sgarer 
dessoubz v. de,oz 
destin, destinee, destinnee, destin 
destor, -our, ddtour, sentier 
destorner, ddtourner, ddconseiller, 
cacher 
destourber, empêcher; subs. em- 
pêchemeu 
destraindre, serre»; forcer, tour- 
destre, dextre, droh 
destrenchier, de'chirer 
destreese, detr-, misère 
destrier, -er, cheval, cheral de 
bataille 
destroit, -ait, serré, tourmentë 
fdchettx, en détresse ; v. des- 
traindre 
destroit, ddtroit, malheur, ddtree 
destructïon, -un, desfruction 
destruire, ddtruire, ddmanteler 
de, nf v. de,or 
desus, dessus, prép. et adv., sur, 
dessus 
4esns, desnz v. de,oz 
desver, derver, rendre fou, e- 
trca'ag«er» perdre la raison 
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desvïer, de,voler, ddrouter, trom- 
per, abandonner 
detenir, retenir 
detraire, arracher 
detrenchier, -anchier, -ancier, 
couper 
denësse, diuësse, deesse, ddesse 
deus, demx, deu, dieu,, dieux, din, 
dex, diex, di., des, deo dieu 
deus, deux v. duel 
deus, denx v. dni 
dens or, ddsormais 
devant v. davant 
deveee, ddfense 
deveer, défedre interdire, em- 
pëcher 
devenir, div-, derenir, tenir 
devers, vers, devers, du cdtd de, 
envers, auprès de, à J9artir de 
devië, defense 
devier, s'en aller 
devise, division, limite, partage 
deviser, partager, arranger, pro- 
poser, comman.der, intenter, dal- 
parler de ; sub,. rdcit 
devoir, debvoir, devoir, vouloir 
dire 
dex v. deus, dis, dni 
dexendre v. descendre 
di v. dis 
dïable, diaule, dëable, dy-, diable 
dïanle v. dïable 
dict v. dit 
dïet v. dire 
diex v. deus 
diffame, ]onte 
diffremer, differmer v. deffeïmer 
de,f- cf. def-, deff- 
dilectïon, affection, ddvouement 
dire, dit, dire, nomer, raconter 
dis v. dit 
dis, diz, dix, dex, dix 
disciple, de,c-, disciple 
discipline, châtiment, eoedcutiou 
disconfort, ddcouragement cha-. 
grin 
discret, raisonnable 
disner, dber 
dist v. dire 
dit,dict, mot,parole,nteriiétation 
div z dire, dis donc, fi 
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divers, dff'drent, incertain 
doblcr, doubler, doubler, accom- 
)agler 
doctrine, doctr5te, information 
doel v. duel 
dot, dei, doit, n. dois» doiz, doigt 
dote v. devoir 
doinst v. douer 
dol v. duel 
dolcement v. doucement 
doloir, dou-, faire mal, souffrir, 
laindre; rd ff. se phdndre, 
'attrister ; part. dolent, -ant» 
-tant, attristd, misdrable 
doler, -out-, -ur, -eut, dulor, -ur, 
douleur, -eur, àeuleur 
doloros, -eus, -eux, dolereus, 
dulurus, de,douteux, misdrable 
doloser, dolouser, doulouser, 
duluser, plainàre, regretter, 
souffrir; rdfl. s'attriste" 
dolur v. doler 
dolz v. clous 
domage, -aje, -site, dommage, 
-site v. damage 
don, don, présent 
donc, -cq, 4, -s, dune, -t, don, 
dom, donques, -kes,-cques. 
dumques, -cques, doue, alors 
douer, doneir, douner, duner, 
donner, àonner 
dentier v. dangler 
donselle, domnizelle, demoiselle; 
cf. damoisele 
dont v. donc 
dont, dons, dunt, dom, dune, 
àont ; adv. à' où, de ce que 
dot v. doter 
dotance, dout-, doubt- ; dou- 
tanche, dutance, doute, crainte, 
peur 
doter,.dout-, doubt-, dut-, denter, 
douter, se tromper 
.dette, doute, doubt% dure, doute, 
crainte, oeur 
dou, du 
dou- cf. do- 
doubt- v. dot- 
doucement, dolc-, dule-, douch-, 
doucet» dvu» gentil 

douçor, dous-» dolç-, doç- ; 
douçour, dous-, douch-, ; dou- 
ceur» douceur, plaisir 
dous v. dut 
dous, -z, -ch, -x -ç, -sç, -lz,- Ix, 
dolz, dols, doz, -x, -ch, duç, 
dul, f. dousse, dolce, dolcelt, 
doux 
dout- v. dot- 
doy v. dot 
doyens v. devoir 
drap, n. dras, drap, hetbit, linceul. 
drccier, &echier, drescier, dres- 
ser, dresser, dlever, diriger 
droit v. droit 
dresser v. drecier 
droit, -oit, -eyt, -oict, droit, bon, 
ju«te, véritable ; adv. tout à fait, 
directement ; a droit, coneeua. 
bleraent ; sdo, droit, ju.tice ; 
ne a droit ne a tort, déloyale- 
droitement, droit-, droltement, 
droiture, dreit-, droiet-, droit, 
.stice 
droiturier, dreit-, droict-» droit, 
jzste, brare 
dru, -ut, fdm. drue, homme de 
confiance, ami, amant, aante 
dru, erre" 
duc, duch, n. dux, dus, duc 
duel, doel, dol, dol, duel, doueil, 
dueil, u. deus, deux, diax, 
douleur, peine ; plainons le dol 
de, lameatons-nowsde la perte de 
dut, clous, dex, deux, dous, deu 
dul- cf. dol- 
du|ce v. dous 
duluve ,. de|uge 
dun- v. don- 
dur, largeur de main 
duree, durée, dtendue, intmortalité 
durement, beaucoup, bien, fort 
durer, durer, s'étendre» «upporter» 
vitre 
durrai, etc. v. douer 
durté, duresté, duretd 
dusque, desque, deske, dusques, 
jusque; cloaque, depuis que 
dux, dus v. duê 
dy v. dire 
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E v. en et 
e, iaterj. 
iagc, d.qe 
edre, lierre 
edrcr v. errer 
ebrcier, -oer, -chier, esforcier, 
-ter, forcer, semer, reoEorcer ; 
esforcier de, 
rdfl. s'ebrcer 
effreer, ëfferer, effraër, esfraër, 
-eer, effroier, esfreder, effvayer; 
rdfl. at, oir ur, 
effroi, -oy, esfmi, effroi, peur, bruit 
effroier v. effrr 
egHse, -ze, iglise, ygl-, dglise 
egue v. aigue 
eh, interj. 
eisi v. ensi 
eisir, eissir v. issir 
el, enl = en, prdp. avec l'article 
cl, autre cose 
ele, aile 
ehne v. helme 
embler, enbl-, ambl-, 6ter, voler, 
déror ; rdfl. s'écha)er 
embracier, -cet, enbracier, en- 
braissier, embrasser, embras«(r 
embrunchier, se baisser, s' ffalsser, 
oube e 
emen4e, emmende v. amende 
empeindre, -aindre, 
empen, -nn6, 
emperëor» -ëur, -edor, enpeur, 
empirier,-er, enpirer, empeirier, 
empirer, d(riorer, 
empor, peur, peur I" a»wur de 
emporter, enp-, anp-, emporter ; 
re. s'e$ Mler 
emprés, -ez, enprés, 
auprès, après 
en v. holne 
que, au iut q 
enb- cri emb- 
enucher, boucher, fermer 
enc- ¢ ench- 
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enchaïner, encaïner, enchaîner 
enchaissier v. enchaucier 
enchalcer v. enchaucier 
enchargier, encar-, enchair-, 
charger, recommander, soulerer 
enchucicr, enchalcer, encauaer, 
encMcer, enchaissier, pour- 
suivre ; enchaissier a laiez, se 
jeter aux: pieds de 
enclin, inclind, bassd, penchd 
enclore, -orre, -odre, enfermer, 
engloutir, entourer 
enclouient v. enclore 
encombrer, encumbrer, ancom- 
breir, embarrasser, arrêter 
enconoistre, reconnaitre 
contra, prdp. et adt,. contre, vert, 
encontre ; subst, rencontre, choc 
encoste, d c6te" de 
encui v. ancni 
endemain, and-, l'end-, lende- 
main, lendemain 
endementre8, andementre, en4e- 
mentlers, -antiers, endemen- 
tieres, Tendaut ce temps.là ; e. 
que, pendant que 
enditer, indiquer 
endroit, -eit, ndroit, rép. et 
advo» quant à, pour, rets ; 
endreit sei, pour son compte ; 
endroit moi, pour ma part; 
justeTnent, directement ; subst. 
manière 
endurer, -eir, andurer, durer, 
en&erer, so«ffrir, subir 
enemi, an- ; inimi, ennemi, -my, 
ennemi, diable 
eneslepas, isnelepas, sur-le-champ 
enfance, enfance, slmTlicitd , timi- 
ditd 
enfant, anf-, amf-; n. infans, 
enfes, emf-, anf-, enfens» en- 
fant 
enfeblïer, s'affaiblir 
enfens v. enfant 
enfer» emf-, inf-, ynf-, enfer 
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enferre, nalade 
enfermetd, -et, inf- ; anfcrmetet, 
enfirmitas, il!firmitd, maladie 
enfiler,filer, enfiler 
enforcier, -er, rezorc, 
d firces 
enfreindre, enfreindre 
enganer, troml,er , circvenir 
engendrer, -nrer, -rrer, engendrer 
engrement, géndration, nais- 
.sance, action d'engendrer 
en,en, -, rit, habileté, 
trompee, recherche, embches, 
hine de gnerre, intrunt 
de pgche 
cngiguir, -ingnier, -armer, tm- 
per, snrpreml 
engliçr, se glace, e geler 
engolssler v. agosler 
engraissier, -eç, graisser 
engreger, emp*r 
engregier v. agregier 
enki v. enqui 
enlacie, enlacer, s'attach à 
enluminer, éclairer, illnminer 
enmi, ate milieu de 
enp- er emp- 
enignement,action  se 
enquerre, -, enqrlr cherche% 
demanr 
enqui, là, als 
eaer, enrager, être tourmenté, 
glre en fureur 
enrengier, nger 
enrichir, enr&hir, s'enr&hir 
cuscombrement, epêchement 
enseigne, -ee, -engne, -ainne, 
-enna, -ie, anseigne, stgne, 
miracle cri de guerre, drapeau, 
renseignement 
&becation 
enseignier, -eigner, -egnier, 
-aignier»-ignier,-eynar, 
sellier, -aier, enseigner , ap- 
prendre, indiquer 
ensemble, -amble, -anble, -anle, 
ansemble, -amble, ensembles, 
eelle, avec 

ensement, -ant, ansiment, de 
néme 
ensevelir, ensepv-, esevelir 
ensi, ansi, einsi, ainsi, -sy, cisl, 
aysi, issi, isi, ensinc, -int, 
einsinc, -int., .ainsinc, ainsi 
ensnivre, ensulvlr, enss-, enserre, 
suivre, ponrsuiw'e, s'appliquer 
à 
entaillier, entailler, sculpter, rail. 
let 
entendement, intelligence 
entendre -andre, ant-, entendre, 
écouter, comprendre, être in- 
formé, songer, viser 
eutente, attention, btl, avis, inter- 
prétation, intrigues 
ententif, n. -as, attentif 
entercier, -er, reconnaître, inriter 
entier, enter, antier, entir, entier, 
intègre, irréprochable 
entor, -out, -ur, antor, prép. et 
entrelachier, intrelacer 
eutremetre, rfl. s'entremettre, 
de 
entreprendre, entreprendre, sur. 
prendre, étonner, enbaïrasser, 
entrepris, embarrassé, gênd 
entreprise, -anse, entreprise, ex. 
pédition, tentatize 
entur v. entor 
enui, enn-, ennuy, anui, -if, 
ennui, souci, chagrin, con- 
trariétd, de'goût 
enuit v. anuit 
envaier v. envoier 
envaïr, envahir, assaillir, atta- 
conparaison (te, «le la pari de 
envers sur le dos, à la rent'erse 
envie, envie, désir 
envieillir, ricillir 
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rum, r@. t dc., utour, 
envoler, -oiier, -oyer, -eier, -ier, 
enz, ens, ans, 2»'. et adv., dans, 
dedans 
Equitaigne, AquRaine 
erbage, erbe v. herbage herbe 
errvment, sur-le-champ, aus- 
sit6t 
emnt, r-» sur-le-champ; 
errer, edrar,-er» marer, agir; 
sub& marche, voyage 
ert v. estre 
es v. eneslepas 
es, ez, es vos, eykevos, voici, 
«oild ; es me, e 
esample v. exemple 
esbaïr, -hir, étomr, e'ayer 
esnoier, -oiier, -ïer, amuse, 
distraire 
esbatre, amuser, s'ébattre 
escabin, dchevin 
escarn- v. escha- 
eschanger, échanger 
eschaper, -pper, escaper, 
per 
dérision 
escharnir, esc-, ra[ler, se oquer 
escharpe, 
eschaufer, esc-, 
chauffer 
eschavelé, eschev-, échereld 
escherveler,faire s'lir la ceel& 
eschiele, échelle 
eschiver, -ever, -lever, -uïr, 
kiver, quiver, éviter, fuir 
escient, -ant, essïent, -alt encï- 
na88ance ; a e. 
elt» oerganemeut, d ma con- 
a8ance 
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esclace, godille 
escole, @oie 
eseon4ire, eseun-, eg¢c?f.qer» reflso" 
escorchier, -cier, écorcher 
escorcier, -cer, escourcier, 
escouter, -olter, -ulter, -oter, 
-uter, eskolter, ascoter, gco«ter 
escoutteste, jttge 
escrïer, -ider, crier, appeler, 
escript v. escrit 
eseripture v. escriture 
escrire, écrire 
eserit escriit , dcrit, doc«ment, 
eseriture, escriptnre, écrRure, 
écrit, source 
bouclier, dcu, prqfit, gain 
escuële, -elle, écuelle 
escue||ir, esqnellir, esqueldre, 
-keudre, cueillir, aperoevoir, 
ecuïer, -uiier, luyer, -ueyr, 
esquïer, dcuyer 
escumbatre, gagner 2)ar combat 
escundire v. escondire 
esemp|e v. ex- 
esf- cf. eff- 
esgarder, esgu-, oesw-, regarder, 
considérer 
esgarer, esgu-, égarer, bouleverser 
esgart, conseil, gard, contezpla- 
esgranier, rompre 
esgrugnier, -uner, rompre 
esgurder, esguarer c. esgarder, 
esgarer 
eslaissier, -er, ré.ff, g(:lancer ; 
part. passé, plein d'entrabt 
esleire v. eslire 
eslire, esleire, élire, choisir 
eslonger, -gner, -gier, -zier, 
esl.uignier, esloinier, éloign r 
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csmaier, -aiier, -oier, faire perdre 
parti'»" 
espagnois, esp««g»ol 
espalde, -aile v. espaule 
espandre, dpadre, répandre 
espargnier, épargler, mdnager 
espartir, disperser 
espaule, -aulle, -alle, -alde, 
épade 
especïl, particulier; par esp., 
en artlcdier 
espee, -ede, -a spee» spede, dpde 
upeiret v. esperer 
cspcrdu, erdu 
esperer, espdrer, attendre 
esper], espir, 
esron, -un, dpen 
csp6s, pais, dpais, fort 
eslS  espace, intervalle 
esier, dpier 
espiet, -ié, -ieu, dp, lanoe 
espinglette, petke dpigle 
esploitier, -er. -ciCr, -oicter, 
faire, agir, marcher, se hâter 
'avsir at, anr ; tbs. del es- 
ploitier, 4 la 
espoantable, dpourantable 
eoënr» eouoanter, é2ouran- 
ter 
espos, dpoux 
esposer, ex.ser 
suret, rconnaître, vérer 
esquiver v. eschiver 
aster, esyer, dpeouver 
essele, -elle v. aisselle 
essemple v. exemple 
esseul, isold 
es m eter 

estable, dtable 
estable, -aule, #able, durable 
establir, -aulir, établir 
establissemeut, établissement 
estaindre, -indre, -ignre, Ceindre, 
estal, place, position 
estandre v. estendre 
esta]e, estan, étang 
estat, dtat, pompe 
estaule. -if v. estable, -if 
este v. ist 
estC ested, 
estelé, dtoild 
estendre, -andre, dte»dre 
ester, esteir, ster, se tenir debout, 
se tenir, rester, être, arriver; 
rdfl. s'arrêter; e mettre en 
estant, se dresser eut 
pieds 
estëut v. estovoir 
estincele, -elle, élînceIle 
estoie v. ester 
estoire, ist-, yst-, histoire, vivres, 
flotte 
estor, -out, -nf, combat 
estorse, entorse, foulnre» détour, 
CO?p, extorsior$ 
estot v. estovoir 
estovoir, -ouvoir, -evoir, -avoir, 
falloir, eonrenir, être ees- 
saire ; subst, ndcessitd 
estraindre v. estreindre 
estraine, -fine, dlrem«e, clan., pro- 
vsion, charge 
estrange, dtrange, etraordinaire 
estrangier, dcarter, repousser 
estrangler, drangler 
estras, vestibule 
estre, iestre être, rester, demenr«r, 
aître» appartenir; subst, dire, 
état, condition» vie» nature, 
domicile 
estreee, dtroltesse 
estreindre, -aindre, estrandre 
dtreindre, soerer» presser 
estreit v. ¢stroit 
estrenne, chance, fortnne hasard 
estrenne v. estraine 
estreu, Jeu, estrief -ier, dtr&r 
estriver discuter avec» se quereller 
estroër» rouer 



estroit, -sit, ait, êtolt, erré; adt,. 
êtroitement ; megre a l'esroi, 
celer de r 
estroitemnt, esoictvment, 
dtroitement 
estuier, conserver 
estur v. tor 
estut v. estovoir, ester 
esveiier, -ellio', -cicr, dveller, 
esvertuër, rJfl. s'évertuer 
eswrfler, eswart v. grder, 
esgart 
euls, eulz v. fl et oil 
ëul, bons e., bonheur 
ëus v. voir 
eux v. il 
eux ,. oil 
eve . aigue 
evque, ebisque, vêque 
evesquet, ve8kié, 
ewe v. ie 
ewïer, ffale 
ex . oil 
tion 
excuser v. escuser 
executer, eécuter 
exelnple, ess- ; example, 
exeme, drade 
experïence, expdrien 
eykevos v. es 
Fuble, fable, ensonge 
fablel, n. -iaus, petit conte,fabliau 
fce, fache, f«ce, sage 
raclez v. faire 
facon, -un, fisson, fas8on, fson, 
face, Jbrme, Jaçon, manière 
d'être, 
f16, nqtg de piliers, gam de 
colonnes 
faille, faute ; voir f., manquer 
faillir, fMir, manquer de, faillir, 
.]h'e une faute, Jhlre dfaut, 
.dloir, finir; parL ps. Jàux, 
perfide ; a jo fiHi, d la chute 
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faindre v. feindre 
faintement, -aut, en feignant, en 
dissimulant 
faintise v. feintise 
faintis, faintif, dissimulê, ldche 
faire, feire, fers, fayr, faire, ,lire, 
être, arriver ; faire ne souffrir, 
accepter, se coettenter de; se f. 
fort, présumer; se faire liez, 
être content ; si, com fait, tel 
quel; subs. action ; avoir a faire 
de, avoir besoin de 
fais, les, fardeau, charge, poids, 
travail; a un f., en masse, tout 
à coup 
fait, fer, faiet, faiz, .fait, aetion, 
affaire ; fait_de partie, accusa- 
tion 
faine v. feme 
fauls, faulx, fauz v. faus 
faulte v. faute 
faus, fax, fais, fauc, faux, fau, 
taille 
fausser, -ser, -ceir, tronper, znan- 
quer d sa parole, rompre, dê- 
durer faux 
faut v. faillir 
faute, faulte, faute 
fëaule v. feel 
feconditet, féeonditd 
fedeil, fedel v. feel 
feel, fedel, fedeil, fideI, -eil, 
faule, .fidèle, loyal 
fehdre, faindre, Jèindre, h¢siter, 
simuler 
feiutise, fain-, dlsimulat&u, pré- 
texte 
feit, feist v. faire 
feit v. foi 
feiz v. foiz 
fel, obl. felon, -un, cruel, perfide; 
subit, sceoEérat, traître 
fel v. fiel 
félenesse, adfi féru. méchmte, 
cruelle 
felonie, -chie, -unie, -uunie, 
félonie, po:fidie 
reine, fme, feu]me» falnnle 
femne, fenme, Jëmme; faine 
rendue, une religieuse 
rendre, fandre, fendre, 
fenestre, f end¢re 
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fer, fier, fer 
ferir, ri'al»per , lancer, combattre ; 
'. fl. e jeler 
ferre, ferme, n. ferres, fers,fermc 
fermer, fermer,allacl*er, enchaîner 
fcrmure, pri.son, serrure 
ferrer, ferrer 
les v. fais 
leste, file 
fer v. foi et fait 
feu, fou, fu,.fet, foyer 
feu, feu, décédé 
feuer, presser 
leur, ruer, 
fi v. faire 
fi, ris, certain 
fiance, so'men de fidditg, pro- 
fïancier, fiencier, promeltre, 
gager sa foi 
fichier, -er, ficher» clouer, placer; 
rdfl. se cacher 
fidel, fideil v. feel 
fieblemeut, faiblement 
fieblet, fieble, faible 
fiel, fel, fiel 
fiencier v. fia- 
fier, re!ff, aeec en, se coer 
fier, fer, fier, faroude, fort, 
ggounant 
fier v. fer 
fierement, fièrement, fortement 
fiert v. ferir 
fieté, -et, fierlg 
fieye v. foïe 
fil, n. fils, filz, fius, fiuls, fix, riz, 
ris, fieus, fiex, fuiz, fi/s 
fil, . ris, fil 
fille, fillie, filie, fille 
fils, filz v. fil 
fin, .fin, limite, mort, 
arrêt 
finablement, enfin 
finer, -eir, fiir 
firent v. fetJr 
tiret v. faire 
fisicien, m&lecin 
fise v. faire 
fluls, fiul, fix, v. fil 
fiairier, fleurer, sentir bon 
flanc, n. flans, flanc 
rater, flatter 
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flor, gracieux, vb.toureux 
flor, flour, fleur, flur, fleur,fari,te, 
florir, flourir, fleurir, flurir, 
fleurir; part. flori, fluri, fleuri» 
fleuri, blaw 
flum, fiun, flenre 
flur, fiurir v. fior, flofir 
foi, fei, lai, foy, foie, feit, fer, 
flet, fied, fid, n. foiz, foyz, Jbi, 
promesse; foi que, par let foi 
que 
foie, feiee, foiee, fïeye» fïede, fois 
foille v. fueille 
foilli, foillut, foillu,feuillu 
foison, fuison, abondauee 
foiz, feiz, faiz, fois, foys, fois 
fol, n. fois, fous, fox, fos, fou 
foliet, foldlre, folichon 
foloier, intr. et rdfl., faire des 
folies, agir en fou, s'dgarer 
fond, fous,fond; a fonds de cuve, 
qui n'a pas de tahts 
fonder, Jonder, tomber, s'dcrouler 
fondre, fundre, foudre, ddlrdre, 
e fondre 
fous v. fond 
fous, fontaine, -ainne, -einne, 
-ene, funteine, femtaiae, source 
fontaiuele, -enele» -enelle, loelite 
fontaine 
for v. fors 
forbir, fur-, polir 
force, force, besoit, quantité; a 
force, forcément, par force 
force, ciseau 
forcelle, fourcele, -chele, fureelle, 
poitrine, estomac; plur. c6tds 
de la poitrine, poumons 
forest, u. forC, forêt 
forestier, dlranger, brigand 
forfaire, four-, fors-, forfeire, 
-ere, fofaire, mal agir emrs 
qudq un, nmre, pdcher, 
offenser, faillir, détruire ; part. 
ass., COUlxtble » condamte 
forjugier, juger à tort, coudamer 
forme, fourme, forme» mardère» 
condition, emblène, symbole ; 
en tel forme, & condition que 
forment, fortment,-en, forte- 
ment, beaucoulo , bien,fort 
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forment ,. froment 
forrer, fourrer, J'ourrer, doubler 
fors, for, foers, fores, forz, 
et ado. lwrs, dehors; issir fors, 
sortir; fors que, exceptd, exceptd 
ql ; metre fore, faire *oir ; 
fore tnt, saufoependant 
fors, peut-Vtre 
forsen6, four-, in*ensd» affold 
fomfaire v. forfaire 
forsfait, furfait, faute 
fort, u. forz, fors, fort 
fortement, fortment v. forment 
fortune, sort, forDtue 
fosse, fod, fosoe» trou 
fou v. feu 
fou, 
four- cri for- 
frile, frêle 
frindre, freindre, rmnpre, 
fraite, frete, ouccrtum, brè'che 
franc, libre, noble, Mncère 
franc, franc 
frnceis v.flnçois 
franchise, privilège, libertd, fran- 
chise, oble codnite 
françois, -ceis, français 
fremïer, trembler 
fremir, -yr» frdmir #'dmir d'env& 
frëor, fraour, frayeur 
frere, freire, -edre, -adre, -adra, 
frère, ami 
fres, fi fresce,-sche,fiuis, nouveau 
fmidure, fig. perte  tenps 
froissier, fissier, -er, froisier, 
brser forcer 
froit, fivid 
froment, forment, fi'omet 
front, frunt, fi'*t, ratg 
froter, frosr, fi'otter 
fruissier v. froissier 
fnùt, frut, fruict, fruyt, fl'M/ 
fruitaige, fruit 
fueille, ruelle, foe, fuille, feuille 
fui v. estre 
fuie, fuite 
fuille v. fueille 
fuïr, rugir, foïr, fouyr, 
fuite, fuitte, 
fuiz v. fil 
fule. folc. troupeau  tail, 
*mdtltu 
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funàre v. fondre 
funt v. faire 
fur, cil for-, four- 
fust, n. fuz, bo;s, arbre 
fuste, batean, barqne 
Gaai.gnier, -agnier, -ëgnier, gi- 
gmer, -grief, -ngner, gaer, 
gangner, ffagr 
gab, u. gs, plaisantee, rMon 
gaber, plaisanter, se moquer; se 
gber , se moqner  
gai, gay, gai 
gaimenter, guerre-, guementer, 
intr. et vdfl., plaiudre, lame»clef 
gaires, gu-, w-, gueres, -e, beau- 
coup 
gait, et, gaite, seb*elle, garde 
glie, galée, *mvre 
gamb nbe v. ambe 
gant, guant u. uuanz, gan 
garant, protecteur, seiffeur 
garçon, -chon, n. gars, garz, 
garçon, oerciur, foa 
garde, gu-, gar, crainte arien- 
Ho», protection 
garder, gairder, guaeL war- 
der, garder, faire 
atidre, vegarder, dserir, 
prendre gar; ne gardent 
l'hore que=en un clin d'oeil; 
vdfl. se ganler, se ouoir, se 
douter 
gardin, -ing v. ain 
garingaus, sorte 
garir, guafir, gerir, mrir, warir, 
prdser, maintenir en rie» 
dchaer, dire 
garison, gua-, lairison, 
ff*drion, wovisiou 
garisoement, gMson 
garnir, guarnir, armer, munir, 
garnir, pouvoir» doz 
roit v. garir 
gas v. gab et st 
gast, guet, n. gas, incadte, 
ster, rast, prodigu 
gauge nois, ix dtraugère 
gay v. gai 



ge, gi4, le 
terne, gemme, jame, gemme, 
pierre 
genmt, jesm, n. gemez, jemez, 
or»d de «mmes 
genoilliere, ÇcnoniH&e 
genol, -nil, jenol, jnnnclu, 
genolls 
gens, tiens, gienz, rien 
gent, fient, 
gen, jn, gensz, Çracleux, beau 
gentemen, jo[i»ent, 
o[imo, coin me il faut, 
gent, jenil, jtil, . gentis, 
dus, -ix, noble, çraciei, aimaSle 
genillece, -esce, -esoe, çentillee, 
gerlr v. gmr. 
gerpir v. goerpir 
gesir, ¢t couch, se cotcher; gist 
a, dod de 
geste, cit, chrodçue 
geler v. jer 
gi6 v. ge 
giendre, mir, -yr, 
tiens v. 
tirer, dard 
giganz v. jalan 
glcier, -eier, 
gIMve, glm, gldi, glaive 
glaud gland 
glorle, çloire, 
gIorïous, -us, -ens, -eulx, 
al glorïus,  Dieu 
gloton, glonton, glntun, . gloz, 
glos, glous, glnz, glo, 
gorge, gorgette, gorge 
go, çoe, 
gote, tonte, goolte, goutte, rien 
governance, gouenemet, ui. 
governer, gou-, -; governeir, 
grbaton, 
grignor, greignonr, -enr, gre- 
gnenr, gringnor, grenour, 
gmindre, 
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grile, -lle, -sle, grasle, grele, 
grêle, nince, svelte 
graile v. graisle 
traire, n. grain, f?chd» triste 
graisle, grile, graille, sorte de 
trome 
t, grand, anz, grand, 
mbreux; maint grant, mait 
ffrand coup; grant jeudi,jeudi 
de Pdques ; adv. beaucoup, fort 
gras v. cras 
gravele, grader, sale 
gré, gret, gred, greit, grd, grâce, 
vo[ontd, emeiement ; en gré 
prendre, agrder; a 4 venir, 
faire plaisir ; adv. voIontiers ; 
de grd, exlès 
bec, greu, grieu, griu, grec 
greche, cce, crëche 
goed v. gré 
ef v. grief 
gregneur, greigneur, -out» -ur» v. 
graiguor 
grele, gresle v. graile 
grlette, dira. de graile 
gret v. grd 
grevance, eine, chagrin 
grever,-eir, ffrever, peiner, fdcher, 
être ddsagrdable, étre ennuyd, 
souffrir 
grief, gref, n. triC, ez, pdMble, 
dicile, dangere«x, graee 
trierC pine, souffrance, chagrin 
grigner, ffrin«er, icaner 
gris, gris ; subst, fowru, 
grm v.  
groing, gvin 
gros, épais, ffrovie ; el 
le milie 
guu- c ga- 
guarait, tu&et, clanp 
gué, guet, weit, n. guez, gud 
gueredoner v. guerroner 
gueres v. gaires 
guermenter v. imenter 
guerpide v. mrpir 
guerpir, gerpir, rpir, gulpir, 
aandomer 
guerredoner, guet-, gnerruner, 
rdcompenser 
mrreier, gueie 
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guerreier v. guerroier 
guerroier, guer-, faire la fferre, 
combattre, presser 
gu.et v. gait et gué 
guigner, Jhire signe, regmer ; 
parer, se arer 
guiler, giler, ghiler, 
guise, vise, nanière 
guisne, guigne 
Ha, haa, iterj, cri a 
habit, abit, h«blt 
habiter, abiter, habiter; i abit, 
j' y hite 
lmce v. haïr 
hache, hace, 
haie, haye, cl6ture, 
lmïr, lmyr, haïr, caler de 
rel»'oehes 
haire, chemise de 
Irait, joie, 
halme v. helnm 
hal v. hau 
lmp, coupe 
hanste, haute, bois de lance 
lmrdement, -ant, hard&sse 
hardi, -y, n. -iz, -is, courageux 
h, hairt, hart, corde 
baste, broche 
haste, hdte 
haster, hester, hdler, presser 
hastif, n. -is, prompt, rré- 
ff(chi 
hmbere, hal-, au- ; hauberg, 
hal- ; osbere, cotte de çn«ille 
hmeier, haleter, hauleer, hus- 
haultse, éldtion, hauteur 
hut, hais, halt, ait, hault, 
haulx, hant 
hautement, hal-, ul-, haut 
haye v. haie 
h6 v. he 
heaulme v. hehue 
heumier, fabriut de cque$, 
heent v. 
hehue, el-, hl-, hiau-, heauhne, 
hcnureemen, 
herbage, erbage, prairie 
herbe, orbe, herbe 
Z 
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herbegier v. herbergier 
herberc, 
herberge, demeure 
herbergier, -egier, herbiger, ho- 
berger, loger 
here, haire, cilice 
heritage, hefitaige, er-; hire- 
rage, ir-, héritage, pro2ridté 
hertier, réfl. ./'aire des efforts, se 
alCener 
hot, hé, haine 
hot v. hait et haïr 
hiaume v. hehne 
hier, ier, hier 
billot, valet, serviteur 
hoc v. o ; ne pot hoc, pourtant 
hoir, hoir, oir, hdritier 
hollle, homme, orne, OllllUe, 
hol]8, OIU, hum, houtïle ; lion, 
honese, honn-, bonsAte 
honir, boitait, hunir, 
ddshonorer 
honn- cri bon- 
honnourable, hmorable 
ounour, honneur, avantage,.fief , 
royaume, grandeur, digaild, 
dclat, magnificewce 
honu v. home 
hontos, -eus, -eux, -us, honteua: 
heure, temps ; d'ures en altres, 
eontinuellemeut 
lmrïon, homïon, 
host v. ost 
hoste, oste, h6te 
hostel, ostel, r. -eus, hostleux 
logis, naieon 
bu, huée 
hui, hot, ui, oi, attjourd'hul; hui 
et le jour, atjourd'hui 
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huis, huiz, huye, hus, uis, us, 
porte, entrée 
huissier, uissier, useire, huider 
huissier, vuissier, baleau 
huit, huiet, uit, oit, wit, huit 
hum v. home 
humblemen[, huud-, humblemeut 
hume v. home 
humelier, um-, humilïer, «baisser, 
h u milie 
humelit, humffitd, soumissioa, 
modetie 
huuir, hnnu, hure v. honir, 
bon,os, hore 
hue v. huis 
iaue, inve v. aigue 
iee v. ieeo 
icel, iehel, ce 
iceo, iço, iceu, iee, ce 
ieesç, iehes, ieis, iehi8, ce 
idone, idune, id«ns, ors 
ie v. jeo 
ielz, ieuls, ieus, iex, iez v. oil 
ier v. hier 
ie, iert v. esre 
i¢x v. oil 
illee, -eue, illo,ileques, -euques, 
-ueques, illueques, -ecques, 
-uekes, -ueeques, l 
image, imagene, ymage ; imele, 
imagiele, yumgele, image 
imginatïon, ima9inaHou 
impeïenee, impatience 
inearnaeïon, (ncarnatim 
infourmer, iormer 
inobedienee, dd'obiss«ce 
inelllgenoe, acoerd, eutatte des 
inelliycnces 
inentïou, -eïon, intention 
inerpretaion, inlorét«ion 

interrompre, rtfl. s'eutre-dëtruirê 
ioue v. oil 
ire, colère, trisesse 
ireement,irieementcfuricuement, 
tritcment, avec coli re 
ireisg ( = ireiçs), fâcl« , triste 
irer, irier, rg ff. se fdcher ; part. 
p«ss. if6, iri6, fâchd, 
chagrind 
irieemen v. ireemen¢ 
isnel, aldde, «(t prompt 
isnelement, 'aI,idement 
issi v. ensi 
esc-, exir, sortir, s'en ler, 
ist, fi este, ce» cette 
i8ter v. ester 
itant, tant, aulant ç  itant, là, 
pour le moment 
pour i., c'est pourquoi 
itel, tel 
iver, ivier, yver, hhr 
J, jai, die), jadis, jamais, dé.sof 
mais ; j soit ce que, quoique 
jacobin, oine dominicai 
jant, gëant, gigant, nom. -ris, 
-riz, gdant 
jais, -eis, -és, jamais 
jambe, gmbe, ganbe, jambe 
ardin, ardin, -g, jardin 
jarn, 3argm 
eo, o, ]u, etc. je 
jeter, ge-, gi-, gie- geter, je¢ter, 
gect«r, jeter, pous«er 
jeu, gen, gieu, giu, ju, 2d. jeux, 
jCuner, gu-, ju-, 
joer v. jouer 
joes  jo les 
joiant, joyeux 
joie, joye, ioie 
joind'e, jtindre, jundre, 
jointe, joinc¢e, joiat, 
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jOiOllS -eul -ILS» -eux» -elux, 
joyeux, gai, joyeuse 
jolif, joeue 
olivet6 joie 
one -. 
jor, jour, jor, jorn, jurn, 
os = o les 
]os v. jus 
joster, jouster, juster,dapproEher, 
tomber , rassemble G se réunir, 
lntter 
ou- c jo- 
jouer, juër, jueir,jo,er, dam«,er, 
s'çbare ; rte. 'auser 
]oy- . joi- 
lu v. jeu 
Jï]eu, uïf, *. juys, juis, j,df 
juer v. jouer 
]ugëur, juge 
juïf v. )udeu 
]ur '. jor 
jurer, jurer, jrer 
lus, 8ève sang 
tus, jos, eu bas, e bas, e 
par terre 
jusque, -es, ]usche, ]esque, ius- 
que, jiv«que 
]tst, juste, jue 
juster v. ]oeter 
justice, -ise, 
jut v. gesir 
K = que 
kankes v. quanque 
kr t. c 
ke v. que 
ki v. qui 
L, lai, ly, h 
labour, -eur, -ur, labezw, traral 
lcet v. hissler 
lache, lasches, 
lcier, hcer, lascier, lser, 
Ladre, 
lai v. h, loi" 
lai. laïque 
lid v. lit 
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laidir, lei-, natralter, injurier 
laienz, -ens, -anz, -ans, là, llt 
dedans 
lais ,. las 
hissier, -sler, -ser, hxler, lazsier, 
lacier, leissler, lessier, -sser ; 
laier, leicr, lai.ser, ddlai,ser, 
quitter, rettre, ermettre, 
s'abstenir, cesr, «do  ; je riel 
lairrai que, je ne lairai ue, je 
e manquerai pas de 
lait, laid. lcit, let, fatal, funeste. 
tri.*te, lald, mdchant 
lmenter, plaindre 
lance, 
hncier, -chier, -ter, lan«r 
langue, hnguet, laingue, leugue. 
langue, langage, parole 
hrd, li '. hiier 
hrge, la,fie, g(néreux, libdral 
largesse, -esce, largesse; a l., 
en abo»dance 
larme, lerme, larme 
larmoier, -oyer, lennoier,-oyer, 
1Mrun, le,un, lemn, n. lette, 
la,ormeau, 2etR larrot 
las. lais, las, malheure» 
èp-ui.d, triste 
las v. 
lasser v. lacier 
lasser6, lascheté, fatOne, 
laudes (lat.), chant d'éise, 
de grdc 
lavedure, 
lavelnent, 
ly v. lai 
laz, las, Hen,filet 
lz v. lez 
lazsier v. laissier 
1é r. lou 
1é, let, u lez, lcs, large 
lPal, etc. v. loial 
lëus v. lëal 
lechëu, gourmandise 
ledece, -ice v. leece 
lee v. 1 
leece, léesce, 'ece,-esse, lyësse» 
ledece, -ice, joe, plaish" 
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leens, -ans, -anz, I« dedans 
legier, leger, ligier, lgger, f«cile 
legierement, lig-, facilemet 
lendemain v. endemaiu 
lëon, lïon, -un, lyon, lion 
lerrds v. laissier 
les v. lë, lez 
letre, lettre, lettre, l;ttérature 
leu v. lou 
leupart, liepart, h:ol,ard 
levrete, Idvre 
lez v. 1é eS lié 
lcz, les, leis, ¢6td ; »'gp. à c6téde 
.joy«x 
liede v. 
leement, lion-, liedem-, 
lïen, lïan, lien, collier, ralo2orts 
d'amitid 
liepart v. leupart 
liesse v. leece 
lieve v. lever 
ligier r. legier 
ligaage, -get, -aie, liuage, famille 
linçol, chemise 
liu v. leu 
lïun v. lëon 
liverrai r. livrer 
livraison v. livroison 
livre, libre, livre 
livrer, liwer, dlier«r 
livroison,-aison, -un, livraison, 
don, pension 
lober, tromper 
Ioder v. l.er 
loSïz, louë 
longe, louaf/e 
loër, louer, leir, Ioder, lauder, 
louer, conseiller, al)l)roucer, 1. 
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ne eolmeiller, conseiller; 'fl. 
loger, lojer, c«q»er 
logis, -iz, logis 
loi, loy, lei, ley, 1M, loi, loi saite, 
tsage 
-ax, loiax, loyaulx, loyal 
loialment, loy-, lë-; loiaument, 
loy-, lumant, loiau]lneut, 
loy-, loyalemot 
l.ier, luier, luwier, loyer, salah'e 
loier, loiier, louer, luier, luër, 
louer, dmer ou endre à 
gages, payer ; subs. prix 
loingtain, lointain, -rein, lobttai 
loire, loisir, -xir, leisir, ëtre per- 
m ; sub.st, loisir etc. lsh" 
loist v. loire 
hmg, lonc, lung, lunc, long, large 
longemeut -a- e. longuement 
longes v. longues 
louguement, long-, lunge-,Iong- 
mett, logtem2ts 
longues, longes, lunges, longtemTs 
lor, lom lores ors 
lor, lors, pron. poss. ur 
lors que, lorsque 
lomeilnol v. rosignol 
«nt, dlog, rdput«ioa 
losange, -enge, flatterie, peçfidie 
losengr, -etour, flatteur, po:ride 
losengier, peçfide 
losengier, tromper» flatter 
lot v. loër 
lou- ç lo- 
lou v. leu 
lou, leu, lé, n. lous, lox, lus, 
loup 
lox v. lou 
loy- v. loi- 
loz v. los et loPr 
luër, so«iller, barbouiller 
luier v. loier 
luiuz, Iola 
huuiere -ere» lumière 
lur v. lor 
lus ,. lou 
luyant, luisant 
y- c il- 
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Madre, egpce d bois 
magne, graud 
mhigeier v. meh- 
mai, lnoy mai 
mail, n. maus, mail, maillet 
main, matin 
malndre v. manoir 
mains v. moils ; aImains, au 
maint, meint, ma]tt ; maint 
grand, maint gnd coup 
luintenant, mein-, aus.sitdt 
maintenir rester e glace, se tenir 
mais, le nwis de ma 
mais, jamais, désormais, plus, 
eacore ; ne mais, sinou ; 
que, sa(fq-ue, ceptd; ne mis 
que sui, en de plus que, seule- 
maisniee, -nee, -nie, -niede, 
mesniee, mignye, .famille, 
maiseler, 
maistre, mestre magist, 
gestre» master» maître, sei- 
moYresse ; dj. premier., prin- 
maistrie, sq)rémie, 
max  mauvais» mdchant.; 
de mle prt, d'un 
caractère ; adv. mal; 
mal, so«ff raace, donle«r, pdchd 
por nml de, en ddplt de, malg 
nmladie, nmlage, maladie 
mMdire, nau-, maul-, malëir, 
maudh.e, rdl,liquer insolemmot 
maie, malle, malle 
malement, mall-, mal 
malëur malheur, 
mal[é, manvais de.stin 
malice, vndchancetd, mallgnitd 
mlmetm, mau-, maltraiter ; 
employer 
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maltaient, -anL mautalenL -ant, 
colère, mauvaise humeur 
maltalentif, courro-uc«; 
lllalça.s,-eis-és mmveis, -es, 
mvais, maulvais, »uvais, 
mdchant, lâche 
mMvaistié, -estiet, mchancetd 
melc, -elle, marne]le 
mamelet% petite mamelle 
manacer v. menacer 
cvoque mander pro', 
venir 
maneviz, iutrdpide 
maugier, -er, maingier, mengier, 
mangonial, engiu de guerre 
manicle, gaatelet 
niere, maaière,ffon; de gmnt 
manjuë v. mangier 
nllltel» -ell» mentel, n., -iax, 
mar, mare, d la maie heure, 
malheu) poar tre malh. 
marche, frontière 
chand 
mahié, markié, archd 
marchis, -, marquis 
Inal'és» inais 
marescM, mareoelmus, marJchol 
margerite, margh-, mayuerite 
mari, -y, 
mïge, -Mgy, mariage 
age 
mm'miteux, naif, Siml,le 
marrement, -inaent, «icti 
mar¢ir, -yr» martyr 
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martire,-yre, -yrie, tourment, 
,ujopllce 
m,'ssonner, maronner 
mat-  met- 
mater abattre» vainc 
matinee, mathde 
mau- c 
mau ire biea, mal grd de deu, 
iq»rdciou impie 
maugroiement, édictlon 
manparlier, à la langne dchante, 
mOli.sant 
maus v. mail et mal 
mauvs, -és v. malvais 
mauvis, grh 
medisme v. mdfsme 
medre v. mere 
meff- v. mesf- 
mehaignier, mabaignier, 
mehaing, -aig, tourment» mal, 
mei v. mi 
mei moi 
mei- ç mai-, moi- 
meiain, cchi du mieu, le 
secoad 
mie, mdcb 
meillor, -our, -eut, mellor, 
millor, meilur, n. mialdres, 
meuds, miaures, eilleur 
mcls v. mois 
mismement, mesm-, dgemenl, 
même 
mel=me le 
lnel r. mM et miel 
membrer, lnenbrer, -eir, véri. et 
impers, se e,q.çorenir e rap- 
peler; part. merabré, 
8age 

Old Freuch 

mençonge, -çoigne, -songe, 
inposteur 
menestrel, -eel, -cul, n. -eus, 
ser'iteur, chanteur, joueur 
d'instrunent 
mengier» -gnë v. mang- 
menre, oire, h etit, 
i(ti:eur, ph fiune 
mentir» mantir, mentir, tromper» 
menu, -ut, menu, etit, .fin, 
rapide, en d4tail ; 
menuisse du piC cou-de-Tied 
mer, mier, ur, ai,  glage 
merc mercit, mercid,-cy,-cet, 
miercet, merci, grâce, pitid 
mère 
nmrveflle,-oie, -elle, merveille, 
nerveillier, -er, -ciller, -iller, 
inlr. et rg ff. s'mmer 
vellex, merveilleux, dtwrme 
mes, direction 
mes, privd 
mesise, malai.e 
mesaisé, mal«fi, nalaisd, 
mesavenir, mdsarricer, arrh'er 
al à pmpos, arrirer malheur 
mesehief, -chef, mischief, 
lneschin, -cin, mischin, jeune ; 
subit, jeune lwmme, Jëm. jeune 
fille, seyante 
mesciuete, jeue.fille 
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mescroire, croire à toe't, se défier, 
douter de; part. prds. mes- 
crëant, mécréant; mescrëu, - 
créant, mdchan 
mesdire, mddire 
mesel, meseu, mesiu, 
meselerie, mezelerie, 
mesfire, -ere, meffaim, mdfare 
mesfait, -et, meffait, -e, mdfait, 
îrlme: adj. coupole 
meshui, -uy, sormais 
mler, meller, merler, mescler, 
moiler, maer ; rdfl. se brouiller, 
s engager 
message, -get, -je, mesige, 
messder 
mes8ire, mesire, misire, 
ine8tier mistier, menestier, mes- 
tire, tier, rofeion, emçloi, 
devoir» besoi»l.; mestier est, 
faut 
mestre, -fie v. mistm, -rie, et 
mette 
metre, mettre, matre, mttre 
mestre, mectre, mettre, poser, 
placer, ddçose% ttsser, ame- 
emoyer, rdfdrer, faire ri- 
sonder ; metre fors,faD'e sortir ; 
m. en. pole, aborder; 
dabandoemr, se ruiner; se 
mee en estant, se dresser; si 
metre, mellre en cet 
meubles, propriété mobilière 
rueur v. mors 
mëur, 
mi, mei, my, ml, milieu, au 
milieu ; r m., par l 
miMs, mialz v. mieus 
mius v. miel, mieus 
mie, amie 
mie, myr, mies, miette, c'oûte ; 
adv., un peu, rien; ne... mie, 
ne... poit 
miel, mel, n. mius, miel 
miel v. mM 
miels, -, -z v. mieus 
mien, men, mieux; subs. le 
que j'ai 
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mier v. mer 
mieudres v. meillor 
luiez, mielz, miels, mielx, 
rouez, mials, mi,us, mialz, 
miols, mieulx, myeulx, mieux 
mignot, mignon, joli 
mignotise, gaietd 
mRle, mll 
mil, charlatan 
miols v. mieus 
mire, mddecin 
luireor, miroir 
luirer, eoateto'; se mirc en, 
ce comparer à 
mise, dépense 
miserieorde, miséricode ; sorte de 
poignard .. 
mist v. metre 
talus, mix v. mieus 
mocqu- v. moqu- 
mocquerie, moquerie 
moens v. moins 
moi v. nlui 
moiain, meiaiu, moyen, moyen, 
au milieu; subst, railler, moyeu 
moie v. mien 
-let, -ller, femme, épouse 
moilier, mouiller 
moin- cri men- 
moine» -nne, nloyne, moe 
moineau, ter.me de fo.rtificotlou 
moz8 
mois, meis, meys, mois 
moitié, meitié, moitié 
mollir, devedr mou 
molt v. mout 
mondain, parfait, mble 
monde v. mont 
lnOnstier, monstrer v. mostier» 
mostrer 



360 
nlont, nlun[ nlond monde, 
tofizc 
montrer à ceval : avancer; avoir 
de l'importance» profiter, faie 
moquer,-ier, mocqner, ailler; 
moralité, wr«le, eneigne,ent 
mortel, -al, n. -e, motel, qui 
mosti¢r, mous-, monst-, mnst- ; 
nmster, cloître, dglise, ontSre 
comndc, ea.« iyer ; mostrer 
parole, $'exrlmer 
mot v. mou 
mot, ,rot, parole 
moult v. mout 
mout, molt, moç, mult, nml, mur, 
moult, boeucoup, très, fort 
me, en marc5e ; rdfl. »te 
se, s' glolgr ; caus 
moy v. mai 
moyen v. moiain 
mtuble, -aule,mble, bile 
muër, muder, dtanger, toucler, 
v«rer; ne pooir m. ne, ne 
ouvoir empêcher que 
mu], moi, muld 
muilier, -ler, v. moilier 
muire v. morir 
mur, ment, nmraille, muraille 
murir v. morir 
musart, fou, sot 
mnsemz, flèche 
musgode, dtui, trgsor, provi«ion 

OM Freclz 
must- cri mos- 
myo . mio 

N). en 
nacele, narlre 
narrer, naff- ; navrer, -eir, blesser 
na!.e . neig.e 
ller '. naer neer 
nstre, nastre, nestre 
uajer, viguer, nager 
nape, 
sel, rtie dt heaume 
nate, natte 
nature, nahtre ; habitude 
naturel, nurel ; ldgitime 
naturelment,-ellement,de nature; 
tatur¢llement 
navie, flotte 
ne, ned, ne, i ; ne--no, nii ; 
ne--que, e que, sedement ; ne 
avec subj. ; de,eut que 
ne=en 
nWv. 
nënt, neent, ff/ant, nïent, halent, 
noiant, noient» neienç, nent, 
le, néant ; q«elqte chose 
?mll«me-t ; pot noiant, en 
vain; n'en fut nïent a dke, il 
n'y eut r&n à en dire 
ned v. ne 
nef, neif, n. nez, nes, neis, 
avire 
neger v. noier 
neger, na]gier, iger 
neient v. nëant 
neif v. nef, noif 
neige, nege, na]ge, neige 
neir v. noir 
neis v. nef 
nel=ne le 
nelui v. nul 
hem = ne me 
nemperro, 
nenil, nanil, nennil, nenny, 
neporquanç, mm purquant, ne 
por hoc, nequedent, 
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nercir, noircir, noircir ; devenb, 
]]eStlll, lllStln» attcnn (c uecun) 
net, nect, n. nés pur 
nul v. nul 
nez v. n et nef 
ni, ni» et pas 
niés v. neveu 
nis v. 
nisun v. nesun 
uobilet, -et, nobleté, noblse 
mil»le, nOl], nobflie, noble, piëce 
d'or d'Augletee 
noblece, -eche, -esse noblesse ; 
,agnoEcence 
nobleté v. nobilité 
nodrir v. noir 
noiant v. nëant 
vier, renier ; fl. se ddmentir 
noier, noiier, noyer, nayer noyer, 
submerger 
noir, neif, nier n. nois, ige 
noir, neif, neyr, wir 
noircir r. nercir 
nois v. noir et noiz 
noise, bdt, erelle 
nol=ne le, ne li 
foi, veliglon 
nombre, nombre, quantité, copte 
appeler 
noncier, nun-, annoucer, indiquer 
none -, hune» la 9e heure dtejour 
petite uom 
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nonpurquan v. neporqua 
norrir, nom, lai-  nodrir, nourrir, 
notonnier, matelot 
nou - c le 
nourriCure» nourl¢¢ure, no- 
nouvellet, novelle¢, frais, jeune 
noviaus, nouveau, frais, jeune 
novele, -elle nouvelle, nuvele, 
wucelle 
noveller, vecommecer 
nu, nud, nu, dépouilld ddsd 
huer, netoE 
nuire, ntire, faire mal  
nuit, nut, nuyt, nuict, n. nniz, 
nul, nuil, nëul, nïul, n. nus; 
subC, nului, nelui, nul» 
nne aun ç nul que, personne 
nus v. nul 
0, hoo, ce, cela; oni¢ ne pot hoc, 
pourtant 
o, interj., oh o 
o, le 
o» oh, od, or, avec» atqès de 
obedïnee, obddiee, obdissance 
obissce, oisnce 
objet, ou-, u-, oblider, o-&lier 
occirre»-ire ; -ir, oicirre, ocirre, 
-e, ochire, oscim, tuer, Jhire 
mourir 
oier, encourager 
ocoon, och- ; aqoison, ach- ; 
kesou, occion, cae, 
textc faute, accusati 
odv. o 
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odir . oïr 
olluremen, odeu' 
oe, oie 
O6S, ués, ens, obs, oh, besoin, 
sage, service, Trojït 
oeil-, oeuvr, ote» 
oi . voir 
oi . 
off, enï, ouai] oï, ovy, 
off, , ue], oeil, uefl, eeu], ols, 
olz» euz ex, eus, ex» euz» ez, 
eus, oés, ]z, e]z, ieuls, euz, 
euls, 
oingnement, otte, lotion 
oïr, ouir, oiir, OyT, oyir, odir, 
oisel, -eau, -iaus, -iax, -iaux, 
-eaulx, oyseanlx, euse], oiseau 
oiscl, elit oiseau 
ollf, Oml»ette , clai»n 
olt- . out- 
om v. home 
ombre, onbre, umbre, omSre 
on- cri hon- 
onehes v. onques 
ongle, nngle, nnela, 
onques, -cques, -kes, -ches, 
unques, -kes, -ches, oncqne, 
honc, 
or, a.ilffn?» or; or avt d- 
sormais; d'or en avant, dordna- 
ora '. avo 
ord v. ort 
orden% ordre, ordre, 
tion igieuse, labitude 
ordonner, placer, in.truire ; 
ordené, oonn »rétre 

Olcl French 
ordoner v. ordener 
ordre v. ordene 
ordure, vilenie, ba.ses.çe, nal- 
l».oiïretd, ddsagrLmcu 
ore v. bore; adv. ore, ores, ain- 
tenant ; des o., ddsormas; ore 
endroit, laintenant 
oreille, olle, oreille 
orfavrerie, og'reHe 
orfenin, orphelin, orphanin, or- 
phelin 
orgoel, -oil, -oill, -ueil, -ueill, 
-uel, -uil, . -ueus, -ueu, 
orgueil 
orgoillox, oreilleus, -eux, or- 
guillos, -ous, -eus, vrgueill«uz 
orie, dord 
orïent,-t, Oent 
oriflambe, orame, étendard 
d'armée 
oroison, oraison, oraisun, orison, 
ureisun, aison, rière 
orra v. oïr 
orrible, or-, hoible 
ort, o, impur, sale 
oeil, n. -ex, oeil 
08 08 
osbere . habere 
osel . hosl 
oeter, osteir, ter; 
ddllter; t. e 
08teriee, 
o v. huit, o» oïr et voir 
oroier, -oiier, -eiier, -eier, -ïer, 
ougroier, otroier, oegroyer, 
-ïer, ed onner, con- 
ea tir, octroie% gtnlardir ; ré. 
Se doll.Tg 
ottri, consentement; fruit de dous 
otri, baiser 
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ou, o, u, ot.; ou que, qudqne 
Tort que 
ouel (eu avec l'art.) 
ou çtl o 
oubli, -y, ubli, oubli 
oul:o6 le 
oult- v. out- 
onltrnce, oatnce, ecës 
ouoiç v. oïr 
ours v. ors 
out, ot v. avoir 
outrage, -ai, oltra, 
outrageus, oit-, oultreux, 
se le8 boe,  résomf w u, 
nsolent 
outre, oltre, dtre, utre, oultre, 
prh et OEc. ottt, au deld, 
«qir, tr«v«ill«r, Frocder 
oye, oreille 
oys . oïr 
oz . t 
Pacïeument, pacientment, 
t£emment 
ien, paiien, pagien, Fïen 
paienisme, 
paier, palier, cbner, ger ; 
e rconcilier 
paile v. pale 
pile, palie, palier, pale, étoffe de 
pain, pein, ia; pain ur dieu, 
p«bt bénit 
paindre, poind, peindre, 
ine, -nne, -ngne v. ine 
pne v. pener 
is v. pas 
pais, es, paix, paix, tranuillité 
pais, -z, -ys, paiis, pays 
paistre v. 
paistm, pesre, anger, dooter d 
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palais, -é, -ix, pulais, s¢dle 
pale, paile, 
ple v. paile 
pal6s r. palais 
palie, palier v. paile 
llir, pallir, 
pller v. prler 
pan- c n- 
pari, pidce, it rine 
panre v. prendre 
or, paour, r, fir, #r, 
#ur, pvor, peur 
papeIrdie, papelardi.e, hypo- 
cride 
par, per, par, dédgne le moyen, le 
motoE; à travers, sur, dans, 
avec, ( : OEr. int. très, 
bien; de p., au nom de, de la 
pa»¢ ; p quoi, en com- 
paraison aeec q. ; par humilité, 
humblement 
par v. r 
paradis, -ix, paraïs, paoeïs, 
dis 
parage, paraget, oblesse, 
naissace lustre, famille 
parchemin, parchamin, p- 
gen, -in, parchemia 
pdouer, -uncr, -onner, per- 
doner, pardonner, remett, 
donner tout ? fait 
pareil, -ail, pareil, semblable, c- 
paraUe 
rgis v. paradis 
parenté, -et, pareé 
parer, prét)arer , oter 
parfaire, ])arfaire ; 2»art. pas. 
parfait, -rit, -it, -aict, 
deaind 
parfeiment, parfitemeut, Fco-- 
faiment, sincèmment, 
rfont, profod ; en parfont, au 
.fond 
pal-fournir, plctrer, achever 
parler, pairleir, palier, 
pole, -olle, parl(r ; subit. 
pmaindm, 
parmi ( par et mi), dans 
paroir, -eir, paraît*, «pparaître ; 
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parole v. parier 
parole, -olle, parole, parole seu- 
sde, discours, plaidoyer; mos- 
trar parole, s'exprimer 
part, part, c6td, d5"ectlou ; quel 
p., oh que ; de nmle, de franche 
p., de uauvais, de bon caract 
parti, party, parti, manière, 
euttprise 
rtie, l)art, l)artle, portion, ¢6td, 
parti, l)rocès; amer sans p., 
aluner saus etom'¢ fait de 
partie, accusatio; avoirrtie, 
partir, partir, artager, ddpartir, 
rdartir, dominer, @arer, 
partir, s'en ler, are»er, se 
briser; se rtir de, sortir 
partuer, ache*zr de tuer, donner 
le coup de çrdce 
s, p, ssage ; ller pins que 
le p., aller ts«'ite; ps ren- 
force la n(gation,  ; isnel le 
ps, immédiatement 
paseor, de Pâques 
sle=pSle 
pasmer, rgfl. et ntr. amer 
moion, dmois 
pssge, assage, tmversde 
ser, pMsser, paser, ffser, 
tçer«r, fai le voya#e de la 
jndre, supporter; réfl. ser, 
paffion, -un, pa¢inn, pasM 
pastor, -out, -eur ptistre, - 
teur, berger 
pastore, -oure, rçre 
pare. patte, ièce de fer 
rne, personne du père, çè 
cdlee 
pauvret, pau- 
pveillon, -un, -ellon, -filon, 
pavglt, ten 
pvement, -iment, paz, eme pard 
pechid, -d, -iet, -ied, -ad, -et, 
peciet, pecid, pecchié, n. pechez, 
piez, pdchd 
cïer, peçoier, bri.ver 
pune, argent, trov 
pedre v. re 

peer v. per 
peer, empoisser, enduire 
peez v. piL pain v. pain 
peine, -nna, paine, -nlla, 
poine, -nne, peine, cflbrt, 
cultd, 
ise v. peser 
pal, ieu 
peler, cin 
pelëure, peau ulorceat de 
lalbeau 
peint, nitent 
pendre, pdre, Tendre, sws- 
pendre, ddpendre 
paner, s. paine, poche, 
mente% çeiner efforcer; 
se donner de la peine, se Jtigutr 
penevous, (nible 
penitce, pénRence, ine, chdti. 
penue, llume 
penre v. prendre 
pse, pensé, p, psed, 
psee.pansee, 
penser, rdfléchir , smger croire; 
subst. 
pensif, n. -is, peus 
pëor v. paor et pïor 
per v. par 
per, pair, er, pier, par, 
seblable, pareil : sabst, com- 
pagnon camarade, compagn G 
percier, -cher, peer» d&hirer 
percevoir, apercevoir ; part. r- 
cëu, en oession de ses sens 
percutre, '«l,er , percer 
perdre, pardre, l,erd 
pere, pei, pre, pedre, re 
perece, aresse 
rriere, engin lançant des 
peril, n. -iz, éril, danger 
perillous, drilleux 
perir, drlr 
perron, -un, escier» balcon, 
marche, iee 
pers, bleudtre, liride 
persecion,lrséculio,i»oE&Hon, 
gpreuves, fléau vent de 



persecuter, oerMcuer 
pert, habile 
perte, perte, ruine 
pertuis, trou, owerlurc 
pervers, pereers, foz 
pesance, peine 
pesant, lourd 
peschier, -er, pcsxier, 
peser, prs. peyse, pose, peser, 
fcher, chagriner, delalre, il 
me pese de, je grette ; sabst. 
?,ohls 
pcsme, très mauvais, cruel 
petio, trè pctlt, 
petit, petit, nn petit de, quelqws 
OEv. peu ; a p., p¢u s'ea faut 
pctitet, petite]et, très peu 
pe ,. po 
peule, peuple V. pueple 
phisicien, médeci, 
pi6, piet, pied, n. piez, pi6s, pez, 
peez, pied; se mettre en p., se 
pieça, -clin, il y u longtemps 
piece, 2;Mce, intem.alle, epace de 
piege, pidçe 
piere, plcrre, pere, perte, piee 
piet r. 
pïe, -et, ed, p,;t« pitid 
piez e. pechié, pi6 
pillart, pillard 
pinceI, pinceau 
pincer, pinser, piwer 
pior, -eur, pëor, poior, n. pire, 
pire, ph maucaio" 
pis v. piz et pins 
pis, pic 
pis, pis 
pit6 v. pitié 
piteusemen, pltablement 
pions, -eux, miMrico'dleux, 
toyable 
misdrlcorde attendr8ement 
pins, pix, pis, pieux 
piz, pis, peyz, pokriue 
place, -che, place 
plaidier, -er, pleidier, çlaid¢r, 
plaie, -aye, plaie 
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plaier, blc.ser 
plain v. plein 
plain, plein, plain, aplani ; a pl., 
clair; e*(/in ; s*bt, plaine 
p]Mnt, plainte 
plaire, plaisir, pleisir, plesir, 
plaira ; subs. plaisir 
plaisance, voluptd, joie 
plaissier, courber 
plaiç,-eit, -aid, -et, -ay plaiz, 
pcès, tlisptte, coution, a- 
se»blde où l'on juge &s proc ; 
metre en plait, tenir p., a p., 
pater ; prendre plt, faire un 
e»gemeat 
planche, plaque, pl«nche 
plancho» -ço, bmuche soe de 
pque 
pnte, plainte 
pnté v. plentd 
plege, pleige, pondaut, caut&n, 
gaatie, omesse 
pleige v. plege 
plein v. pin 
plein, p, plen, ple 
plenté, -, plduitude, aboa. 
da.nce 
plesir v. plaire 
plevir, promettre, yara**tir ; part. 
fidèle 
ploier, ployer, se cover 
plom, piton, p]on, plomb 
plolmn6, plombd, massue 
plor, plour, plear, larme 
plorer, -ourer, -enter, -urer, 
pleurer 
ploros, eura*t 
pluie, pluye, plueue, plMe 
pluisor,-out, plusour, -eut,-ur, 
plusior, -ieum, sieurs; li p., 
la hrpart 
pinter v. plorer 
plus, plux, plus, davamage ; de 
p., da cautage; le p., la Tlupavt; 
sans p., se-zdement, seul 
pluye v. pluie 
po, pou, poi, peu, poc, pane, 
pouc, peu; m'est p., pea 
giïaporte;  p., por p., per p., 
à pea prs; poi et poi, tu à 
peu : par un i ne, a pox ne 
t»'esque 
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poddste o..postë 
poës v. pomr 
poëst, podéste, poste, pouvoir, 
puissance 
poëstëif, n. postis, poesté, puis- 
poi v. po 
poil, peil peyl, 12oil, chetux 
poin, poing, pog, poyn, puln, 
poing, puign, pung, poig, 
poignde 
poindre, puindre,piquer,polndre, 
domer des (pero) aller au 
galop, s'dlanoer 
poine v. peine 
point, poent, punç, pobt, pohte, 
i.t a ni, bote,fit, dtat, m auière, 
position; à poiut, an noment 
critiq«e, au tenfls roule 
pois v. pu4s 
poise v. peser 
p.lsse v. poo 
poisson, -sçon, ysson, pois. 
poiz, poix, rdsine, 
polir, polir ; part. ps. poil, 
polly, poli 
pome, pume, mme pomme 
pont, pont, ignde 
pooir, povoir, pouvoir, podir, 
pourrir, atvir la force ; 
poucoir, pui.s» tout ce que 
l'on peut 
pople v. pueple 
pot, pour, pur, per, pro, 
à cause , par le moyeu , 
nom , r crahtte de ; p. ce 
que parce qlte ; p. coi, pourcu 
que ç ne pot hoc, 
porpader pour-, pur- conplor 
porpenser, pour-, ur-, pouah- 
ser, peer, image»er, ndtliter 
vdchir ; dfl. rdflécldr 
porrai v. pooir 
polir, pourrir, 
porto que, pae que 
pot, n. porz, ort 
port, les ddfil& des Pyrdndea 
porte, -a, orte, bode 
porter, -elr» porter emporter, 
tdmolgner obuir; 'çfl. se 
Eorter, rcher ; i»ip. il rte, 
 faut 

postiz, -iç, porte 
pot, . poz, pos, pot 
potence, bdquille 
pou v. po 
poiir v. paor 
pour v. por 
pour- cf. por- 
pourpoinct, pmrl»oilt 
pous, pouls 
pour v. pooir 
poverin, pauvre 
povert, -eit, povret6, pour-, 
pauv- ; povérte, aucreté 
povoir v. pooir 
povt, pou-, poi-, pau- poure, 
aue 
prël, pre-, praiel, fdm. praëlc, 
praielle, pray-, petit 
praërie, p,'airie 
praiel v. praël 
prametm v. prometre 
prandm v. prendre 
pmïus, precïeux, -eulx, precios, 
pretïeus, précieux 
pmder, 
preier, preiere v. plier, proiere 
prelait, n. -aiz, lwglat 
premier:, -er, prinier, -er, -eyr, 
premeraiu, prim- ; primerein, 
prendre, prendre, prindre, pente, 
panre, prendre : rfl. et imrs. 
comme»tcer ; rte. se tenir, 
s'accrocher 
pres, pz, priés, prdp. et. 
prs, auprès, presq«e 
prehement, prddication, sermon 
preseut, -ant, prdsent; de p., 
e p. » actuellement, laiatenant 
presenter, -anter, prdseuter 
pree, presse foule mè, 
Ot'tl 
prt, prét, 
prester, prèter 
prestre, prebstre, prêtre 
preumtie» rdsomption 
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prex, prud, pruz, f. preude, 
preudome, -Olïalïae, proolue 
preudom, -oms, prom, -on, 
prozdom, -uem, pruzdum, 
prudu ems, pvud' homme, homme 
de bien, bonhomme 
prévdt 
prex v. preu 
prez v..res 
prl, 
priez v. pres 
in-une, lrime, l»'emière heure 
prtnmrmn v. premerin 
prnuereinemen, 
prince, -che, rinee, 
pas, preis, ffrlz, valeur, 
prise, sai.,'ie 
pnsier, priser, prixier, 
proisier, praiser, preier,l»'her, 
alrdcier, e.çtime3&'aluer, lou 
prison, -xon, 
prisonier -ounier» 
prist v. prendre 
pro v. pot 
pro, prod, prot, prou, proud, 
prud, prout, pru, preus,pro, 
qualtd ç adr. 
proceder çrocdder avancer 
professïon, profession, v«u, pro- 
messe tdmoignage 
profit, prouffit, profit vêtements 
proie, preie, bulbe, proe 
proier, proiier» peier, preiier, 
plier, priier, ter 
proiere, priiere, praiere, 
prii-, prièt.e 
prometre pru-» promettre 
prophete» -erre, pv)hète 
propos, -oz, pilier, deeln 
gter proser 
prot v. pro 
prou- cri pro- 
proud v. pro 
provendier  a]mosnier 
prox proz v. preu 
pru, prud v. pro 
pruum v. preudome 
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pueele, -elle, pueh-, puleelle, -ele, 
-ella, puleellet,pueellet,pu«elle, 
jeune fille, femme de chambre 
pueple, poeple, pople, puple, 
poblo, peuple, peule, pule, 
peuple 
puer, en, en dehors 
puC, puez, puis, puys, pois, pos, 
yst, post, prdp. et a«h,. a»'ès, 
puis, «us la suite ; puis que, de- 
pu que ; pois de lui, après hd 
puer v. pooir 
pui, colline 
puign, puin, puing v. Foin 
Puillanie, Almlie , la Fouille 
puin- v. poin- 
puir, puer 
puis v. pués 
puissant, poiss-, ptdssant 
pst v. pooir 
puit n. pu, pdts, fontaine 
pulcelle, -a, -ele v. pucele 
pung v. in 
punt v. point 
pur v. por 
pur-  pot- 
pur, pur, unique ; pur et simple, 
sans condition ; en vostre pure 
roulentC entièrement à votre 
discrdtion 
purofr, ofl'ir 
parquant v. nonpurquant 
pure, puite, çuant vil, 
laiu 
puyent v. poo 
Q r. qu 
qeue, queue 
quanque, -es, -cnque, canques, 
kankes, quant que, tout ce que, 
autaut que 
quant, cant» kant, comble, tout 
ce que; co(i, qut, quand, 
qu«nd ; ne pour quant, ndan. 
quurantisme, quarantième 
quarat, 
quarrel, -eaulx, quarlaus» carreau 
quart, cart, quairt, n. quarz, 
quatrième 
qnasser v. casser 



368 

Old Frenck 

quatir» cacher 
quatre, q, uatro, quaer, qmlre 
que, ke, K', c', qued, quet, quid, 
que,pourquoi; coJj, c«r,ju.que ; 
elat eg. ier. ui, que, uoi, 
combien 
quei v. quoi 
quel = que le 
quel, kel, keil, n. quex, quieus, 
quiex, queuls, quia, qud; li 
quel, &quel 
quenoisçre e. eonoistre 
queneu x conoistre 
querele, -elle, si{jet de 
l»c4, di.*l,ate, 
querir, quer quere, 
demander 
queu v. chid 
qneu, queux, cuisinier 
qui, ki, là 
qui, ki, chi, ul, si quelqu'un, 
quider v. euidier 
quient v. euidier 
quier v. querir 
quil = qui le 
quia v. quel et querir 
quistrenL v. querir 
quite, cuite, quRte, hors de dançer; 
clmuer cuite, tenir quitte, ab- 
soudre 
quiter, quitter, cuir, 
ddlierer, andomier 
quoi, coi, coy, koi, quM, quel, 
quoi, qudqim chose 
quoi v. coi 
Racheter, -pter, monter, rache- 
ter, richer rechepter, roche- 
ter, gner 
radise, sorte d'Cices 
radoter, re-, reduter, 'adote 
rëmbre, rembre, rcheter 
rafreoehlr, unir de noureu, 
»«raîchir 
re, raige, raye, exs 
rai, raid u. raiz, rayo 
rM v. roi 

raier, q'ayomzer, cmder 
rahie v. ro'/ne 
riaon, rei-, re- ; raixou, -zon, 
raimm, rcdso¢, sens, motif, 
sentiment, rai,onneent , parole, 
comçte; metre  r., aborder 
qstionr 
raler, -eir, aller ( muveau), 
s'eu ler, etourner, evenir 
ramainsist v. remaindre 
ramier, çigeon ramier 
randon, force, vlo&ce ; de grnt 
randon, ci toute vitesse 
raporter, rapp-, valq)orter 
rasoager, consoler» soag 
rassaisir, dgayer 
rasëoir, ras-, rseoir 
ravoir, atir de oureau, rega- 
gner; rai-ge =ai-ge 
receler, -eir, cher ; en recel6e, 
en chette 
cemelé, rechereel6, boudd 
cemer, reoeier, rechercher, 
fouiller 
recevoir, rech- ; reciuure, re- 
admettre 
rechief, rechef, recief, de r., de 
reciter, rdciter, raconter 
clamer, s. reelaime, recleime, 
appder, iplorer, ddclarer, con- 
clost, reclore, 
eoil5r v. recueillir 
mander, recommmder 
reconfort, ecmt-rage»ent, satis. 
factio 
ronoistre, -ounotre, -ongnoi- 
sire, -ognostre, -unuistre, re- 
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rêcorder, rappeler, se souvezlr, 
recoult, dchappd 
recroire, cesser, ddsi.ter ; recréant, 
lâche ; oecrëu, -ut, ddcouragd 
recueillir, tek-; recoillir, re- 
quieldre, revolr, accueillir 
redemptïun, 
denst v. rëmbre 
redire, redire, 
ptter 
doner, donwr 
doer v. radoter 
-oubger, redoute% craindre 
redrecier, -escier, rdfl. et intr. se 
dunri v. redoner 
reduer v. doer et redouter 
ff- v. ref- 
reflamber, flamr 
frind, moddrer ; dfl. 
refrener» retenir, oddrer 
reftmer, -ek, ser, 
regurder, guarder, rewardeir, 
garder, exambr, coiddrer 
regener, rdgdndrer 
regïon, rdglon, pays 
royaume, patrie 
regreter, regretter, 
reder v. regarder 
reis, re v. roi, toit 
rejehir, confesser 
rejoind, pam'enlr 
relief, reste 
reHÇïon, ligion, alson 
luire, rehdm, 
vester, cesser; il ne remaint 
pas . . . quc, line tient 
. . . que . . . ze 
pln. : Mer remanant, 
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rel116s, relnesf  remaindre» 
reinette, remeetre oban«Ioner; 
'dfl. se ras.seoir, se 
remonstrer, r6mon/cer eaTliquer 
renc, -ng, rang, file 
rendre, ïandre red, rendre, 
donner payer, lic»r; faine 
rendue» veligiease 
renge rnge, ceintn; 
honneur, putd 
rnt, reunt, rëond, rond, rond 
repairier, -eilr, -erier -adrer 
paistre, rsasier 
rerlanee, nomme 
repasser gudrir 
repement, repaus-, 
reposer, repauser» 2»oser ; é. 
s' paiser 
reprendre, repen, rcpredre» 
reproche 
requerre» -erir» ql$rr de- 
mander, prier, vechercher» s'a- 
dresser  
ueste, requête 
resailr, resailir» veculer, saboter 
rescorre, gagner, v«ttraper 
resembler, -ambler, -empler 
ressembler, sembler 
resgarder, vegarder 
resgart, 
resortir, s' eoEur ; 7eSond ir ; 
av£ 
respit, dda 
vdpondre 
stabr, vdtabllr 
rester v. reter 
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restorer, ralopeler à la vie 
restrMndre, retenir 
restre, être de muveau, être à son 
tour, être totjour 
resurflre, ressourflre, 'esstsciter; 
refl. s'dlever 
resnrxis, = 2»e pers. inff. assé 
dçfinl de 
resvlgorer, -orer revigorer, 
remcttre en eiffueur 
retaillier, etrau«her 
retenir, etenir tcoir de l'antri 
c6td 
retenue, l'action  retenir; obli- 
gation. 
retorner, -urner, returner, 
etouer endre, éHquer, 
dgtouer, faire etomner, 
congdder 
retrire, -eire, -ere, etier, ddtal- 
let, rapporter, rdpdt er, ront e r , 
,enger sur ; part. psé : aban- 
donné 
revche,compensatlon,châthnent 
revenir, revenir, eveuir 
revenir, louter» 
sulter en 
revestir» 
revoloir, vouloir  son tour, 
rmtloir de otveau 
rewarder, reward v. reg- 
riche, riee, noble, pulss«nt, riche 
rien, riens, ren, chose, quelque 
chose, en, être, cercle d'ami«; 
est r., mpoe; de rien, aune- 
roe, vêtenet, 
rober, o[e, 
roial, royal, regiel, 
roilme» roiame, -aulme, roy- 

roiffe, lèpre 
roïni, rïne, reïne, rnyne, reine 
roit, reit, roide, roide, dur, fort 
Romaine, Rotnagne 
chirer, chdtier 
rond ,. rëont 
mndel, roau 
rosignol, rois-; rois/gnor, lor- 
seilnol, os.sig! 
rossel v. issel 
rouge v. roge 
rayer, prier, ordonner 
roy v. roi 
ruële, lle, sa9e, effrge 
ruissel, -eu, rossel, rusel, 
ruisius, ruisseau 
rut v. rompra 
Sa v. ça 
sachier»-er, sacier, sichier, tirer» 
sage, saige, salve, sapi, ge, 
savant, wudent 
sarment, sigemen, 
saichant v. savoir 
saichier v. schier 
sai v. sage 
saillir, salir, sauter, 'dlancer, 
stir, jaillir 
in, sei* 
sain, en botne sat, 
Saine, le fleu la Seine 
sinemen,sainn-,enbongtat,d'nne 
bonne anière,  accident 
sainglement, sdpargment 
saingnier, sainier v. seiier 
sint, cloche 
saint, seint, sain, nct, san, 
isme, sein-» tr 
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saisir, seisir, sesir, ettre en pos- 
ai«ir 
saison, saison temps 
Saisunie, la Saxe 
sale, salle 
sals v. suuf 
sMu, -ut, -ud, -udt, action de 
saluër, sMuder, sabrer 
salv- cri sauv- 
sanbI- v. sembI- 
8anct t,. saint 
saner, gudrir 
sanglant, sin-, sen-, s«glant 
santé, -ei, 8antd 
saolee, saoulee, vassasiement, sodl 
saoler ouler, sler, assier 
saoal, satil» n. saot vassaié; 
spïence, spïentia, sagesse 
satiffitire, satioEaire 
satisfaccion, 
suf, smlf, 
saut m sauver et saillir 
sau tier 
snveté, salveté, -et, -eit, sah, 
savoir, -eir, -er- -ier, -ir, sçuvoir, 
aroir, apprendre, de,aride-r, 
avir le pouroir ; subsg, savoir, 
science, raiso ç part. prd. 
sachant, sant, suichang, in- 
truR, inteRige; du sceu du 
roi, arec la connaissance du 
se v. si 
sëans, situd 
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secf. seche, sesche, sec 
secle v. siecle 
secont, segont, secnnt, segunt» 
second, dcuxiCme 
secorre,-ollrre, soscorre, sucurre, 
secret, secré, segroi, secret 
sedeir v. sëoir 
seder v. sëoir 
seeler, sceller, fixer 
sei v. soif 
seiglfier, -er, signier, saingnier, 
sainier, bdnir, Jèdre le siync de 
ht croix 
mari, seigneur (.ire), naftre 
seignori, segnouri, sign-, 
.gnoEque 
seinor, -ur v. seignor 
sej.orner,-ourner, sojurner, su- 
]orner sujnrner, Sllrjtlrner, 
sdjouruer, demeurer, vi«rc, re ¢- 
sider, reposer, hésiter 
sele, selle, sdle 
sdo, le long de,  c6td 
semblable, sambl-, semblable 
semblance, sambl-, r.emblance, 
image, mine, apparence 
semblant, sain-, san-, air du 
visage, mille, senblant, image, 
apparence, extérieu r, faux air; 
estre par semblant, se domer 
l'air d'ètre 
bler, paraitre, ressembler, a.- 
sebler ; part. senblansz, sem- 
blable 
semondre, -undre, inciter 
appel 
sempre, -es, semler, toujours, 
aussit.dt 
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semundrc v. semondre 
sert v. sens 
senesca], n. -ans, senescha], 
sdadcha 
sengler, sanglier 
sen, sans, excelJtd , sinon, aoE 
nitre 
sente, sentie% voie 
sentir, santir, scentir, sintlr, 
s'assurer ; se sentir (le, q-es- 
sentir 
senz ?3. sint e sens 
sioir, sedcir, seder, soueir, as- 
.eoir, êre assis, conrod-r, eoi, 
plaire ; sëant, situé 
scpouture, sepult- dTulture 
sereine, irèae 
serf n cerf 
serf, serv, n. sers, ser.f, esclave 
sergant, sergent, sarjant, servi- 
teur, domestique ; eergante,  
seri, -y, serit, tranquille 
sermon, langage, discours sermon 
seroge, belle-soeur 
servage, service I 
service, -iche, -ise, 4set, sece 
servitor, -eut, ertenr, _)rêtre I 
ses = si les 
set v. si 
set, sept, sept 
set v. savoir 
seul, soul, sol, snl, n. sens, sos, 
seule v. siecle 
seulement, seull-, sol-, sul-, 
s[:ur, segur, star, ferme 
seurcot, sorquot, vêtement de 
dcsns 
snrté, senreté, streté, a..ure«nce 
sens v. senl 
severe, xdvère 

Old Frcnch 
si, se, si, aln.i, aussi, comme; 
che lu si, l arriva; si eom, 
conJne, jusqu'à ce que ; se tant, 
si seement; se . . . non, 
non, uf ; 8ubst. oui, aveu 
si, se, set,  
si, Se» .o 
siecle, secle, seule, ède, monde, 
vie, e ondane 
sien, suen, sien, son, al s., d ses 
ais ; le sien, le bien qu'on 
siene v. sien 
sgle, voile 
signe, soue, indice 
signeffement, MgaoEcion 
signiflïnce, Mgucalion, 
signifïer, signer/er, segu-, n-, 
Mgnifier, claroe, annoncer 
sil=si le 
sim=si me 
sire, demi 
simplement, sinplemant, sme- 
simplesse, Mmplicitë 
sire, -es -et v. seignor 
sis, s, six 
sis v. 
sissi se 
sis=si les 
sit=si te 
sivm, suivre, suit, uixfir, 
continuer 
obre v. sor 
soëf, sou-, u-; soueif, soweif, 
doax, agrdable ; OEle. doucement 
soëler v. saoler 
soferre v. sofrir 
ffire, souff-, suif-, soffeire, 
sre 
soffisance, susace, wcee» con- 
lentement 
sofrir, soif-, souf-, souff-, sur-, 
sosf-, soferre, (ffrlr, toldrer, 
sqTporter, consentS-, tendre 
se sofr de, s'absteMr, se sou- 
meffre; faire ne soflYir, accepter, 
soi v. savoir 
soie,  



Glossary 
soie, soye, sois 
soif, soi, sei, sooE 
soif, haie 
soin, soing, soin, souci:, inquidtude, 
peur 
soissante, soiss-, soix-» soixante 
sol, mleil 
sol v. seul 
solaier z -cet, -chier, dcrSer, 
r:]ou, se dit,emir 
soldre, sorre, saure, payer 
soleil, -el, eill, n. solaus, -ax, 
solleiz, soloil, souleuz, soleil 
solement v. ulement 
soler, soller, souler, soier 
songe, êve, potsde 
son#er, songer, sonjer, êver, 
peuser, rdfldchir 
sou , sure, soute, pp. et OEv., 
su après» au-dess, dvs, 
plus que 
sot, jaune d'or 
sooe, sour-, sur-, sourdre,jaillir 
suer, seur, soeur, saur; belle 
s., belle-soeur 
surendre 
sortir, soir ; sortis, destiud 
soepir, soupir 
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sostance, sus-, lbs= substance, 
soutien, richesse 
secourir» soffrb', sporter, 
sot  soz, fou 
sot v. savoir 
souci, -y, soussi, -y, sousci, souci 
sonf v. soëf 
souf- cri sof- 
souff- cri souf- 
soul- cf. sol- 
soul v. seul 
soupirer v. sospirer 
sourcil, n. -cieus, sourcil 
souspicïon, suspicïum, suspezïun, 
çon, soupçon, soupçon 
sousprendre, sozp-, soup-, sopr-, 
surprendre, attaquer 
sotl$si, -y v. Souci 
sout v. savoir 
soutil, subt-, soutiff, n. soutieus, 
-iex, sultiz, soubtis, subtil 
vent ; adj. oventes feiz, sou- 
tain, supérieur, dlevé, souverain, 
céleste 
soweif v. soëf 
soye v. soie 
spose v. espouse 
stile, style, manière 
suëf v. soef 
sueil, seuil 
sueil v. soloir 
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sur- cf.. sof- 
sufraite, sotlffrccte, ma»que 
suit v. sivre 
suire, beau-pre 
sul v. seul 
sui- v. seul-, sol- 
sujurner v. sejorner 
surjurner v. sejorner 
sus, suz, prép et adr. , sur, en haut; 
sur le jour, au jour; en s., en 
arrière 
Ta.bis, vête»ent «le soie 
tMllier, taille»', trancher 
taire v. taisir 
taisir, teisir, taire, intr. et rdfl. 
taire 
talent, -ant dd.ir, volonté, di.posi- 
tancer, rançon v. tenter, tenson 
tanser v. tencer 
t«tnt, ta»t, si nombreux, si grand, 
h/lement; tant--tant, plus-- 
plus; de t. plus, d'autant plus; 
en tant, pendatt ce temps ; de 
tant que, d'autant plus que; t. 
cure, taut que, aussi longtemps 
que; t,nt que, jusqu'à ce que; 
eomb&»e que, quelque.., que, 
pour que 
tautost, aussit6t 
tanz v. temps 
tapis, tabis, tapis 
t appir, cacher 
tarder, se t,rder v. turgier 
targier, -jet, tarder; se targier, 
tart, tard, tairt, tard; adv. tar- 
di,ement, peu, janais ; lui ert 
tort qued, il lui tcrdait que 
taster, tdter, chercher en tentant, 
goûter de 
tehadre, taiudre, tehwlre, ehajer 
de couleur ; part. pâle 

OZd 
tel, teil, riel, n. eus, ts, elx, 
tex, tieulx, teis, tel ; de*'ant uu 
nom de nombre, qlffue ; 
de telle sorte 
tempéste, tempête 
temple, tempe 
temple, temple 
temprer accorder; tempré, rem- 
pdré, trempd 
temps, tamps, tiemps, tens, 
tnz, temps; tout a tens, au 
bo? mong 
temptutïon, tentation 
tencement, Frotection, ddfense, 
pardon 
tencer, -cher, -seï, tancer, -ser, 
quereller, bldmer, ptdger, 
ddfendre 
tendre, tandre, ?endre, dtendre, 
vi.er (à}, se rendre 
tendre, teud, délic, aimd 
tendrement, teur-, tendrenent 
tenir, tenir, soie»dr, ser, pos- 
ser, occuper, ce tenir, ester, 
arrêter, obseer, garder, croire; 
t. u, pour, prendre pour ; tenir 
sa voie, s'en aller;  eulx en 
tient, il ddpend d'eux 
tens v. temps 
tensement v. teuce- 
tenson, -zon, tçon, dissoute, 
querelle 
tente, tante, tente 
terme, ter, boe, temps prdfixd, 
tinde, cotume 
terre, tere, terre, pays, courtC; 
prendre t. aborder 
terrestre, terrien, terrestre 
tes v. ton 
tee, te, téte 
teus v. tel 
tevor, tiédeur 
tex v. tel 
tieu, tuen, tien, ton 
tierce, l« 3 ee heure du jour 
tieoE, tiers, tierc, terc, terz, 
troisième 
tirer, tlrer, traîner, arracher; 
vdfl. se glisser 
tison, eu, potre, 
tistre, tlsser 
tochier, tou-, tu-, toucher, tocer, 
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toucler, porter, atteindre, jouer 
(insh'n?neat), cooEaer tourner 
toe, adj. fim. v. ton 
ldre, lir, tollir» 6ter» enlever, 
arracher 
ton» tun tum ten, n. tes» ris, ton 
formel, tonneau 
tor, tut, tour, tour» myen, fois, 
fafon» manière 
r, tour, tour, chdteau 
torbler v. trobler 
torment, tour- tourment 
tortiller» se changer ddtourner 
torner a, chauffer 
tort, iustce 
tort» $orSu 
tortrele, tourrele, torrelet, 
tourterle 
tost, vte 
rot» toth tout, tut, n. toz, tos, 
tous, L toit, tuit, ton$ ; adv. 
tout à fa$; del rot, tout à fak ; 
de rot en rot, enHèmen$ 
tovo[es, rotes-; tuteveies, ton- 
jonrs, «e2eadam, ttoEos, de 
touile, 
toucher v. tochier 
rouez, ¢osdis, toujours, à jamais 
tour- c 
use, jeune fille 
usel, enne homme 
ut v. tot 
touz v. rot et tous 
trabuchier v. tresbuchier 
trace, trace 
tmime, trame, fil 
traïn, qte 
traïner, traîner 
trgir, trahir, trahir 
tire, tlire, tmre, tirer, lancer, 
«ttimr, faire sorHr, oener, 
tend, traîuer, archer, 
frit ; se trre, se tourner 
frustre, traître 
trait, tir 
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traitis, -iç, doux, joli, bzen fait 
traïtor, -pur, tradetur, u. traïtre, 
traistre, traïtre 
trambler v. trembler 
trametre, envoyer 
trauchee, tranchée 
tranchier, -er v. trenchier 
travaillier, -eiller, -cllicr, -illier, 
tourmenter, se donner de la 
peine, defforcer, travailler 
traveillement, peine 
travers, de traeers; prendre en 
travers, 2redre eu mauvaGv 
treceric v. tricherie 
trecher v. trichier 
tret, tente 
treis v. troi 
trembler, tram-, tmml, ler 
tremper, temprer, moddrer, mêler 
il'eau 
trenchicr, -er, tranchlcr, -er, 
trenccr, coul)er, tailler, trau- 
cher; fre trenchier, aiguiser 
trente, trentre, trente 
trere v. traire 
tres, derrière, depui$ ; adv. 
beaucoup, tout à fait, bien ; tres 
ci, depuis lors; tres or, dgsor- 
tresbuehier, -cier, -trebuchier, 
cier, trabuchier, tresbucher, 
renverser, trdbucher tomber, 
faire tomber 
treschier, tresquer, eauter, dan. 
trescorre, parcouv/r 
tresgeter trasgeter, tresjeter, 
mouler, étirer 
tresor, tressor, trdsor 
trespas, trdfias, mort, 1passage 
trespasser, trespesseir, trepasser, 
trespeisseir, pwsoer, paser 
moere, traverser, çnourlr ; pasdf 
au sens intr. q'ester sans effet 
tresprendre, prendre, saisir 
tresque, trosque, truske, jusque 
tressaillir, tres-, tressaillir, 
santer, sauter Tar desus, trem- 
bler 
tressuër, tramTirer ; part. 
de Fueur 
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h'estonrner, -urner, tourner, dé- 
trestot, -out, -ut, tretot, -out, tout 
tribouillerie, bavardage 
tribulatïon, -(Yiun, tribulation 
tricherie trec-, tromperie 
trichier, trechier, tromper 
tristor, -our, -ur, tristesse 
frire, trieve, treve, trh'e 
trobler, troubler, tru! der, torbler, 
tourbier, t«oubler, devenir trou- 
troi, trei, troy troi», treis, trey», 
troys, trois 
trop, très, bien, trop, tout d.tàit 
trubler v. h-nbler 
truisse v. trover 
truv-, truev- v. trov- 
tu- cri to- 
tuër, tuer 
fuit v. toi 
tumbeaulx (pL ), tombeaux 
tuu- v. ton- 
tut v. rot 
tyreteinne, espèce d'dtoffe 
U- cf. o- 
ubli v. oubli 
ublïer v. oblïer 
ni, ni- v. hui, hui- 
ultre v. outre 
un, ung, unt, hun, u, un, un seul; 
«près l'autre ; pl. quelques, des 
nut v. avoir 
user, user, faire usage, eployer, 
avoir l'habitude, ouffrh" ; soEs. 

Old Fre**ch 
usque, jusqu'  ce que 
ufle, utile 
V, eh bien, hé; cri diva 
vaillains, vaillant 
vaillance, veur, vaillance 
vaine v. veine 
vair v. voir 
vir v. vëoir 
vair, veir, ver, de diverses coeurs, 
gris-bleu; su. foulure, vête- 
vissel, vessel, vael, vaisseau 
rait v. Mer 
vl, n. vaus, val, vl; contre 
vallet v. vaslet 
valoir, vMloir, valoir, avoir du 
l)rix, de la veur ; Cre ile, 
aider, ,ir; vaillant, vallent, 
vailt, valant, vaillant, 
cieux, ad, excent 
valt v. valoir 
vut v. vent 
vanter, -eir, venter, é ff. et intr. 
vlet, varlet, vallet,valet, vadlez, 
garçon, jeune homme, dcuyer 
vassM, vasal, homme brave, 
valge, acti de veur, pvou- 
vaucel, vaucele vlon 
vede v. vëoir 
vëeir, vëer, v. vëoir 
veer, refuser, ddfere 
veie v. voie 
vecre, vain-, vert-, veintre, 
vaincre 
veine, vaine, veine 
veir v. vair a voir 
veir- v. voir- 
veistes v. vëoir 
velle, veille 
Vellcre v. veinc 
veuflra v. venir 
vengeance 
vengier, -er, vanger ager 
venir, venir, parvenir 
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venter v. vanter 
venter, vanter, venter, son.filer 
voir, veioir, vëeir, vëer, veïr, 
vaïr, veder, vedeir, voir ; part. 
veu, cosidrat 
verM, vrai, vray, vrai, vrRable 
vergier, vregier, vergié, vregié, 
-iet, n. vergiez, vergcz, vergo" 
vevgouder, -nnder, ddsnmr 
verité -et, -ci, -ie, vertC -ei, -et, 
vreté, 
vermeil, -oil, -el, -cul, vovge 
vermeille, vmmellet, rouge, vose 
veroiemen v. vroimen 
verrat» sanylie 
verroillier ,veouiller 
vers, couplet, verset, ai 
verrat, -é, -eit, v. verité 
vertu, -ut, -nd, viud, vertu, 
qualitd force, mirle 
vespree, soir soivde 
vessel v. vaisl 
vestemen, vestimen, vêtement 
vestir, viestir, vêtir 
vesqu r. vivre 
veuil v. voloir 
vez v. foiz 
vez, ves, voici, voilà 
vi v. vëoir 
viaude, viande, 
vice, visse, vice 
victoVien  vainqueur 
videle, espèce de anche 
vie, vide, e 
vieillece, -esse, viellece, -che, 
vieillse 
viel, vieill, veill, n. ver, viels, 
laid 
vïele, rl«lle 
viellart, vieillavd 
vieece, -eche v. vieill- 
vierge v. virge 
vieus v. viel 
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viex v. riel 
vif, n. v.is, vins., vivs: vif, vivant 
vigne, vmne, vlne, wgue 
vignet v. venir 
vil, n. vils, vis, vix, vil, bas, 
mdprisable, abaissé 
vilain, vilein, villain, habitant «le 
la campagne, paym ; adj. vil, 
grossier, bas 
vile, ville, village, ville 
vilenie, -onie, -onnie, velonnie, 
villenie, -ennie, -enye, gvos- 
sièreté, impolitesse» ijure, 
n.,'ont, tromperie 
villein v. vilain 
vilté, ignominie 
vindrent v. venir 
vint, vingt, obl. vinz, vingt 
vïoler, violer 
virg.e,virget, virgene, -inc, vierge, 
were 
virginité, -et, -ed virgiuitd, veux 
de religion 
vis v. vif et vil 
vis, viz, avis 
vis, riz, visage, visaige, visite 
visïon, vision 
visse v. vice 
virer, vif 
vivre, v-re, se comporter; vivant, 
vtvant, vie ;  son vivant, avant 
sa mort ; a tut vostre vivant, 
tant qe voE vivrez 
voel v. voloir 
voie, veie, voye voyage, route, 
chemin; tenir sa voie, s'eu 
aller; tate v., cepe»dant; de- 
pescher 1 voie, se hter 
voir, veir, vair, f. voire, vrai, 
vdHtable ; subst, vdrité ; de v., 
per ver, voir, voire, vraiment, 
eu vritd 
voirement, veir-, vraiment 
voirve, verre, vr 
vois v. aler 
voisin, voisin, vicin, roisin 
voiz, vois, voix, voz, voix 
vol v. vuel 
vol, vol 
voleir v. voloir 
volenté, -et, eit, volunté, -et, 
valentC voulengé, -anté, vlonté 
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volentier, -erg, voulenfier, 
volunfier, -oniers, -un¢eyr, 
volontiers 
voloir, -eir, vouloir, vouloir, 
déier ; v.bien, vouloir du bien ; 
subs$, couloir, volonté; voillant» 
bien v. ami, ara&al 
volontiers v. volentiers 
volsissent v. voloir 
volt, wdt, visage 
volu, aro v., arcade 
volunt- v. voient- 
volte 
voul- v. vol- 
vout v. voloir 
voye v. voie 
voys v. aler 
voz v. voiz eg VOBtl 
vregi6, -ier, -let v. vergier 
vueil v. voloir 

'renck 
vue1, vol, voil, vouloir, volonté; 
mon v. etc., de bon grd 
vuelleut v. voloir 
vuissier v. huissier 
vuit, veut,  
Wc g,  
weit v. é 
welt v. voloir 
wi, esçèce  javdot 
Yv.i 
yue v. aie 
ypocrite, hypocrite 
Y sengdn, peronncat ion du loup 
yv- cri iv- 
yveer, être ah'er 
yvmne, irwogne 

Zai v. ka 



GENERAL INDEX 

The unbers re.fer to the pages. 

A ('A), Chant d'Etdalie, °3, -°5 ; 
Zragm. de |lcnc., 31 ; Pre- 
pos., Syntax, 173, 182 and 
foll. 
A, avoir, or, Impers. IErb, 198 
-a, Ltin Fera. endbg, 58 
Ab, Serra. de Strasb., 16, 17 
-Am, Latin ImperJ: endinff, 
102 
-bam, abas a«t, 8, 105 
Al»es, bt, 5 
bl&ive, bo?ule, 208 
eeen, tonie, 49, 50, 1 ; vaH- 
lion, 51, 53, 100, 101, 137 ; 
ere, '20 
 ce que, Gonfitncion, 188 
eeusaive, of respect, 199 ; 
bsolute, 
chedren, rm. de 
djeetive, de«lenion, 
fo. ; euter Jb, 8 and 
foll. ; rfçllbie, 58 and folL ; 
imrillbiç, 60 nd fo. ; 
rerb«l, 61  8Max, 15 and 
8yntx, folL 
djive-ronouns, 75d folL ; 
çntx, 160 nd fo. 
dune, Gnt d'ulde, 
dver, 84 and folL ; 
172 and fo. 
 eo-Latzn, 100 
-ai, is, i, P enite 
Picard ial«ct, 7 

Aiest, Fragm. dr Falenc., 3ô 
Aiet, Fragm. de l'alenc., 33 
Aigre, ur, 60 
Aimer, ste, 101 ; see amer 
-aih, Case ending, 44, 55 ; Anu- 
neral sux, 68 
Ainçois, Adeerb, eta, 173, 174 
-aine, uneral sux, 70 
Ains, Adverb, etc., 173, 174 
Aiue, helç, 114 
AI, Article, 41 ; selling, 17 
Al, el, Pronoun, 83 
Alcun, Pronoun, 84; Sçt, 
166, 169 
Aler, fo go, its cjug., 115 
Aler en meagier, idiom., 195 
AHs, Intejecti, 94 
AHer, idionic, 194, 197 
AlmaiHe, cattle, aradigm, 45 
Aoenes, Fragm. de Idenc., 34 
qunt, Pronoun, 83 ; S9ntax, 
169 
Alques, Proun, 84 
Altel, autel, Prooun, 83 
Alfismes, higltt, 65 
.Mtre, Pronoun, 83; Sçntax, 
169 
Altmsi, Serra. de Strab., 17 
-ara, Latin Accu endlng, 44 
Amns, z, loving, locer» «ra- 
dign, 60 
Ast, Ch«nt d'EulaHe, 22 
Ara, ambes, Numeral, 67 
Ambedui, Atmer, 67 
Amer, stem, 101 ; paradigm, 113 
Amem, loyer,  
Amis, fletd, arad[gm 46 
379 
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Old [reuch 

-;imus, Latin c»ding, 102 
Aamlogy, centres of, 95 ; iu Verb 
forms, 100, 101, ll3 
Aucestre, ancestor, 54 
-ando, Latin Gerund, 102 
ndui, Numeral, 67 
-Suem, Low-Latin endfng,  
Anglo-Norman, 6 
ima, Chant d'Edalie, 20 
An, aunt, paradlgm, 44 
-Snm, Latin ending, 102 
ticipation of Subject, 143 ; by 
Prodrome, 157 
poier, to leon, stem, 113 
Arbre, gender o 154 
Arde, Chant d'Eulalie, 23 
Ardre, ardoir, to bu»m, stem, 119, 
120 ; its coejug., 122 
-Ste, Lotln endlng, 102 
-arent, eo-Lh endiny, 8 
rs, Pt Dçfinite of ardre, l: 
rticle, DefinRe, 40; Zeuter 
form, 41 ; Indefinite, 42; 
Synt, 151 ; id&., 152 
s, os, is, us, spelling, 218 
-5m, Lbt ending, 102 
Assonance, 20 and fort. 
Astreiet, ragm. de llenc., 28 
tenebrir, fo grow d«wk, 112 
-iris, Lin endbg, 102 
-tor, Latin ding, 53 
ut, Syntax, 183 
tndrisist, l.h,e form, 
111 
-Stum, Latin endhg, 102 
Auqunt, Proaomt, 83 
uret, Chant d'Etdie, 20; eoe 
Latin, 100 
usi, Synt, 181 
Autrui, Pro»ou, 83 
uuisset, Chant d'Eulalle, 24 
'aler, I»transit. Ferb, 198 
valevet, ffraffn  Venc., 30 
Ave, to lmve, 95 ; iD cojug., 
98; diom., 192; Syntax, ]96 
and folL ; Past Part., 206 
veist, Fragm. de Falenc., 33 
-[tvi (évi), Latin oing, 101 
Avient, Fragm. de l'alenc.,  
Avo stem 137 ; s aveir 
Aec, Adv. and Pe.» 82; 
5ntax, 189 

Ax, ex, ox, spdllng, '218 
Baillere, gh'er, etc., 54 
Baut, he gh'es, etc., ll3 
Beau. ils Adrerb, 85 
Bel, its Comparative, 64 
Bellezour, Chant d'Eulalie, 20 
Benëeit, blsed, 112 
Beneistre, to bless, stem, 118; 
ils conjng. , 
r, baroa, etc., 54 
Bin, Xumeral, 69 
-ble, xVumeral stffx, 69 
ivre, to drink, tem, 102, IlS 
ature of v, 119; In., 120; 
iD cjug., 129 
ns, paradiffm, 57 ; its Com- 
pare, 63 ; its Adrerb, 85 
Bous, he-gt, 52 
Brac, hound, 54 
Briés, short ; its Adcerb, 85 
Bris, rascal, 54 
Buona. Chant d'Enlal&» 20 
Burgundin Dialect, 7 
C, hard, 7, 80 ; soft, 7, 80 
C, k, zpelllng, 218 
Ça, Adverb, 175 
Cdhun, Pronoun, 83 
Cadun, ScrmenD  Strasb., 17 
Ç]une, Sertuts de Stra.sb., 
16 
Caitif mei, Exc?amion, 94 
Cantilène, see Chant 
Ctique de Salomon, 
Car, b'yntax, 188 
Casoel Gloary, 12 
Ce, A«]ccti- Pronoun, 142, 158, 
162, 163, 
Ce, Dcmtriee, 142, 173 
Ce disant, idiom., in soying rhin, 
163 
indre, to gird, stem, 120 ; 
coeqt., 122 
Celui, Adjective-Promun, 83; 
bntax, 162, 163 
Celtic Dilects, 3, 4, 139 
Cent, Vumer, 67, 70 
Ceo, ,nter Pvo»oun, 82 
Cerf, agm. 
Ce oemble, idiot., it sees, 163 
Ces, tagm. de VelC., 32 



In de:v 
Ces meon fredre, erm. àe 
8lrctsb., 16 
Çezhfi, Adiectb'e-Prououn, 83; 
ytaa', iii2, 163 
Cesura, 220 and foll. 
Cettui, Adjecti«e-Pvoou», 
Çh, dhdectic, 7, 80 
Chandeleur, Cadlemas, 49 
Chant d'Eulalie, 19 
Çh¢, ubjunct..form, 1( 
Chahut, fo sing, l'erminat. Vc«b, 
paradigm, 102, 103 
Chantere, singer, 54. 
Chantre, precentor, 56 
Çhaoir, to.fall, its coug., 117 
('harle, Ch«rles, 55 
Cascun Pronoun  ; Syntax 
169 
Chasque, Pronoun, 84 
Chertê, Fgm.  l'alenc., 34 
Cheue, Fraffm. de lenc., 30 
Cheveux, slling, 49 
Ci, Pro»oun, 83 
Chier, chef, Chant d'Eulalie, 24 
Chielt, Chant d'Eulalie, 22 
Chist, Adjectit-Pronoun, 80 
Cholt, Fraffm. d lralenc., 30 
Ci, ycy, Adcerb, 174, 175 
Cil, Adje«tire-Pronoun 81 ; 
Syntax, 162, 163 
Çilg, cil, Fragm. de Valcnc., 
31 
Çhac, zVtmeral, 66 
Cist, Adje«tlre-t»vnoem, 80 
b'yntax, 162, 163 
Clauses, arra»gent q 140 and 
fo. ; hypothetcal, 216, 
Clore, to close, its conjug., 123 
Co, Fragm. de llenc., 28 
Çoilleit, gathered, 112 
Cointe, pretty, lts Ad'erb, 85 
Coist, Chant d'Eullie, 23 
Ç'ol, Çontraction., 75 
Çolchier, fo lay down, 112 
Colpes, ant d'Eulalie, 3 
Cols, blow, 49 
Coin, Chant d'Eulale, 23 ; Con- 
.hencti., 179, 1 
Conbattre, flective use, 198 
Combien que, Cmuwtlon, 188 
Comburir, Fragm. de Valow., 
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Commenciest, Fraffm. de Valent., 
Comment qne, Cojuncton, 188 
Conwin, companon, 54 
Comparatives, 60 and foll. 
Concreidre, Chant d'Eulolie, 24 
Conditional, ,gynt% 214 and 
foll. 
Conjugation, 100 and foll.; 
mlnaHonal, 102 and foll. 
accentu«l, 112 and foll.; de- 
fectice tymotoç;c«d, 118 ; 
,çyntac, 198 and foll. 
Conjunetfions, 92 and foll. ; 
8dac, lïl and foll. 
Conoistre, to know, tm, 118 ; 
its co(uç., 130 
Conserver, 8rm. d« 8trb., 16 
Consonants, corroborative, 118 
Contraction, 40 ; in Pron. 
in A dv., 89: in F«tures,106,112 
Contredis, Ch«nt d'Eulali«, 
Convers, Fr«çm. de |ralenc.» 9, 
32 
Cr, orn, paroxlb3m, 4S 
Corre, to run, stem, 118 ; its con- 
jug., 130 
Correcious, Fragm. de Iraleuc., 
28 
Cors, body, 50, 150 
Cos, cock, 52 
Creindre, to.fear, stem, llS, 119 ; 
its co»jug., 1"-)3 
Crestianor, of the Chdions, 49 
Crestiian poble, Serra. de Strasb. , 
16 
Criere, crealor, 54 
Criz, Christ, 49 
Croire, to believe, its cojug., 
130 
Croistre, to .qrow, stem, 115 
Crollre» cronler, Transitive Vexb, 
198 
Cuens, count, paradl.q», 52 
Cul, Pronoun, 83 ; Sy»dax, 163, 
166 
Czo, Çhant d'Eulalie, °-4 
De, Preposition, °-5 
De, Case Preïoosition, 173, IS4, 
185, 186; Prep. of r,'.Tect , 
157, 185 
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Deci, Ad,erb, etc., 175 
Declension, 42 and folL; ac- 
ctlltual, 51 and foll. 
Dcent, Fragm. de lden,'., 33 
Deft, S, rnl. de ,çl'a.b., 16 
I)egnet, C'hant d'Enlalh, 4 
Dcl, Contracllmt, 41, 75 
Delir, Fratm. de thnr., 32 
I)elivre, fret, ifs Mdcerb, 85 
Dementre que, Conjt«nction, 188 
Demi, $Stm«ral, 69 
mor, dcmourer, fo delay, 
etc.,stem, 113,114; Miom., ]95 
Demourra, ¢oIttracted 
106 
I)ens, daim, Preoitlon, 189 
De r, Prepkion, 178 
I)junes, thou breakfastt, 114 
Desl)i, fo despise, ifs 
123 
Deu, Serra. de ,çtrasb., 15 
Deuoe, umo'al, 66 
Devoir, to owe, stem, llS, 119, 
137 ; ifs conjug., 131 ; idiom., 
197 
Di, Serra. de Stra.b., 17 
Diablor, of the dvils, 49 
Diau, Chmd d'Eulalie, 21 
Diligent, its Adcerb,  
Diphthongs, 113 and fo 
Di,, fo say, st¢m, 119 ;its con- 
jug., 13 
Dis, day, paradlgm, 47 
Dis, Yumer, 6fi 
Dist, Fragm. de l%lenc., 31 
Dira, fldeection, 94 
Doble, Xrumeral, 69 
Doceiet, Fraffm. de l'aenc., 28 
DoHants» Fra. de 
31 
Doloir, fo surfer, it* coiug., 131 
Doh'eie, 5"agm. de ldenc., 32 
oner, fo girl, stem, Il3; 
coug., 115 
onere, fficer 54 
Dont, dunt, Pn., 82 ; Adr., 
89; Syntax, 165 
Dorr, cotract«d FMttre, 1( 
Dou]s, Fragm. de Val«nc., 32 
Douzaine, umeral, 68 
Drac, drain, 54 
roit» dreit, Adtrb, 174 

Dui, Numeral, 65 : Past D.fin;te 
of devoir, 120 
Duirc, fo lead, it.¢ conjug., 12t 
Dunc, Fragm. d; lédenc., 28 
Dunt, Fragm. dc l'alenc., 31 
E, Frag». de Vedcnc., 29 
E, l'oyclle d'apptti, 43, 58, 170 ; 
analogical, 60, 61, ri2; organie, 
61 ;flexional, 61, ;, 77, 155, 
171; i1 rb.ç, 105; ride of, 
62 ; in ve»:e, 220 and foll. 
Ecce-ille, R,mtance, 80, 81 
Ecce-iste, Romance, 79, 80 
-édi, JLalin ending, ]02 
Edre, Fragm. de I1hnc., 30 
Ei, oi, ai, e, etc., spelling, 217 
Ei, JDiphthong, 25 
-eie, eye, Pronom. endlng, 77 
Eissis, Contraction, 75 
-ei, «ndiag of Past Part., 112 
E1, Promun, 171 
EI, iau, spdling, 217 
Ele, 'em. Pronolm, 73 
Ellipsis, 149 
Elision, 40, 77, 219 ; in verse 
20 and foll. 
Els, Fragm. de Vale'nc., 27 
Emperere, emperor, 54 
En, Pronoun, 89 ; S!/ntax, IS9 ; 
.Adrerb, Syntax, 
-en, Prom». endig, 77 
Encore que, Conjmwtion, 188 
Endroit, Ad*'erb, etc., 174 
Enfes, child, 55 
Enginiere, deceicer, 54 
nul, enls, Contraction, 41 
Enortet, Cant d'Ealalie, 2")_, 
Ent Chant d'Eulalie, 23 ; Fragm. 
«le Valent., 35 
Eote]gir, Fragm. de |'alenc., 33 
Entre, Preposltlon, 186 
Enz, Chant d'Eulalie, 23 
Eo, Personal Pronoun., 72 
Epftre de St. Etienne, 35 
Eps, es, eis, Pronoun, 83 
Et', ,qerm. de tra:b., 18 
-er, Lath endlng, 58; Verbal 
ending, 103, 11 o, 113 
-gre, Latin ending, 102 
Eïent, Fragm. de Val«,nc., 3 
-erent, ending of Pa8t JDe.finile, 8 



Eret, Chat d' Eulalie, 0-2 ; 
ff ragm. de Valew., 30 
-cet, ending of Past Part., 112 
Es, ],'raffm. de %lenc., 31 ; 
pellinff, 218 
Escharnir, to nock, 112 
Esci, F'agm. de ]lenc., 9 
scrire, to write, its conjug., 124 
Eskole, Cha»¢ d'Eulalh', 21 
Emervau, he mars, 113 
Es, Serra. de Strasb., 17 
Es/er, to stand, its conjug., 115 
Estevene, Stphen, 55 
Estovoir, tobe necsary ts con- 
jug., 131 
Esre, to 5, its conjug., 95; 
idiom., 192, 193 ; yntax, 196 ; 
Past Part., 206 
E, Syatax, 186 
-et, spdling, 218 
Eu, ou, spdling, 218 
-eur, Femin. endig, 154 
Eu, o, Imperou, 211 
Eu, for oe, 159 
-eve, eves, eve» eo-Latin end- 
ings, 7 
Facies, Fragm. de Valenc., 33 
Failfir, fallr, to fail, its conjng., 
116 
Fae, o do, its conjug. 14; 
idiom., 193, 197, 198 
aiK with si, 181 ; wlth floEnlt., 
207 ; spdlig, 218 
Faits, ragm. de Yenc., 34 
Faux, hawk, 54 
Faze, Seau de Strs5., 16, 33 
Fedre, Pason du Christ,  
et, ragu de Valenc., 33 
Fedre, to f«ign,  conjug., 125 
Fel, felon,  
Fereie, agm.  lenc., 30 
Fera, to strike, stem, 114 
Feru, strnck, 112 
Fesist, Fragm. de enc., 31 
Fin, end, paradom,  
Fisïent, ragm.  lenc., 3 
Ftexions, 39 ; etylogic, regu- 
lar, analogical, 40 
k)r, to blsom, Teinat. 
, paradigm, 110 
Foers, Fragm. de Vale-., 29 
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Fol, fou, Syntaxe, 155 
Fort, its Cornparatb'e, 64 
Fragment de Valenciennes, 0-5 
Fraindre, to break, 8lcm, 118; 
ils conju.q., 125 
Francic, (}14 Frcnch, 8 and [oll. 
Franco-Provençal, 7 
Franks, 4 
Frans, sI»elling , 62 
Fruits, fruit, paradigm, 47 
Fuiet, Chant d'Enlalie, 23 
Fura, fure, Passlou du Christ» 
35 ; x*eo-Lat;n, 98 
Furet, Chant d'Eulal;e, °-3; Z'co- 
Lati*, 98 
Future, Syatax, .°14 
G, spelling, 218 
G, dialectic, 7 
Galllcisms, 192 
Gallo-Roman, 4 
Gar, lad, 54 
Garir, to cure, 112 
Gart, Su5junct. of garder, 105 
Gent, ils Conl)aralice, 64; its 
Ad*rb, 85 
Gent paienor, the heathen, 49 
Gertmd, 204, 208 
Gesir, to lit, its co,jug., 132 
Geste francor, the deeds of the 
Fran', 49 
G]oz, glutton, 54 
Goutte, ]Vegation, 191 
Graindre,greater, etc. , parudlgm, 
63 
Grancesmes, Fragm. de Valenc. , 
Grand, its Adrerb. 85 
Grandismes, grantesmes, great- 
est, 65 
Granz, great, pa'adigm, 59 ; its 
Compar., 63 ; its SuperL, 65 
Guaresist, IuchoatireJbrm, 111 
Guarra, contracted Future, 112 
Guene, Ganelou» 55 
HaiY, to hate, its conjug., 116 
Half-synthetic system, 10 
Halt, hlgh ; ils Comparatiee, 64 
Haveir, Fragm. de Yalenc., 27 
Hiatus, 223 
Hoc, Latin Pronoun, 82 
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Hom, ]roun, laaradigm, 
Pronoun, 84 
Huec, iVeuter Prolwnn, 82 
], spclli»g, 218 
-i, Latin e»dhg, 102; atonie, 
Icelui, Adjectire-Prom*, 81 
Iceo, eu¢er Pronoun, 82 
Icil, A«Uecti¢,e-ProloUn 81 
Sylltax, 163 
Icist, Aei,'cth-PronOlUl., 80 ; 
Syntax, 163 
Ié, spelling, 218 
-icme, ending f Ordlnal 
Vumcral.% 68 
-iemes, dlalectic, 7 
-ier, V(rb endi*g, 
Il, Pronoms, 25, 71, 73; Syntax, 
156, 
Il, anti¢ipatory, 157 ; emphatlc, 
158 
Il eut, I,rsonal, fil 1 
Il eut nom, idiom.» 
-iR, spelling, 218 
Ils, for eux, 157 
]lluec, for la, 175 
Il y , diom., 152, 157, 194, 198 
Imperfect, diakctic, 105, 
N«bjunctive, 106, l 11 ; Syntax, 
09 and foll. 
Indioetive, 8yntax, 509 and foll. 
finitive, Syntax, 00 and foll. ; 
of purpose, 203 
Interjetions, 93, 94 
Interrogation, 189 and foll. 
Inversion, 141,143 ; penlssible, 
144 and foll. ; comdsory, 14S 
and fo. 
-ions, Verl endiff, 7 
-ior, Latin endig, 63 
-ir, rbal ending, 108, 112, 114, 
115, 117 
-ire, Latin endg, 102 
Ireist, Fragm. de Valenc., 28 
Is, Latia Pronou*, 80 
-is, Latin endig, 55 
-isco, Latin odinff, 102 
Isle de France, 7, 8 
-isme, h*umeral .«(x, 68 
-ismns, Zin ending, 65 
Issir. istre, to go out, ts co., 
117 

Itel, aital, Prooun, 
-itor, Latin ending, 54 
-itum, Latin endiltg, lo2 
-itms, Vorman, 7 
dus, Latin eiding, 63 
-ivi, Latin ending, 102 
Ja, Adrerb, etc., 176, 
Ja mis, Ad,erb, 176 and foll. 
Ja soit ce que, Cottjuartiot, 176, 
18 
Je, Proun, 71, 72; yatax, 
157 
Jel, Contraction, 75 
Jcs, jos, Cotraction, 75 
Jo, Promm, 72 
Joindre, ymtg, ils Comparalire, 
64 
Joindre, toi oin, stem, 118; ils 
col{]ug., 125 
Jot, Contraction, 75 
Jugiere, flldge, 54 
Juglere, mlns¢rel, 54 
Jat, Serra. de Stra«b., 16 
Jusque, COljUndion, 
K, daleclc, 7 
K, qu, spellStg, 218 
Ki, Pronou,  
Kil, Contractlo, 75 
Kit, Contraction, 75 
L, Prooun, 219 
L, vocalise& 52 
L', for li, 1 
Lboret, Fragm. de llenc., 30 
Laier, fo leste, ils confitg., 116 
Lsisera, Xco-La¢in» 
Laissier, see laier 
Laist, Chant d'EulaHe, 25 
Lngme d'Oc, 5 
Langue d'Off, 5, 6, 82 
Las mei, Exdamatiou, 94 
Lsver, ¢o w«sh» em, 
Lazsier, Chant d'Euhdie, 
Le, Article» 41 ; in 5"ac¢iOllS, 
152 
Lei, li, hmlt d'Eulalle, 22; 
Sip12ax, 158 
Lequel que Co1111olcton, 172 
Lcr, ¢hieJ paradigm, 53, 54. 55 
Leur, Proou, 49 



Lever» to ralse, stem, 113, 114 
Li, A'ticle, 41 ; Prono'un., Syn- 
lax, 158 
Li in.i, Chant d'Eulalle, 21 
Liquels, lquel, Pronoms, 82, 83; 
Syutax, 165, 166 
Lire, to 'cad, ils coiug., 132 
Li-e. book, paradigm, 48 
Lo» Pronoun, 74 
 do menestier, Chat 
lie, 92 
iaus, loyal, a'adigm, 60 
Loix, spelllug, 6 
Lor, ragm. de Falenc., 8 ; 
Pronou, 74, 79 ; Syntaw, 19, 
161 
Loyal, its Adverb, 8 
Lui, Pronoun» 74, 83; 
19 
M inflecgional, 43 ; Latin end- 
zg, 46 
Mcedonor, of ge 
49 
Ment, Cang d'Eulalie, 1 
Mgne i Ço'mraive, 64 
Mdre, s mo 
Maire, aor, 6 
Mis, G»juncHm, etc., 177, 178 
Mal, i Çomr., 64 ; ils Superl. 
Mls, Chang d'E«lalie, 1 
h['fie, Elisim, 77 
Mnjue, I eat, 114 
Iauoir, go emain, stem, 118, 
120 ; its conjug., 1 
blaxfien, Chant d'E«lie, 
Me, Serra. de Strasb., 16 ; Pers. 
Pron., 71 ; Synt«x, 158 
hle, Pronoun, 84; 
169 
hIel, Fragm. de lralenc., 33 
hier, Chang d'Eulalie,  
h[ener, go ad, stem, 113, 114 
-menf, onn su, Adverblal 
eding, 8 ; spelling, 89 
biercit, Çhang d' Eulalie, 24 
Mes, oitse, 54 ; Çontraclim,  ; 
Pers. Pronoun, 6 
Mesme, Pronouu, 84 ; Syntax, 
169 
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1Vere, marre, to put, its 
126 
Metreiet, Fragm. de Valeuc., 8 
Mi, mie, zumeral, 69 
Mie, egation, 191 
Mien, A«tive-Pronom, 
Synlax, 161 
Mil, mile, hume'al, 67 
Mildre, Comparative of bon, 63 
Milier» umeral, 70 
Moin(e» ls, 56 
Molt, ruolz, Pvnoun,  
Moods, ,çyntax, 209 and foll. 
Morir, mourir, go die, stem, 118, 
137 ; icon]ug., 132 ; Synta, 
199 
Mosreg, Fragm. de Valenc.,  
Moult, Pvnou, etc., loe 
Mouvoir, movo, to zove 
118, 137 ; i cjug., 132 
Mult, Fvagm. de Valenc.,  
Mure, mll, paradigm, 46 
Nistre, to be born,  cmug., 
136 
Ne, Neg«tlon, 90, 166, 186, 190, 
191, 12 
Nent, eyation, 168 
Negation, 189 d fort. 
Neis, Adverb, 182 
Nëiss, nesuns, Pronoun, 83 
Nel, Contraction, 75 
Nem, nen, Coutraction, 75 
Ne ms que, Cmunctlon, 177 
Ne... ne, Cotunctiou, 186, 
 pouvoir mais, idiom., I95 
Ne... pas, Vegation, 186 
Ne s lser de, idiom., 195 
N, Cntraction, 75 
Ne si» Fragm. de Veuc., £9, 4 
N'est qui, idiom., 193 
Nesun, Pronoun, 169 
Ngn, spdllng, 18 
ïent, egation, 84» 90 
Niès, nephew, 55 
No, Chant d'Eulalfe, 2 
No, Pers. Pvonoun, 72, 73 ; 
Cntrition, 75 ; Adjectire. 
Proaoun, 79 
Noeus, Christmas, paadlgm, 52 
Noire, ,%ural, 69 
Nol, Contraction, 75 
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Non, Can d'Eda[ie, 
gation, 90 
Nonque, Mdverb, 17, 20- 
Nons, spelllug, 49 
Norman DiMect, 6, 901 
Nostre, Ad:]ecti,e-Pronoun, 78 ; 
Sy»ttax, 160, 161 
Noun, 40- and foll. ; .feminiue, 43 
mascdine, 45, 50; impari- 
syllabic, 51, 53 ; Syntax, caze, 
152 ; geuder, 154 
Noz, Adjective-Pronoun, 79 
Nuef, 1Vumeral» 66 
Nuefme, 1Vumeral, 68 
Nul» nuls, Pronouzt, 83, 166, 169 
Nului, Pronoun, 84 
Numerals, 65 and folL 
O, Se»m. de Strasb., 17 
-o, Latin ending, 54 
O, or, od, ab, P'epositon, 189 
O, u, ou, eu, spelliag, 217 
Occirre, ocire, fo kill, ifs cotjug., 
1,_)6 
Odit, Fragm. de Valenc., 33 
Oe, ue, eo, spelling, 217 
Ofert, offercd, 112 
Oi, Fragm. de Valeuc., 33 
Oi, Diphthong, 7, 25 ; spelling, 
218 
-oie, oies, oit, endiug of Im- 
perfect, 7 
-oie, oye, Pronom. endlng, 77 
-oir, Verbal ending, ll2, 117 
Oïr, odir, 
117 - 
On, Pronoun, 56 ; Syntax, 171 
Onques» Adverb, 85 
177 
-or, Latin eding, 54 
Or(m, Chant d'E, lalie, 24 
Oration, indirect, 215 
Ore, Fragm. de VaIenc., 32 
-Srem, Latin endig, 49 
Ores, Adverb, now, 85 
-6ris, Latin ending, 49 
-6rum, Latin ending, 49 
0% Contraction, 41 
Ou, Diphthong, 114 
.our, Femhffne eudbg, 154 
Ovrir, to opea, ste'm, 114 
Oz, host, army, 49 

Pgiens, Chant d'Eulale, 22, 24 
Pains, bread, parad.qm, 47 
Par, Adverb, 178, 179 
Pu'lere, otc(lot, 54 
Paroir, to appear» iç conjug., 
133 
Parole, I speah, 114 
Participles, Preseat, 60 ; Past, 
61, 106, 112 ; ,qyntax, 0-]4 and 
foll. 
Particles of plce, 174 and foll. 
Partir, iv divde, Teïminat. 
|rerb, paradigm, 108 
Pare, ils Comparath% 64 
Pas, zVoun of zVegation, 191 
Passion dn Christ, 35 
Passisoiz, Ireg. Subjunctive, 106 
Past Anterior, Syntax, 210 and 
foll. 
Past D¢finite, Synta.% 0-2-09 and 
foll. 
Past Imlefinite, Syntax, 210 an 
foll. 
Pastre, shepherd, 54 
Patois, 5, 6 
Pechere, sinner, 54 
Peer, Fragm. de |denc., 34 
Penement, trouble, 85 
Penet, Fragm. de Valenc., 30 
Penteiet, Fregm. de |ralee., 
33 
Percmsist, Fragrn. de Va/enc., 
31 
Perdeese, Chant d'Eulalle, °-3 
Perdut, Fragm. de V«lenc., 32 
Periphrase, hoaorfi¢, 150 
Permessïent, Fragm. de |'alerte. 
31 
Persone, Prozmun, 166 
Peser, to welgh, stern, 114 
Pesmes, worst, 65 
Peu, idiomatic, 
Phoneties, 36 (note), 39 
Picardy, Dlalect of, 7 
Pierre, Peter, 55 
Plaindre, to pty, ils eo»jug., 196 
Plaisir, plaire, to please, its con- 
jvg., 133 
-ple, 1Vumeral suflïx, 69 
Plevir, to pledge, 112 
Plourer, pleurer, to weep, 
113, 114 



]nde,v 
Pluperfeet, Latbz sgnthttlc, lo5 
Syntax, 210 and foll. 
Phm, its Comçaratice. ç4 
Plusieurs, Pronoun, 169 
Podist, ragm. de Iralcnc., 31 
Poeste, ower, 5 
Poignere, fighter, 4 
Podre, to ick, its coeag., 127 
Pot, Negation, 191 
Polie, Chant d'Eulalie, 2. 
1'oo., pouo, tobe able, 
Por, 8çntaz, 191, 192 
Pot ce que, por que, 
188 
Poros, Gant d'dalie,  
Pores, poroE, cared, etc.» 
aradigm, 1 
Poruee, Veut. Adv. Pon., 82; 
8ntaz, 189 
Poiomes, ragm. de llenc., 
34 
Poeiion, ntactic, 148 ; 
ral, 140, Iris ; tonc and 
atonlc, 70 
Poe, OEtant d'die,  
PooeeL hant d'ullie,  
Povere, overtç, ri5 
Preier, to aç, stem, 113 
ees, Fgm. de Venc., 
Prendre, to take, ire coug., 127 
siion, 90 and foll. ; 
raz, 172 «md foll. 
Presen, Indicative, flexion, loti ; 
Subjunctive, 105 ; Ilnitive, 
loti, 112 ; Syntaz, 211 
foH. 
Presenede, Gmnt d'EdaKe, 22 
Presre, it, ri5 
Preie, ragm. de Valenc., 9 
euver, prouver, torve, rem, 
11, 114 
iement, Chant d'Eulalie, 21 
Privé, s Adverb, 85 
Pronoun, 70 and foll. ; tonic 
position, 70; atoMc, 71 d 
folL ; Syntax, 156 nd fort. ; 
antici., 157 ; pleonatic, 159, 
189 ; diom., 160 
ProvençM, 5 
iMis que, Co-lowtion, 188 
Pure, osttitte,  
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Qel, Frw.lm. de Falene., 34 
Quauque, qu,n que, zProuomt., 
17"- 
Quan, Pronoun, etc., 84; Sçn- 
raz, 168, 169, 171 
Quarentee, Vuteral, 70 
Quartaine, Nuneral, 70 
Qu«tre t, Zraneral, 66 
Que, Pronouu and Coluction, 
82, 83, 85 ; ynx, 141, 14, 
164, 171, 172, 173, 179, 17, 
188, 219 
Qued, Romnce P«onou, 83 
Quel, Contctlol, 75 
Quelconque, Proezoun, 171 
Quel que, quel qui, Pououn, 171, 
172 
Que que, Pvnoun, 172 ; C- 
junction, 187 
Querne, me, 69 
Querre, que, to oek, its cou- 
jug., 127 
Que . . . tt, Cmctlon, 187 
Qui, Ponoun, 82, 83: yntax, 
163, 164, 165, 166, 170, 219 
Quine, Ynneral, 69 
Qui que, Coeunction, 172 
Qui qui, Conjunction, 172 
Qui qu'onques, Colunction, 
172 
Quis, Contraction, 75 
Quoi, Pronoun, 83 
Quoi que, Conjuncti, 172 
Quou, Contraction, 75 
isonne,  addresses, 114 
Raneiet, Chant d'Eulalh, 1 
-re, VerboE endi»g, loe, 112, 117 
Regid, Chant d'Eulalie, 21 
Reichenau Glossary, 12 
Reusement, Fragm. de Va- 
lenc., 31 
Resndm, to aner, its coeug., 
128 
Rie, Voun of *egation, 84 ; 
Syntax, 166 
Roembre, to redeem, stem, 118 
Rois, king, 50 
Romce, Gallo-Roman, 4 
Rompre, to brk, its conjug., 
116 
Roee, rose, paradin, 43 
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Roveret, han à'Eullie, 24; 
.,.'Veo-Latin enclin.q, 105 
Ruovet» Chant d'Eulalie, 4 
S, sibflant, 7, 49 ; declensfonal, 
16 ; rule o , 46, 48, 52, 56, 
59  spelling, 49, 62, 218 ; analo- 
gical, 60, 62: ados'brai, 85 ; 
prommlnal, 219 
-s, iu rotative, 49 ; cpfthelfc, 105 
flverai» Sm. de lrasb., 16 
8alvere, 8aviour, 54 
Sans, blood, 49 
rrasinor, of the Saracens, 49 
Sav-, weak soem, 101 
veie, Fragm. de Valenc., 8 
Saver e poder, Serra. de trasb., 
16 
voir, to know, slem, 101, 119, 
137 ; itscmuç., 134; idiom., 
197 
Se, Prontït, 71, 7; Syax, 158 
Seietst, Fragm. de Valenc., 34 
Seintismes, mos saittly, 65 
Seisir, to oeize, 11 
Seit, Serra. de Strasb., 16 
Sejorner, to dwdl, 11 
Sera, Fag. de Valeuc.,  
Se mettre, idiom., 197 
Semondre, to s-ummon ( Rom. 
subm6nêre), stem, 118 
Sempre, Chant d'Edalie,  
elldl.a 8e se 
Sendre, Sem. de Strasb., 16 
Scngle, ,Vumeral, single, ri9 
Sentu, felt, 112 
Senuec, zVetff. Ado. Pron., 82 ; 
Sntax, 189 
oir, to set, i coug., 128 
Se prendre, idiom., 197 
Scrs, ser 49 
Ses, Contrition, 75 ; Pers. Pro- 
noun, 76 
Seule, Chant d'Eulalie, 24 
Si, ,çerm. de Slrasb., 16 ; Ado., 
1SO, 181, 18: Cm]., 181 
-si, Latin ending, 102 
Sien, see SUel. 
Sil, Fragm. de Valenc., 33 ; Coa. 
traction, 75 
Sire, Contraction, 75 
Sinue, humcra/, 69 

French 
Sinon, se noix, CoR]-unetlm, 189 
Sirc, Lord, 5, 56 ; its Compar., 
64 
Sis, Fragm. de Valent., 32; Con- 
traction» 75 
Sis, rumer«d, 66. 
Sist, Fragm. de Valenc., 29 
Sivre, toJbllow, its conjug., 116 
Soferrai, metatetlcform, 112 
Sofert, suffered, 112 
Sofl¥ir, w suflèr, em, 114; 
paradOm , 115 
Solaus, sun, paradigm, 47 
Soldre, sourre, topay, oeem, 113; 
its conjug., 128 
Soloir, to be accustomed, 
cmug., 134 ; idiom., 197 
Solt, Fragm. de Valenc. 27 
rdre, W sring, its cmug., 
129 
re, Fragm.  Valenc., 30 
Sosndreiet, Chant d'Eulalie» 
23 
ueir, Frm. de Valenc., 31 
Soure, Chant d'Etdalie, 
Souue, Chant d' Enlalie, 25 
Spede, Chant d'Enlie, 4 
Spelxg, 217, 218 
Sponsus, 35 
Stem ifition, , oe, 101 
Strasbm'g Oaths, 13; Low Latin, 
14 ; Old French, 14, 17 ; Pho- 
netic, 15 ; Mod. French, 18 
Subjulmtive, Syntax, 171, 209 
and foll. ; optative, 213, 214 ; 
hypothetil, 214 
Suens, Adjective-Pronoun, 77 ; 
Syax, 161 
Suer, sister, parllçt, 
Superlatives, 61, 62, 65 
Sus, Chant d'Eulalie, 21 
Symage, Elision, 77 
Syntx, origit o woroes o», 138 
and foll. 
T, flexional, 105 ; euphonic, 219 
Taindre, to dye, igs coug., 129 
Taisir taire, to be silent, 
cmçug., I 
Tant, Pronou, e., 168, 169, 
171 
Tant que, Conjonction, 188 



Tel, tels, Pronoun, 84 ; 
169 
Tenir, stem, 102, 118, 120, 137 ; 
its co»jug., 121 ; idiom., 193, 
Tens, rime, 50 ;--ancianor, of the 
Aucients, 49 ;--l%scor, of Eas- 
ter, 49 
Tenser, to dis]oute, stem, Il3 
Tenses, Sytttax, 209 and foll. ; 
sequence of, 215, 
Terne, ]uteral, 69 
Tes, Gontraction, 75 ; Pers. Pïo- 
*mun, 76 
Tiedes, tepid, paradigm, 58 
Tien, ser tuens. 
Tierceinne, xVumeral, 70 
Toldre, tolir, to lt, steïn, 120; 
its coujug., 
Tolir, Ghant d'Eulalie, 24 
-for, Latin eudi»g, 55 
Tourner, idiom., 193 
Tout, Pronoun, etc., 168, I69, 
170, 171 
Toz, all, 84 
Traire, to draw, its co*jug., 129 
Traïtre, traitor, 54, 56 
Travailleluent, hardship, 85 
Treble, 2Vumeral, 69 
T¢i, 2Vumeral, 66 
Tremblement, tr¢mbliff, 85 
Tres, Adrerb, 179 
Trestots, P'onouu, 84 
Trichier, to deceive, tem, 113 
Trompere, deceiver, 54 
Trouver, treuver, to final, stem, 
113, 114 ;its co»jaj., ll6 
Trover ser trouver. 
Trovere, port, 54 
-fs, spelling, 49, 62, -°05 
Tu, Ponou» 71, 72 ; qynax, 
157 
Tuens, Adjective-Pvnom, 77 ; 
Syntax, 161 
Tui, Ghant d'Edalie, 24 
ïum, Gotractio, 75 
Tus, Contraction, 75 
U, F-agm. de Yalenc., 30 ; 2ello 
ig, 218 
-n, endig of Past Part., ll2 
U, o, ol, oui, ,]oelling, 218 
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Ui, spelling, 218 
-ni, Latin e*di9, 102 
Uit, Numeral, 66 
Uitieve, Numeral, 69 
Ule, Cha**t d'Eulalie, 22 
-mn, Latin ediug, 58 
Un, ¥umeral, 65 ; Protouu, 84; 
Syax, 167, 168 
Unanimes, Fragm. de Valenc., 34 
Unieme, 'umeral, 68 
Uns, Article, 42 
-us, spellig, 
-us, Lati eudiff, 48, , 55, 58 
-fitum, Latin euding, 1 
Uver$, opened, 61 
-ux, spdli*g, 49 

Valoir, to be worth, ifs conjg., 
Vavassor, of the vassals, 49 
Veggra, Passion du Christ, 5 
Veincre, to conquer, its co*jug., 
Veintre, Chant d'Eulalie, 21 
Vendre, to sell, Termi»mt. Verb, 
parigm, 1 
Venere, huuter paradign»  
Vengiere, aveng, 54 
Venir, to corne, stem, Il9; ifs 
cug., 12l ; idiom., 193, 
Vêoir, to see, its cojug., 122 
Verb,  and foR., prh*ary, 102, 
121 and foll. ; secdary, 102, 
113 and fort. ; parisyllabic and 
impm forn, 101 ; strorg ad 
weak fos, 101, 112, 114; 
i»choative and nou-i»wh, class, 
108 ; SyUax, 196 and fo. ; 
Pposltio governed, 199 ; 
absol*e construction, 208 
VersificaOon, 219 
Vestu, dothed, 112 
Vi, Pae efinite of voir, 1 
Via, Passion du Christ, 35 
Vie de St. Léger, 35 
Vies, vieil, 5»ax, 155 
V, wine, paradigm, 48 
Vint, Fragm. de dc., 31 
Vint, Zr-umeral, 66 
Vivre. to lire, ts couff., 136 
Vo, Persoual P*vnou», 72, 73 
Adj.-Prou.» 79 
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Voir, stem, 119; see vëoir 
Vois, voice, 49 
Vol, ,çerm. de Strasb., 17 
Voht, Chazt d'Eulalie, 
Voldrat, Pas.çiou ch« Christ, 35 
Voldrcnt, Chant d'Eulalie, 21 
Vohlret, Chant d'Eulalie, 24 
Voloir, to wish, its cotj*g., 135 ; 
idiom., 197 
Volt, Chant d'Eulalie, 0-4 
Vost, .Fragm. de Yalew., 34 
Vostre, Adj««ti'e-P'onouu, 
Syttax, llit), 161 

Vowels, streffl«'nbff of, ! 13, 
114, 118 
Vuidier, voider, to e»pty, stem, 
113 
W, spêlling, 218 
Walloon, 7 
X, soeellb*g, 49, 62, 218 
Y, Adverb, 89; 8yntax, 189; 
s2elli*g , 218 
Z, slaelli*g» 49, 62, 205, 
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